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Abstract. The article focuses on the analysis of the multimodal advertising of the Nokia brand from a
semiotic and cognitive-pragmatic perspective. The aim of the article is to identify the secondary signifieds of
the brand discourse and the features of their actualization through verbal, visual, and auditory advertising
modes. This goal is achieved through several tasks, including identifying connotations related to the auditory
mode in the context of its intertextuality; specifying secondary signifieds actualized by visual metaphors;
determining the interface of pragmatic and cognitive parameters in visual metaphors; justifying the role of
secondary signifieds in constructing the target consumer identity of the Nokia brand. It is found that key
secondary signifieds constitutive of the brand discourse are connotative meanings such as "self-expression,"
"inspiration," and "classicism." These connotations, embodying the motivational needs of the target
consumer identity of Nokia, are intended to displace the primary signifieds associated with the functional
purpose of the brand's products as mobile communication devices. Visual and verbal images of classical
guitar and violin, as well as auditory intertextual borrowing of a classical melody in the brand's ringtone, are
used to create secondary signifieds that metonymically connect the brand with classical music and
inspiration. These secondary signifieds appeal to two types of consumer identities: those with motivational
needs for self-realization and creativity and those with needs for continuity, traditions, and stability. Images of
classical musical instruments serve as source spaces for visual metaphors and intertextuality, in blends of
which the secondary signifieds of the brand discourse are reconstructed. The reconstruction of signifieds is
carried out through discursive implicatures, establishing the quantity, transparency, quality, and coherence of
information disrupted by metaphors or intertextuality as means associated with deviations from cooperative
maxims. The restored implicatures shape propositional-locutionary content, which, in the elaboration stage of
the blend, takes on illocutionary forces of an indirect commissive act — promising to satisfy the motivational
needs of the target audience in self-expression, heritage, and traditions — and an indirect directive, urging to
fulfill these motivational needs through the acquisition of the brand's products.

Key words: multimodal advertising, secondary signified, conceptual blending, implicature, speech

acts.

Introduction. Multimodal semiotics of the company's advertising  discourse
advertising discourse serves as a priority manifests the integration of semiotic modes,
direction in contemporary semiotic, representing linguistic interest in the aspect of
pragmatic, and cognitive studies, as it allows forming the secondary signified of the brand
to identify the impact of advertising on the and its target identity. The under-researched
formation of social advertising mythology and nature of the Nokia brand discourse
the construction of types of consumer determines the novelty of this article.
identities. The Nokia brand has not been the Innovative in the article are the approaches to
focus of domestic and foreign researchers' analyzing the means of the auditory mode of
scientific inquiries so far, despite the fact that brand discourse in terms of its intertextuality,
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as well as studying visual and auditory
semiotics from the perspective of conceptual
blending theory and method.

The relevance of the study is defined by
its contribution to the problem of analyzing
semiotic modes of multimodal advertising in
the perspective of constructing its secondary
signifieds, the totality of which creates the
mythology of certain brands.

Literature review. The theoretical
foundation of the article is based on research
related to (a) the multimodality of advertising
discourse and (b) the secondary semiotics of
advertising.

Research on the multimodality of
advertising discourse focuses on "the use of
several semiotic modes in the design of a
semiotic product or event" (Kress & Leeuwen,
2001; Lytvynenko et al., 2022; Safavi, 2021)
by generating a range of pragmatic meanings
(Watson & Hill, 1993: 193).

The actualization of brand mythological
values is carried out through the interaction of
various multimodal semiotic modes — verbal,
visual, audiovisual, in accordance with such
an algorithm:

The meaning of a specific message in
advertising discourse, based on multimodal
means, becomes a signifying form, indicating
a particular motivational value. This
secondary meaning in a local advertising
message is of an additional, connotative
nature, but thanks to its recurrence in the
discourse of a specific brand and support
from various semiotic modes, it becomes a
stable association with the brand. This
association "alienates" and displaces the
primary functional value of the product as a
commodity or service, thereby defining the
perception of the brand (Kravchenko et al.,
2021). Thus, the secondary connotative
meanings  metonymically  replace the
denotative values characterizing the brand
and its products.

For our research, particular significance
is attributed to works in multimodal semiotics
that focus on visual and multimodal metaphor
(Bort-Mir, 2021; Huang, 2020; Hatzithomas et
al., 2021; Kravchenko et al, 2021;
Kravchenko & Yudenko, 2021; Margariti et
al., 2022; Marijn et al., 2019; Myers & Jung,
2019; Peterson, 2019; Ryoo, Jeon & Sung,
2021; Ventalon, Erjavec & Tijus, 2020), as

(Kravchenko & Yudenko, 2021; Kravchenko,
Goltsova & Kryknitska, 2020; Kress &
Leeuwen, 2006; Machin & Ledin, 2020).
These studies provide insights into explaining
the formation of secondary signifieds at the
level of ideational, interactive, and
compositional meanings within multimodal
messages.

In accordance with the concept of
secondary semiotics in advertising, as
substantiated by Roland Barthes (1973),
advertising discourse forms a space of
secondary signifieds, which collectively
construct the mythology of specific brands.
These signifieds perform a dual semiotic
function. On the one hand, they substitute
brand names and their products with
connotative-associative  values  directed
towards the motivational values of the target
consumer identity (Maslow, 1943), with which
a particular company and its products are
metonymically identified. In other words, the
names of certain vehicle manufacturers, for
example, should evoke stable associations
with ideas of prestige (Mercedes), freedom
(Harley Davidson), and so on. Brands
specializing in IT products construct a

mythology based on values such as
"creativity," "innovation," "safety," and "self-
realization."

On the other hand, the second semiotic
function of secondary signifieds is the
construction of the brand's target consumer
identity (Westjohn & Magnusson, 2019), to
the motivational values of which such
connotations are directed. By embodying the
brand's values, the target consumer identity
becomes part of the constructed "possible
world" depicted by advertising. This world is
positioned not as one of several alternatives

but as the only viable space in which
consumers can satisfy their inherent
motivational needs — such as becoming more
successful, prestigious, creative, healthy,

happy, and so on — through the brand's
products or services.

The goal of the article is to identify the
secondary signifieds of the Nokia brand's
discourse and the peculiarities of their
actualization through various modes of
advertising. The research tasks include:

(a) identifying connotations associated
with the auditory mode in the context of its

well as the grammar of visual design intertextuality;
© N. Kravchenko, O. Yudenko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnii yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023

7



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

(b) identifying secondary signifieds
actualized by visual metaphors;

(c) determining the interface of
pragmatic and cognitive properties of visual
metaphor;

(d) justifying the role of secondary
signifieds in constructing the target consumer
identity of the Nokia brand.

Materials and research methods. The
research material is based on the multimodal
discourse of the Nokia brand, associated with
the advertising of the Nokia Xpress Music
phone model, and includes such semiotic
modules of the brand's advertising as the
auditory (ringtone), visual, and audiovisual.
The key research methods include a method
based on conceptual integration theory
(Fauconnier & Turner, 2002; Fredriksson &
Pelger, 2020), and multimodal analysis
(Machin & Ledin, 2020), including the
grammar of visual design (Kress & Leeuwen,
2006).

The analysis algorithm, based on
conceptual blending, involves the
identification of input spaces - source and
target, a generic space in which common
features of input spaces are selected, and
spaces of conceptual blending. In this
emergent space, features of the generic
space, in the development stage of the blend,
are compared with the background
knowledge of the target audience, including
information obtained from the optimally
relevant context of the brand's discourse. At
the elaboration stage, the blend may
integrate other blends or input spaces, as
well as evolve into a scenario — an implicit
call to the target audience to satisfy their
motivational needs through the brand's
products.

The method based on conceptual
integration theory, typically employed for the
reconstruction of verbal metaphors, is
innovatively applied in the article for the
analysis of visual metaphors and intertextual
elements. The cognitive nature  of
intertextuality in the context of conceptual
integration has been explored in very few
studies. Specifically, intertextuality in media
texts has been considered as a device
deployed during meaning-making to support
evaluative positioning (Bullo, 2017). Some
attempts have been made in separate studies
to apply the conceptual integration method to

the analysis of visual metaphors in
advertising (Bolognesi & Vernillo, 2019;
Fredriksson & Pelger, 2020).

Taking into account H.P. Grice's

observation that figurative devices deviate
from cooperative maxims (Grice, 1967: 27),
the article incorporates elements of the
method of inferential pragmatics. The method
of deriving discursive implicature is
considered in the article as part of the
methodology  for  reconstructing  visual
metaphors — in the sense that inferring
implicature serves as the primary cognitive
operation in completing or developing the
blend of visual metaphor (Kravchenko &
Yudenko, 2021: 71-80).

The article also applies elements of
other pragmalinguistic methods, particularly
speech act theory (Gmerek, 2021;
Kravchenko, Pasternak & Korotka, 2021;
Pablos-Ortega, 2020; Searle, 1969;
Zuhrotunnisa & Zuliati, 2021). The method of
speech act theory, aimed at identifying
illocutionary force, is drawn upon in the article
because any advertising message -
regardless of the semiotic mode through
which it is presented — contains a commissive
illocutionary force, an implicit or explicit
promise to satisfy a specific motivational
need of the target audience. Since such a
need is satisfied through the brand's product
or service, the directive illocutionary constant
of advertising messages - verbal, visual,
metaphorical, symbolic, etc. — is an explicit or
implicit call to purchase the brand's product
or service to satisfy the motivational need,
which is embodied as a secondary signified
connoted by the advertisement.

The method of visual design grammar
is aimed at identifying and interpreting
ideational, interactive, and compositional
meanings of multimodal messages. Ideational
meaning can be represented in its narrative
or conceptual manifestations. In this case, the
conceptual perspective of such meaning is
presented by symbols or attributes, including
the symbolism of color, its shades, details,
and others. Interactive meaning is based on
components such as contact, distance,
relationship, and modality, underpinned by
the harmony or discrimination of colors,
brightness, depth, contextualization with the
background of visual messages.
Compositional meaning is related to such

© N. Kravchenko, O. Yudenko
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features of visual space as salience (size,
tonal contrast, position in the field of view),
framing (the way of connecting or
disconnecting visual components), and the
informational value of visual areas: (a)
left/"thematic," representing the known, initial
part of the message, and right/"rhematic,"
related to the informational focus, new
information; (b) upper, containing the concept
or idea - and lower, specifying the concept;
(c) central, representing the most important
information - and subordinate peripheral
visual part (Kress & Leeuwen, 2006: 179-185;
194-200).

Results and Discussion. One of the
brand symbols, underlying the key secondary
signifieds of its advertising, is a musical
instrument associated with classical music -
either a classical guitar or a violin. In
particular, the iconic classical ringtone of
Nokia is borrowed from the solo guitar piece
"Gran Vals" (1902) by Francisco Tarrega,
known as the "father of the classical guitar."
The four bars of the melody, adapted by
English musician Thomas Dolby, became the
brand's ringtone, first heard in the Nokia 1011
advertisement in 1992. Seven years later,
"Grande Valse" was renamed as the Nokia
tune, becoming the defining soundtrack of the
brand. In turn, the musical quote from
Tarrega's piece is an allusion (using parallels
with intertextuality theory) to Frederic
Chopin's "Grande Valse." In Chopin's
composition, the moment at 1:33 distinctly
resembles the bars of Francisco Tarrega's
melody and, consequently, becomes the
theme of Nokia's startup.

To uncover implicit meanings in the
analysis  of intertextual (multimodal)
inclusions, the article applies the operation of
conceptual integration by combining the
source space and the target space of the
brand's advertising.

The source space of the soundtrack is
identified with classical music. The target
space is associated with the brand's
products, gadgets for listening to music.
Generic attributes of the source and target
spaces, such as music, classical, and
traditions, are projected into the generic

space. The blended space, along with the
projection of generic space attributes,
involves the target audience's basic
knowledge that Nokia is associated with the
“classic” phone lineup. The musical quotation
becomes an ostensive stimulus, violating the
maxim of relevance (in Grice's terms) and the
quantity of information due to semantic
incoherence between the meanings of
classical and modernity, "classical music" and
"mobile technologies," classical guitar and
gadgets.

In turn, the violation of one or several
cooperative maxims serves as a trigger for
discursive implicature in inferential-pragmatic
perspective — a meaning aimed at restoring
semantic coherence and quantity of
information. The implicature is reconstructed
in the blend as the idea of the company's

ability to transform ftraditional products
(musical instrument — classical guitar) into
something innovative and adapted to

modernity. During the elaboration stage of the
blend, such motivational values as "self-
expression" and “creativity” are actualized in
the scenario, intended by the brand as the
secondary signifieds associated with the
brand name and its products. Similar to how
the classical guitar embodies inspiration, self-
expression and creativity, Nokia, embodying
this signified in its advertising, positions itself
as an instrument for the target audience to
express their ideas through the brand's
products and technologies.

Thus, the scenario at the elaboration
stage of the blend is linked to the inherent
illocutionary forces of any commercial
advertising, including indirect directive and
indirect commissive: Our product opens up
possibilities for your creativity, self-expression
and inspiration (implicit commissive -
promise); Acquire our product to satisfy the
motivational need for self-expression (implicit
directive - a call to action).

Secondary signifieds or connotations
such as ‘"self-expression,” "inspiration,"
"creativity" and "classics" are actualized
through various semiotic modes of the
brand's advertising, particularly its visual
advertisements, as shown in Picture 1.

© N. Kravchenko, O. Yudenko
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Like the real thing.

In the palm of your hand.

OKIA

Xpress Music

Picture 1: visual metaphor “Nokia Gadget — a modern classic” (CA, 2016).

Reconstructing the visual metaphor
from the perspective of conceptual blending
has allowed us to identify several input
source and target spaces.

The first source space is formed by the
visual representation of a classical guitar.
Coordinated with the source space, the target
space is indicated by a verbal stimulus — the
name of the Nokia Xpress Music gadget. The
placement of the name in the bottom right
part of the visual space marks, according to
the grammar of visual design, its function as
rheme, i.e., information for which verbal or
visual communication is carried out. In other
words, the rhematic placement of the name
aligns with the function of this verbal anchor
as the target space in the metaphorical
image. This is further supported by its
compositional placement in the lower part of
the visual space, which, according to the
rules of visual grammar, should correspond to
specific information, unlike signs in the upper
part, which usually mark the concept or idea
of the visual message.

The generic space of common
attributes combines features of the source
and target spaces, such as music and
classical: the classical guitar metonymically
embodies classical music, while Nokia
gadgets are associated with the "classic"
phone lineup. Similar to verbal metaphor, the
visual metaphor marks a violation of the
maxim of quantity of information, thus
triggering discursive implicature.

The implicature is reconstructed in the
blend metaphor space: the Nokia gadget —
modern classic, a means of creative self-
expression for those who use them. At the
completion stage of the blend, the implicature
meaning, as the main part of the blend, is

reinforced in the context of the brand's
multimodal advertising (including musical
citation and allusion analyzed above,

associating the brand with classical music).
On the other hand, the blend is enriched with
additional connotative meanings thanks to the
verbal caption in the upper part of the visual
metaphor, which, according to the grammar
of visual design, should relate to more
abstract information, that is, to a concept or
idea, further specified in the visual space of
the advertising message.

This information is verbalized by the
statement "Like the real thing in the palm of your
hand," connoting concepts of "authenticity,"
"tradition," "quality" (the real thing), and
"accessibility" (in the palm of your hand). An
additional meaning at the elaboration stage of
the blend is that the company / brand is capable
of reproducing in its technologically innovative
products something authentic, classical (in
particular, metonymically represented by the
classical guitar in a visual metaphor), yet
adapted to modernity.

In accordance with the model of
conceptual blending, the blend of metaphors
can integrate other source and target spaces,
forming a new emergent structure. In the
presented visual metaphor, additional input
spaces are formed through the stylistic device
of litotes — the miniaturization of the image of
a guitar placed in the palm. The input source
space is the palm, and the input target space
is the accessibility of music (anywhere and
anytime). Attributes of the generic space of
common features include: size (the
minuteness of the guitar that fits in the palm)
and the portability of the gadget; proximity,
comfort.

Litotes, the reduction in size, serves as

© N. Kravchenko, O. Yudenko
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a marker of violating the maxim of quality and
quantity of information (as a stylistic figure of
quantity), thereby triggering a discursive
implicature, which is reconstructed in the
blended space. In the blend, the meaning is
reconstructed that music on the Nokia gadget
is always accessible in time and space (as "in
the palm of your hand"), meaning it can be
listened to at any convenient time and in any
place.

The integration of metaphorical blends
results in a complex emergent structure,
projecting two generic spaces and developing
the blend into an implicature: Nokia preserves
classical traditions and adapts them to
modernity; thanks to the brand's gadget
technologies, Nokia devices reproduce
authentic music — classical in terms of the
quality of live sound. Due to the portability of
the gadget, real music is always with you,
serving as a tool for self-expression and
inspiration.

The integration of visual and auditory

semiotic modules, with the activation of
secondary  signifieds "classical" and
"creativity," takes place in brand advertising
videos. One such video, titled "Nokia ringtone
during concert of classical music," is
presented in screenshot 1 below, embodying
a visual-auditory mininarrative whose plot, in
a reduced form, includes the essential
structural components of a narrative (Labov &
Waletzky, 1997; Lwin, 2019). The orientation
is provided by a scene featuring a violinist
performing classical music. The complicating
action is marked by a loud, persistent phone
ring with the Nokia ringtone echoing in the

hall. The tension is resolved by the
outcome/resolution - the violinist
spontaneously starts playing the heard

ringtone in a classical rendition. The code
(the consequences of the events of the
narrative) is indexed by the audience's

reaction - the applause of the audience as a
sign of approval and acceptance of the
innovation.

Screenshot 1: Nokia ringtone during concert of classical music: integration of visual and auditory
semiotic modules (NR, 2011).

Associating the Nokia brand with the
secondary signifieds of "creativity," "self-

expression," "classic" (traditions), closeness,
is supported by the verbal module of the
advertising discourse based on the
company's slogans (NS, 2023). These

concepts, which are discourse-forming for the
brand (Zhykharieva & Stavtseva, 2022) and
its mythology, are implemented by a set of
cognitive features, as presented in Table 1.
The secondary signifieds of the brand
discourse — " self-realization," "creativity",
"closeness", and "classics" — simultaneously
appeal to the motivational needs for self-

expression, the search for individuality and
freedom, and the need for harmony, order,
and beauty. Motivational needs, discursively
shaping the construction of the brand's target
consumer identity, are associated with the
two "upper" levels of Maslow's hierarchy of
motivational needs — in self-expression (the
highest seventh level) and in aesthetic needs
(the sixth level). Both types of needs are
closely related to the Creator brand
archetype, conveying creativity, artistic
expression, innovation, and self-expression,
the ability to bring something new into the
world.

© N. Kravchenko, O. Yudenko
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Concepts- Cognitive features
secondary

signifieds

Slogans

creativity inspiration

emotion / emotional influence
music (an inspiring agent)

art

harmony

passions

Nokia — innovation that inspires
Inspired by you, designed by Nokia
Capture your emotion

Celebrate the light music

The art of mobile technology — Nokia
Harmony in the palm of your hand
Nokia — technology that moves you
Connecting you to your passions
Nokia — our passion, your experience

self-realization possibilities
excellence

innovation

The limitless possibilities of Nokia

Nokia — connecting you to a world of possibilities
Nokia — where everything is possible

One brand, infinite possibilities — Nokia
Expect innovation — Nokia

Where innovation meets reliability

Helping you stay ahead

Connecting you to more

Brilliant is only the beginning

Stunningly brilliant.

Empowering generations — Nokia

Breaking down barriers with Nokia technology
Nokia — the gateway to the digital universe

connection
accessibility

closeness

Connecting you to what matters most

Connecting people, communities, and moments — Nokia
Bring the world closer with Nokia

Everything everywhere

Connecting people

Connecting more than just people

Designed around you — Nokia

Your life companion

The power of Nokia technology in your palm

classics elegance
beauty
style

proficiency

Elegance that steals sights

Nokia — where technology meets beauty

Simply beautiful, simply Nokia

The perfect balance of style and functionality: Nokia
All styles all music all mighty

Simplicity with style — Nokia

A master of mobility — Nokia

Table 1. Secondary signifieds meanings via the brand's verbal mode

Conclusion. The auditory and visual
modes of Nokia's brand advertising discourse
actualize secondary signifieds such as "self-
expression," "inspiration," and "classicism."
These  connotations, embodying  the
motivational needs of Nokia's target
consumer identity, are intended to supplant
the primary signified associated with the
functional purpose of the brand's products as
mobile communication devices. Symbols
such as a classical guitar or violin are
employed to construct secondary signifieds,
metonymically associated with classical
music and inspiration. These symbols appeal
to two types of consumer identities — those
with motivational needs for self-actualization
and creativity, and those with needs for
continuity, traditions, and stability.

Images of classical musical instruments

serve as entry points for visual metaphors
and intertextuality, in the blend of which the
secondary signifieds of the brand are
reconstructed. = The  reconstruction  of
signifieds is carried out through discursive
implicatures that restore cooperative maxims,
violated by metaphors or means of
intertextuality. The restored implicatures form
propositional/locutionary  content,  which,
during the elaboration stage of the blend into
a scenario, acquires illocutionary forces of an
indirect commissive — promising to satisfy the
motivational needs of the target audience in
self-expression and in continuity and
traditions (classicism). It also gains the
illocutionary forces of an indirect directive —
urging to satisfy such motivational needs
through the acquisition of the brand's
products.
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MynbTuMopanbHa peknama: CeMioTUYHUM Ta KOrHITUBHO-NpParMaTUYHUM acnekTu
Haranis KPABYEHKO,
OOKTOp inonoriyHnx Hayk,
npodecop kadeapu iHo3eMHoi dinonorii i nepeknagy
HauioHanbHun yHiBepcuTeT GiopecypciB i NpMpogoKOPUCTYBaHHS YKpaiHw,
03041, 'epois O6opoHu, 15, Knie, YkpaiHa
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Onekcangp FOOEHKO,
[OOLEHT,
3aBigyBay kadeapu iHO3eMHUX MOB
HauioHanbHa Akagemis 06pa3oTBOpPYOro MUCTELTBA | apXiTEKTYpK
04053, Bo3HeceHcbkuin y3Bi3, 20, Kuis, YkpaiHa
http://orcid.org/0000-0002-0309-1548

AHoTauif. Ctattd npucesdeHa aHanisy MmynstumoganeHoi peknamm 6peHgy Nokia y cemioTnyHoMy Ta
KOTHITUBHO-MparMaTtuyHoMy acnektax. MeTow cTaTTi € BUSABMNEHHS BTOPUHHUX O3HAYYyBaHUX [OUCKYPCY
OpeHay Ta ocobnuBOCTEN iX akTyanisadii yepe3 BepbanbHWi, BidyanbHUA Ta aygianbHUA MOLYYM peknamu.
MeTa pocsraetbCA BUMPILLEHHAM HU3KM 3aBAaHb: BUSIBMIEHHSIM KOHOTALiW, MNOB’A3aHMX i3 aydianbHUM
MOOYCOM-PIHITOHOM  sIK  3aCOOOM  iIHTEPTEKCTYyanbHOCTI;  BW3HAYEHHSIM  BTOPUHHUX  O3HAYyBaHWX,
aKkTyanisoBaHux Bi3dyanbHUMK MeTadopamy; igeHTudikauieo iHTepdency nparmMaTtuyHUX | KOTHITUBHUX
napameTpiB y BidyanbHUX MeTadopax; obrpyHTyBaHHAM pOMi BTOPMHHWUX O3HAYyBaHWX Yy KOHCTPYHOBaHHI
LinboBOi CcnoXuBYOi igeHTU4YHocTi 6peHay Nokia. BusiBneHo, WO KMHOYOBUMU BTOPUHHMMMW O3HAYyBaHUMM,
KOHCTUTYTUBHUMMU ANS AUCKYpCY OpeHay, € KOHOTaTMBHI 3HAYEeHHS1 «CaMOBUPAXEHHSI», «HATXHEHHS» Ta
«knacukay. Lli koHoTauii, Wo BTiNOKTb MOTUBALINHI NoTpedbu ineHTUYHOCTI uinboBoro crnoxueada Nokia,
MatloTb Ha METi BUTICHUTM OCHOBHI 3HAYEHHS, NOB’s3aHi 3 (PYHKUiIOHANbHUM NPU3HAYEeHHAM NPOAYKTIB BpeHay
SIK NPUCTPOIB MOBINbHOro 3B’A3Ky. BidyanbHi Ta BepbanbHi 06pasn KnacuMyHoi riTapyu Ta CKPUMKK, a TakoX
CNnyxoBe iHTepTeKCTyarnbHe 3ano3NYeHHs KITacWMYHOI Menogii B PiHITOHI GpeHdy BWKOPUCTOBYHOTBCS ANs
CTBOPEHHS1 BTOPMHHUX 3HAKIB, SIKi METOHIMIYHO MOB’sI3Y0Tb OpeHA i3 KITAaCMYHOK MY3MKOK Ta HaTXHEHHsAM. Lli
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BTOPWHHI CUMBONW 3BEPTAOTbCH A0 ABOX TUMIB CMOXMBYMX IAEHTUYHOCTEN: OO0 TUX, XTO Mae MOTUBALiVHI
notpebu y camopeanisauii Ta TBOPYOCTI, i 4O TUX, XTO MOTMBOBaHMI NOTPebOoI0 y cnagKoeMHOCTI, Tpaauuiax i
cTabinbHocTi. Ob6pasn KNacuYHUX MY3UYHWUX IHCTPYMEHTIB CRyryloTb BXiAHUMUW DKEPENbHMMMU NpOoCTopamMum
Ons BidyanbHMUX MeTadop Ta iHTEPTEKCTYanbHOCTI, Y BpeHaax SKux peKoOHCTPYHHTLCA BTOPUHHI O3HaYyBaHi
anckypcy OpeHay. PekoHCTpyKuis o0O3HavyyBaHMX 3OIMCHIOETLCA 4epe3 AWCKYPCUMBHI  iMMMiKaTypu, SKi
BCTaHOBIIOKOTb KiMNbKICTb, MPO30PICTb, SAKICTb i KOrepeHTHICTb iHpopMauii, nopyweHnx metadopamu uu
IHTEPTEKCTYanbHICTIO sik 3acobamMu, acoLinoBaHUMM 3 BiOXUINEHHSIM Big KoonepaTMBHUX Makcum. BigHoBneHi
iMnnikatypyn popMytoTb MPONO3ULINHO-NOKYTUBHUI 3MICT, SIKMA Ha cTagii enabopadii 6peHay y cueHapin
HabyBa€ iNMOKYTUBHUX CUN HEMPSIMOrO KOMICMBHOIO akTy — OBiLfAoun 3a40BONbHUTA MOTUBALiHI NOTpebun
LiNnbOBOI ayauTOopii y CaMOBUPaXXeHHi, CNagKOEMHOCTI Ta TpaauLisax, Ta HENPAMOro ANPEKTUBY — CMIOHYKaKoun
3a[10BOMbHUTK Taki MOTMBALiNHI NOTpebu Yyepes npuabaHHs npoaykuii 6peHay.

Knio4yoBi cnoBa: MynsTuMoganbHa peknama, BTOPUHHE O3HadyBaHe, KOHUenTyanbHe 3MillyBaHHS,
iMnnikatypa, MOBIEHHEBI akTu.
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Ocob6nuBoCTi nepeknaay NakyH 3 HiMeLbKOi Ha YKPaiHCbKY MOBY

CsitnaHa AMEJIHA,
OOKTOp nefaroridyHmx Hayk, npodecop
HauioHanbHuMI yHiBepcuTeT GiopecypciB i NPUPOOOKOPUCTYBaHHSA YKpaiHu
03041, NepoiB O6opoHu, 15, Kuis, YkpaiHa
http://orcid.org/0000-0002-6008-3122

AHoTauiA. Y cTaTtTi po3raHyTi NUTaHHA nepeknagy KynbTypHO-cneundivyHoi NeKCUKM y MOBHIM napi
«yKpaiHCbka — HiMeLbka». 3pOCTaHHS KiNbKOCTI KOHTakTiB 3 MpeACTaBHUKaAMWU HIMELIbKOMOBHUX KpaiH
akTyanisye notpeby y nowykax cnocobiB agekBaTHOrO Nepeknagy nakyH, siki TryMadatbcsa Sk po3bikKHOCTI B
KynbTypax HOCIiB Pi3HMX MOB, OCKISIbKW NTAKyHW YOCOOBMIOTL KyNbTYPHI eNeMeHTN KOHKPEeTHOI kpaiHn. MeToto
CcTaTTi € BM3HAYEeHHs OCOONMBOCTEN Nepeknagy nakyH HiMEeLbKOMOBHWX TEKCTIB YKPaiHCbKOK MOBOMO.
[ocnigkeHHA npoBegeHe Ha OCHOBI KNnadudikauil NnakyH 3a TakMmm rpynamn: MeHTanbHi NakyHu, npegMeTHi
NakyHW, OiSNbHICHI NakyHW Ta akcionoriyHi nakyHu. BusHaueHo, WO ocobnuvBy rpyny fakyH CknagawTb
CUCTEMHI NaKyHU, siKi 03Ha4aloTb BiACYTHICTb Y LiNbOBI MOBI CniB, L0 NO3Ha4alTb NEBHi 06'ekT, NpeameTn
Ta aBuwa. [edki 3 HUX MOXyTb ByTK NOB'A3aHi 3 BIOMIHHOCTSIMM B MOSMITUYHMX YN E€KOHOMIYHUX CMCTEeMax
pisHMx kpaiH. MNMpoaHanizoBaHo Aeski cnocobw nepeknagy nakyH y MOBHIV Mapi «HiMeubka — yKpaiHCbKay.
3okpema, TpaHcKpunuis/TpaHcniTepauis 4acTo BUKOPUCTOBYETLCS ONA nepeknagy cneumdidHmx peden, ki,
npoTe, Aocutb fobpe Bigomi B 060x KynbTypax. KoHcTaTtoBaHo, WO B AesKuMX Bunagkax BiabyBaeTbCsa Tak
3BaHe MPUNHATTA KynbTypHOI cneumdikn. Lle BigbGyBaeTbca TOAi, KONMM MNEeBHWMA OB'€KT Ayxe LWBUOKO
PO3MNOBCIOMKYETLCA Y CBIiTi. BcTaHoBNEHO, WO ogHUM 3 HanbinbLL NoWwMpeHnx cnocobiB nepeknagy nakyH €
KOMeHTap/nosicheHHs nepeknagy. Nepeknagadvi € 9K MOBHUMMW, TaK i KyNbTypHUMU MocepeaHukamu. BoHu
BUKOHYIOTb BaKIMBY (PYHKLiO Y CAPUAHHI B3AEMOPO3YMIHHIO MiXK HOCIAMM Pi3HUMX MOB i NpeacTaBHUKaAMM
Pi3HMX KynbTyp. JlakyHM 4acTo ycKknagHwwTb pobOoTy nepeknagadiB, OCKiNbKA iM A0BOAWUTLCHA LUYKATW
cnocobu nepeknagy Ha3B NpPegMETIB i ABWL, MO3HAYeHb ANst SKUX HEMAE Y LinboBi MOBi. [JocnigpkeHHs
nokasano, o Hambinbw nowupeHnMn cnocobamu nepeknagy nig 4ac BiOTBOPEHHS NakyH y HIMELbKO-
YKpalHCbKi MOBHIN Mapi €: TpaHCKpunuig/TpaHcniTepauis, aganTauis KynbTypHOI crneundikn, KOMeHTap,
KOHTEKCTHO-3aIexXHUN nepekrnag, onnucoBuin nepeknag.

Knro4oBi cnoBa: Himeubka MOBa, NnakyHa, KynbTypHa crneuudika, nepeknag.

AKTyanbHicTb (Introduction). «flakyHa»  noxoguTb  Bi4  JTAQTUHCBLKOrO
ApneksaTtHa nepegava iHpopmauii 3 «lacuna», WO O03Ha4Yae  «MNOPOXHUHA».
BUXIAHOIO TEKCTY Ha MOBY nepeknagy BukopucTtoBytoTb TakoX MOHATTS
3as3BuMy4an € Onga nepeknagada He npocTuUm «TepMiHonorivyHa nakyHa», nig AKUM
3aBOaHHAM, amke TpygHowi nig  yac pPO3yMilOTb BICYTHICTb NEBHUX TEPMIHIB, 3
BIOTBOPEHHA 3MICTy TEKCTIB Pi3HUX BUAIB i AKUMKW  Nepeknagady CTUKaeTbCA Yy MNpPOLECi
XaHpiB yacTto 3yMOBJIEHI MOLLYKOM nepeknagy gaxoBux TEKCTiB. 3Baarouu Ha
BiAMOBIOAHWKIB Ars NeBHOro Amnckypcey. MNpote BaXIMBICTb nNepefadi  3MiCTy  BUXIOHOrO
nepeknag MoOXe [HKONMM CcTaTu CnpaBXHiM TEKCTY LiNbOBOKD MOBOK MOLWYK Crnocobis
BUKINNKOM A5 nepeknagaya, 30Kkpema, y Tux KOPEKTHOro nepeknagy nakyH 3 HiMeubKol
BUMagKax, Konm OopuriHanbHUA TEKCT MICTUTb MOBW Ha YKpaIHCbKYy € aKTyarnbHUM MUTaHHAM
KynbTypHO-cneumdiyHy  nekcuky. PoboTta Ana  nepeknagadis.  BupiweHHs  uboro
nepeknagada yCKMagHETbCH, amgKe Yy NMUTaHHA CAPUSATMME NIABULLEHHIO  HAKOCTI
LiNbOBi MOBI AyXe pigko € ekBiBaneHTn ans nepeknagis, a BigTaKk | MNOMErWeEHHIO
Taknx NEKCUYHNX OANHULb. BapTo NOPO3YMIHHA MK npeacTaBHUKaAMU  Pi3HUX
3a3HayMTK, WO nepeknag HiMeubKux cnis, ki MOB i KynbTyp.

He MaloTb BiAMOBIAHWUKIB B YKpaATHCbKI MOBI, € AHani3 ocTaHHiX pocnigkeHb Ta
AoCUTb  nowupeHol  npobnemot  Ans ny6nikauin (Literature Review). Okpewmi
nepeknagadis, AKi 34iMCHIOTL nNepeknaan y acnekT npobrnemu nakyH, iX BUHUKHEHHSA 1
Mexax uiei MoBHOI nmapu. Haykosui knacudikauii  gocnimpkysanu BiTYM3HSAHI 1
MOCNYroBylOTbCA  MOHATTAM  JlakKyHW  §K 3apyOikHi HaykoBUi. 30Kpema, MpPUYNHOK
KyNbTYypHOro eriemMeHTa, cneuudiyHoro ans BUHWUKHEHHS  NaKyH K. Hopo  BBaxae
KOXHOT  KpaiHM 4nm  KynbTypu. TepMiH BiAMIHHOCTI B KynbTypax HOCIiB Pi3HUX MOB,
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OCKINMIbKM  NaKyHW yoCOOMOTb  KyNbTYpPHI
eNeMeHTN KOHKPETHOI KpaiHu. £k 3a3Hadvae
gocnigHuus, «crneundiyHi npobnemmn
KyNnbTYpHOI Mapu BUHUKAKOTb Yy pesynbTari
NOPIBHAHHA BigMIHHMX HOPM i YMOBHOCTEN Y
BUXIOHIM i UinboBin KynbTypax» (Nord, 1993:
209). Mig kyTom 30py TPyAHOLB nepeknagy
nakyHapHol rnekcukn B. Konnep 3asHavae,
Wo nepeknag mMoxe OyTu «KOH(PpOHTauieto
BUXIQHOTO TEeKCTy 3 YyciMa MOBHUMU i
TEKCTOBMMM 3acobamy 1 MOXIMBOCTAMMU
moBu nepeknagy» (Koller, 1996), xo4, Ha
Moro OymKy, nepeknag — uUe He nuwe Take
NPOTUCTaBIIEHHS. Take 3icTaBneHHs
cnocTtepiraemo y gocrimpkeHHi T. AHOXIHOI, sika
3[iicHMNa aHania MexaHi3MiB CUHOHIMI3aUjl i
TepMiHororizadii fekcem «lacunax»/»nakyHa» B
aHrmo- Ta YKPAiHOMOBHMX KapTUHax CBITY
(AHoxiHa, 2018).

MpegMeToM  BUMBYEHHS  YKpaIiHCbKMUX
OOCNigHMKIB Bynn TakoX enemMeHTu nakyHapHoi
nekcukn: peanii (banaHnk & bBsanuk, 2020;
3opieyak, 1989; KiaHuuga, 2020; KopsriHa, 2019;
JioBuyk, 2019; YoBiYeHKo, 2016),
GesekBiBaneHTHa nekcuka (OnbxoBcbka, 2019;

PyoeHko & T[aBpunosa, 2019). Bapto
3ayBaxmutn, WO peanii € HanbinbL
NOWMPEHNM TUNOM MakyH, a BigTak i

HambGinbw  gocnimkeHum. [ig  peanisvn
PO3yMitloTb cneundivHi ana KpaiHn o6'ekTn,
npeameTun, 3Bu4ai Towo, a came: reorpadidHi
Ha3BKW, eTHorpadpivyHi TepMiHM, npegmeTu
nobyty (ixa, Hanoi, opdar), iCTOpu4Hi Ta
noniTnyHi TepmiHn. P. 3opiByak poarnagae
peanii Ik «MOHO- Ta MOMINEKCeMHI oauHMLI,
OCHOBHE JTeKCUYHE 3HaYeHHs AKX BMillae (B
nnaHi 6GiHapHOro 3icTaBneHHs) TpaguuUinHO

3akpinneHui 3a HUMM KOMMJIEKC
€THOKYNbTYpHOI  iHopMaLii, 4yxoi Aans
06'eKTMBHOI  OINCHOCTI  MOBUCNpUAMaYa»

(BopiBuak, 1989). H. OnbxoBcbka BU3Ha4MNa
Hambinbw nowwupeHi cnocobwn nepeknagy
0Ge3eKBiBaNeHTHNX NEKCUYHUX OAMHULb —
onucoBun | HabnwkeHnn nepeknagn. Ha
OYMKY aBTOPKW, «BUKOPUCTAHHS OMUCOBOrO
nepeknagy NOSICHIOETLCS BUKOHAHHSIM
iHdbOpMaTUBHOI (PYHKLII TEKCTY nepeknagi, B
TOW Xe 4ac, nepeBarod HabnMKeHoro
nepeknagy € KOMNakTHICTb i JOCTYMHICTb ANS
yutada» (OnbxoBcbka, 2019: 60).

Okpemi gocnigXeHHa npobnemun nakyH
y nepeknagi LWoao HiMeLbKo-yKpaiHCbKOI

MOBHOI Mapu NpPOBOAMIIUCE BITYU3HAHUMMU
HaykoBUAMMW. [lepeBaXHUM  YMHOM  TakKi
OocnigKeHHss  ©ynM  CKOHLEHTPOBaHi  Ha

daxosux nigmoBax. b. Jleceyko, BuBYaKOUU
NaKyHapHICTb Yy CIOBOTBIPHMX TrHi3gax (Ha
mMartepiani HiMeubKOoi rany3eBoi JIEKCUKU Y
cdepi AepXaBHOro ynpasniHHA), pO3rnsHyna
CNOBOTBIpPHE THi3go «Amt» kpisb npusmy
Teopii NaKyHapHOCTI 3 METOH BUSIBIIEHHS
NakyH Yy LbOMY HiMeLbKOMY CrOBOTBIPHOMY

rHisgi, X Knacugikauii W MNOPIBHAHHA Ha
mMartepiani yKpaiHCbKOi Ta HIiMELbKOi MOB
(Jleceuko, 2014).

HesBaxaloum Ha HaABHICTb  HU3KM

OOCniopKeHb sBMLLA JNTaKyHApHOCTI B UifoMy
Ta OKpeMUx acnekTiB nepeknagy nakyH,
nUTaHHA cnocobiB nepeknagy nakyH pi3HOro
BUAY Y MOBHIN napi «HiMeubKka — yKpalHCbKa»
noTpebyoTb OKPEMOro AOCIiAKEHHS. JlakyHK
K NIeKCU4YHi nporanuHn, 3 ogHoro Ooky,
3YMOB/IOIOTb ocobnueui iHTepec y
nepeknagadie, ane, 3 iHwWoro 60Ky, BogHO4Yac
€ CKNnagHuUMm 3aBAaHHAM Ans Hux. BoHu
MOXYTb  CNPUYUHUTA  HEMOPO3YMIHHA Y
MDKKYNbTYPHIN  KOMYHiKaUil, a B OeaKnx
BMNagKkax HaeiTb npm3Bectn p[o 6Ginbw
CEPVO3HMX  NpoBMnemM  eKOHOMIYHOro  uYu
NOSITUYHOrO Xapaktepy. ToMy NOrogKyeMoch
3 Te3ot0 E. lNpyH4ya npo Te, WO nepeknagay
NnoBMHEH ©OyTM TakoX MEBHOK  MIpOIo
ekcnepToM 3 KynbTypwu (Prung, 2002:185).
MeTtoro (Aim) cTaTTi € BW3HAYEHHS
ocobnumeocTen nepeknagy nakyH
HiMELbKOMOBHUMX TEKCTIBYKPATHCHLKOD MOBOIO.
Metoaun pocnigkeHHa (Methods).
[Ona pocarHeHHs nocTaBneHoi metn 6Gynu
3aCTOCOBaHi Taki MeTogMm: 3iCTaBHUW (Ons

NMOPIBHANLHOrO  aHanidy BigNOBIOHWUKIB Y
MOBHi napi «HiMeubKa — YyKpaiHCbKa»),
onucoBun (AN NOSAACHEHHS  OTPUMAaHWUX

pesynbTaTiB), MeToq aHanidy i cuHTesy (ans

NnpoBeaeHHSA aHanisy drakTU4HOro
maTtepiany), y3ararnbHeHHS (ans
G opMyIIHOBaHHSA BUCHOBKIB).

Pesynbtatn pocnigkeHHAa Ta ix

ob6roBopeHHsa (Results and Discussion). Y
HalWoMy [OOCNIAKEHHI MM CNUMPAEMOCS Ha
Knacudikauito nakyH, 3anpornoHoBaHy A.
Eptenbt-Bit Ta E. [eHucosoto-lUmiar, ski
BUOKPEMITIOIOTL  Taki  rpynu:  MeHTanbHi
nakyHW, NpegMeTHi  NakyHW,  OisnbHiCHI
nakyHn Ta akcionoriyHi nakyHu (Ertelt-
Vieth & Denisova-Schmidt, 2011: 174-175).
MeHTanbHi nakyHmu BigobpaxatoTb
BiAMIHHOCTI  KOTHITUBHMX Ta adeKTUBHUX
CTaHiB, OiSANbHICHI NoB’A3aHi 3 OigaMu pi3HUX

BMAiB, [0 OO'EKTHUX JNakyH Hanexatb
po36ikHOCTI MK o6'ekTamun. AKCIONOriyHi
© C. AmeniHa
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nakyHn BigobpaxarTb KyNbTypHO 3yMOBIEHI
3HAYEHHS iHLINX FTaKyH.

OcobnuBy rpyny nakyH cknagatoTb
CUCTEMHI NakyHUW, 9Ki 03Ha4alTb BiACYTHICTb
BignoBigHoro cnosa B MOBIi. Po3rnsgHemo ue
Ha OCHOBI MOPIBHAHHS OESKUX ChliB HIMELbKOT

M yKpalHCbKOI MOB, LWO HanexaTb Ao
NOBCSAKOEHHOI  NEKCUKMN. Y3aranbHioto4e
noHATTas  «Geschwister»  nepeknagaeTbcs

YKpPaiHCbKOKO MOBOK $IK «Bpatm i cectpu»,
OCKiNTbKM B YKpaIlHCbKIA  MOBi  Takoro
y3aranbHIOKYOoro crioBa He icHye. 34aBanocb
61, WO Taka npocTa, YacTo BXMBaHa,
NOBCSKOAEHHA JeKCuKa He MOXe 3YMOBUTU
AKMXOCb  TPyOHOWIB ANd  nepeknajada.
OpgHak y UubOMy BUNAAKy nepeknagayesi
BapTO 3BepTaTuM yBary Ha KOHTEKCT — 4K
NOeTbCa TiNbKWU MPO CecTep, UM Tifbku MNpo
OpartiB, abo, MOXNNBO, MalOTb Ha yBas3i 1 TUX,
i Tmx. OcobnmBo Ue BaxnnBo, Komnu
roBOpUTLCA He TiflbkM NPO  poandiB, a
BKasyloTb TaKOX iMeHa. ToOX BaxMBo
cniBBigHecTn X, wob He BMHWKINO
Henopo3yMiHb. AHamNoOriyHO MOXHa TaKoX
noscHUTK cniBctaeneHHs «Groleltern» —
«6abycsa 1 gigycb». 3BiCHO, B LbOMY BUNAAKY
He BMHMKHE TaK 3BaHOI  reHaepHol
nnytaHMHu. CKopille MOXHa roBopuTM Mpo
€KOHOMIit0 MOBHMX 3acobiB nig Yyac nepeknagy
3 YKpalHCbKOI MOBM Ha HiMeLbKy.

IHWKM NpuKnNagomMm po3BiKHOCTEN MOXe
oytm nepeknag  «Schwiegermutter»  —
«CBekpyxa, Tewa» i «Schwiegervater» —
«CBekip, TeCTb». He amBnsa4YMCb Ha nerkictb
PO3YMiHHSA MO3HAYEHHS LMX POLMYIB Y KOXHIN
MOBI OKpemo, Mig 4Yac nepeknagy Tex Tpeba
OyXe peTenibHO 35cyBaTu, XTO KOMY KUM

gosBoauTtbcsa, Wwob  BipHO  Bigobpasutu
BiAHOCMHM MK ummMm  mogbmu. | xod
BBa)KaloTb, LLIO L croBa MNOBCAKAEHHOro
BXWUTKY, MpaBWmbHICTb nNepeknagy iHogi
HabyBae BUpILLAbHOro 3HaYeHHs,
Hanpuknag, y BUNagKy nepeknagy
OOKYMEHTIB.

Mepeknagadi peknamHuUX TEKCTIB 4acTo
CTMKaTbCA 3 HeOOXIgHICTIO nepeknacTtu
HiMELbKOIO MOBOI «LinogoboBo» («rapsya
niHis gie uinogoboBoy, «NOCAYr1M HagaKTbCA
LinogoboBoy, «3aknag npaute uinogobosoy
TOLLO). HanyacrTiwe BXUBaOTb
cnoocnonyyeHHss — «rund um die Uhry,
«Tag und Nacht», oOcCKinbkM MPUKMETHMKA
«UinogoboBuny i NpUCniBHUKA «LinogoboBoy
Y HiMeubKin MOBIi Hemae, TOMYy Taki
CNOBOCOSTYYEHHS obupatoTbes AK

BiAMOBIOAHNKN A0 HUX.

Mg yac nepeknagy
niTepatypu ocobnmBoro 3HaYeHHs
HabyBaloTb CTWUMICTUYHI NaKyHW, OCKINbKN
BOHM YacTo nNOB’A3aHi 3i 3MiCTOBMMU
ocobnmeoctamn. Hanpuknag, y HiMeLUbKin
MOBi ONs1 MNO3HAYEHHS KONbOpy O4ven |
BONOCCA BXUBAETbCA cnoso «brauny —
KKOPUYHEBUINY. BigobpaxeHHs Takoro
KONbOpY € N B YKpaiHCbKiA MOBI, ane TifbKu
TOAi, KONMW MAOeTbCsa NpO NaniTpy KoOmnbopiB.
[Mpo odyi roBopsATb «Kapi», a Npo Bonoccs —

XYOOXHbOI

«pycsBe», «KalUTaHOoBeY, TOOTO
BUKOPUCTOBYIOTb  30BCiM iHLWi crosa.
MopiBHsIEMO:

Sie hat braune Augen.

Y Hei kapi oui.

Ha ocobnuey yBary 3acnyroByoTb

MOHATTSA, SKi yOCOGMIOITL CUMBONN. 30KpeEMa,
ropobvHa Oonsa YkpaiHu He nuvwe OepeBo, a 1
CUMBOJT pigHoi 3eMni, BaTbkiBLLMHN,
OOBrOBIYHOCTI, WTTsl, 300POB'A Ta Kpacu.
LLinpoke po3noBCIOMKEHHS TOpOOUHM B YKpaiHi
Ta il acouiauin 3 TpaguUiNHOK POAUHHO
obpsAoBICTIO NpM3BENM 40 TOro, LWO Le CroBo 3
HOMIHATMBHOI OAMHWULi MEepeTBOPUIOCs Ha
cumBon. Tomy nepeknag 3 YKpalHCLKOI Ha
HiMeLbKy iHKONM noTpebye KoMeHTaps 4u
MOSICHEHHS, W06 YnTay 4m crnyxad noBHICTHO
3p0O3yMiB KOHOTaTUBHE 3HaYeHHs crioBa «die
Eberesche». 3BicHO, MOBa He ge Npo TEKCTU
Ha BionoriyHy 4Yn ekonoriyHy TemaTuky, agxe
Taki TEKCTM HiSSKUM YMHOM He MOB’s3aHi i3

CUMBOIIKOI0.
Hanuactiwe npobnemn nig yac
nepeknagy BWHMKaOTb Yy  BUNagky 3

ob’ekTHUMM abo npeaMeTHUMM faKyHamu.
Taki nakyHu O3HayalTb BIACYTHICTb Yy
LiNbOBiA MOBI CniB, WO MO3HA4YaKwTb NEBHI
00'ekTn, npegmeTn Ta saBMwa. barato 3 Taknx
nakyH € peaniamu. Lle cnosa, siki onucytoTb
06'eKTH, WO iCHYIOTb B OAHIN KynbTypi, ane
BIOCYTHI B iHWIiN. HAMKN MOXyTb OyTU pi3Hi
KyNbTYpHO-CNeundivHi enemeHTn: npeameTn
ogary,  npoduecii, reorpadiyHi  Ha3Bw,
YCTaHOBW Ta oOpraHisadii, agmiHiCTpaTUBHI
OOVHWUL TOLLO.

Jeski 3 HUX MOXyTb OyTM MoB'A3aHi 3
BiAMIHHOCTAMW B NOMITUYHNX YN EKOHOMIYHNX
cuctemax. Hanpuknag, Himeubka ekoHOMIKa €
OOHIE 3 HaWCUNbHIWKX y CBIiTi. Ane came
uern dakT crnpuunHae ©Garato eKomoriYHmUX
npobnem. 3 Uui€i NpUYMHM €eKomorm 4acTo

HasnBalTb €KOHOMIKY NPOMUCIOBO
PO3BUHEHNX KpaiH (He Tinbku Himed4ymHm)
© C. AmeniHa
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«Abfallwirtschaft», TOOTO «EKOHOMIKOO
Bigxogis». Lle o3Havae, wo macwTabHe
BUPOOHMLTBO  MPM3BOOMTL OO0  BENMKOI

KiNbKOCTiI  BigxoAiB, ynakoBKM, OAHOPA30BMX
npoaykTiB Towo. Bce uUe BUKMOaeTbCsa |

CTBOPIOE [O0OaTKOBE HaBaHTaXEHHA Ha
HaBKONULLHE cepefosuLLe, A04aTKoBO
3abpygHioloum  noro.  Takum  TepMiH  He

BUKOPUCTOBYBABCHA B KOHTEKCTI YKpaiHCbKOI
€KOHOMiKM, TOMYy  €eKBiBaneHTa HeMae.
Mepeknagay  3myweHun  obupatn  iHWI
crnocobu nepeknaay, iHKOSN HaBIiTb
KOMOiHytouUM iX. 30Kpema, BMKOPUCTaBLUK
CMNOBOCTOSTYYEHHSI  «EKOHOMiKa  Bigxo4iB»,
MOXYTb AOAaBaTU NPUMITKY 4YM KOMEHTap,

Wob YKPaHCbKUM 4YnTa4y YiTKO PO3YyMiB
CYTHICTb TaKoro no3Ha4yeHHs.
Barato couianbHMX Ta nNpaBOBUX

acnekTiB HIMELBbKOro CycnifibCTBa He MatoTb
aHanoris B YKpaiHi, o TaKoX
BinobpaxaeTbcs Ha 0cobnMBoOCTAX
nepeknagy. Hanpuknag, KoXeH CTyOeHT Yy
HimeuunHi 3Hae, wo Take «BafoGr». Lle
abpesiaTypa Bifl cnoea
«Bundesausbildungsforderungsgesetz» -
Himeubkoro denepanbHOro 3aKoHYy, KUK
perynoe MNOpsiAOK  HadaHHA  CTUMEHAIn
ctyoeHtam. BnacHe, ue He € cTunengii y
MOBHOMY PO3YMiHHI LbOro cnoea, Uue
CBOEPIOAHUA  KpPEeawuT. «BafoG» Hapae
Monoaum nasm  diHaHCOBY NIATPUMKY i,
TakuM YMHOM, MOXIUBICTb HaBYaTmca. OgHak
cTyaeHtTn 306o0B'a3aHi  noBepHyTM  50%
oTpuUMaHux kowTiB npoTtdarom 20 pokiB nicns

3aBepLUEHHA  HaByaHHA.  CTuneHpgianbHa
cucteMa B YKpaiHCbKMX — yHiBepcuteTax
npauioe 3a iHWuUMKM nNpuHUunamu. Tomy,

nepeknagatym cnoso «BafoGy», nepeknagay
MOBMHEH He TiNbKM nepeknacTtu abpesiaTtypy,
CNOBO, ane " MOACHUTU WMNOro 3HAYEeHHS,
iHaKWwe Yy uinboBOl rpynu ckrnagetbca xnbHe
BPaXXEHHA MNP0 HadaHHa CTUNeHgin vy
HiMeUbKMX  YyHiBepcuteTax, o MOXe
NO3HaYNTUCb Ha chiBnpaui BITYNSHAHUX i
3apybikHMX 3aKknagiB BMLLOT OCBITW.

ICHylOTb  nakyHW, sKi  noB’A3aHi 3
NeBHUMM  couianbHMMM Ta  NpPaBOBMMU
ymoBaMu KpaiHu, perioHy, Micua. Crosa
«Anlieger» i «Anrainer» BUKOPUCTOBYIOTbCH B
HiMeUbKin MOBI OnNa MNO3HA4YeHHs XUTend
NEeBHOro panoHy Yn Bynuui. OgHaKk BaXnnBmMM
3Ha4YeHHAM LbOro cnoBa € Te, WO BOHO
O3Ha4Yae He nuwe MpUHaNexHicTb 1o
MeBHOro Micugd, a  Te, WO MELLUKaHLi NeBHOro
MIKpOpanoHy 4YM MEBHOI BYNuWUi MalOTb AesKi

npasa - Hanpuknag, 6e3KoLTOBHE
napkyBaHHsa. Yacto MoOxHa  nobaynTu
Tabnuuky «Anlieger frei», wo osHadvae, WO
AN MeLlKaHuiB panioHy (Bynuui, OyanHky)
napkoBka 6Ges3kolToBHA. Y LbOMY BUNaAKy
npu nepeknagi  yKpaiHCbKOW  OOUINbHO
3a3HavaTy, WO MalTbCs Ha yBasi MeLuKaHL
Bynuui 4v ByanHKy, Npo ski naeTbes. lHakwe,
Hanpuknag, npu HenpasUNbHOMY PO3YMiHHSA
cnoBa «frei» — «BiINMbHO» nig 4ac MOLYKY
MicUsi ANs napKyBaHHA aBTOMOGINS MOXHa
3apobutn wrpad.

Cnoeo «Brickentag», ke pocutb
yacto BXuBaeTbca B HiMeyuuHi, Takox
HanexuTb 00 npeaMeTHMX nakyH. BoHo

O3Havae pobounin AeHb MK OBOMa CBATaMM
abo MiXk cBATOM i BUXiQHMM OHEM. 3BMYaliHoO,
Taki OHi € B KOXHIN KpaiHi, ane B HiMeLbKin
MOBiI BX€ 3akpinunaca cneuianbHa Hassa
TaknX OHIB, OCKiNbKM rpoMagsHu HimevumHu
MOXYTb  MPOOOBXWTM  TpMBanicTb  CBOEI
©e3nepepBHOI BigNyCcTKN, B3SIBLUM OAMH abo
Kinbka Takmx BuxigHux. [Npu nepeknagi Ha
YKpalHCbKyY iHKONKN BUKOPUCTOBYHOTb
CNOBOCMNOSTYYEHHS «NPOMDKHUIA [eHby», ane,
OCKINbKM B YKpaiHCbKil MOBi BOHO He Oyae
CNpUNHATE agekBaTHO, NOTPIOHO A40OaTKOBO

NosiCHIOBaTK, WO uUe pobounn OeHb MixX
CBSITOM i BUXigHUM.

EnemeHTM  pO3MOBHOI  MOBMW,  SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCA B NOBCSAKOAEHHOMY
cninkyBaHHi i gobpe 3po3ymini  HociaM
HiMELbKOi MOBW, TaKOX MOXyTb OyTu
nakyHapHuMKM Ons  ykpaiHuis. Hanpuknag,

cnoBom «Fachidiot» HasuBaloTb noagMHY, ska
He € igioTomM, a, MOXIMBO, HaBiTb OyXe
KOMMEeTeHTHa Yy CBOIA By3bKil ranysi 3HaHb,
ane He po3ymie abo He BM3HAaE iHWKX igen i €
6e3nopagHold B MOBCAKAEHHUX CUTyaLisiX.
LlikaBo, Lo BignoBigHe crnoBo «npodecinHnin
inioT» 3'aBMnoca B croBecHUX pebaTtax
YKpaIHCbKMX MOMITUKIB. XOY BOHO LWe He
Habyno LWMPOKOro BXUTKY i He 3adpikcoBaHe y
CNoBHWKax, nepeknagad, 6e3ymMOBHO, MOXe
BMKOPWUCTOBYBATW NOrO.

JIiHrBiCTMYHI  ABMLWLA, XapakTepHi Ang
HiIMELBKOMOBHOIO CBIiTY, TakOX € IlakyHamu,
K  YyCKNagHIoWTb poboTy nepeknagava.
Hanpuknag, cnoso «Denglisch», ke ipoHiYHO
O3Ha4ya€ «CyMill aHrmincbLKOI Ta HiMeubKol
MOBY, Bigobpaxae aepani OinbLue
NPOHWUKHEHHS aHrMiNCbKMX cnis y
NOBCSAKAEHHe CnifikyBaHHA HOCIIB HiMeLbKOT
MOBM. 3BiCHO, B YKpaiHCbKiAi MOBiI Hemae
BiAMNOBIAHOrO TEpMiHY ANs LbOro MOBHOMO

© C. AmeniHa
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sasuwa. [llepeknagadi nepegaloTb KMOro sk
«HagMipHa KiNbKIiCTb aHrMiNCbKUX 3ano3myeHb
y Himeubkin moBi». Lle HanTouHiwwmn cnocio
3pO3yMiTU CYTHICTb siBULLA, ane BiH He €
€KOHOMHMM 3 TOYKM 30py MOBHUX 3acObiB.

3 iHwWoro 6GoKy, MOMMUIIKOBO BBaXaTu
NakyHo BiACYTHICTb CnoBa Afis NO3Ha4YeHHs
npegMeTa UM MNOHATTA UifIbOBOK MOBOIO
nepeknagy nporanvHO, HaBiTb SKLWO BOHU
TaKoX ICHYIOTb Y KyrnbTypi 44 CYCNifbCTBI
HOCIIB MOBMU nepeknagy. Tunosum
nNpuKNagoMm Ansi MOBHOI napu «Himeubka —
yKpaiHCbka» € Himeubke crnosBo  «der
Geisterfahrer». BoHO  o03Havae BOAIS
aBTOMOOINA, KU BUNAAKOBO BWIXaB Ha
3yCTpidYHYy cmyry. B ykpalHCbKin MOBiI Hemae
iIMEHHMKa, AKUMA OW no3HavaB Takoro BoOAid,
XO04, Ha Xanb, Taki BOAii icHytoTb. Tomy ue
HiMeLbke CrnoBo nepeknagaeTbcs
YKpalHCbKOIO 9K BU3HAYEHHS1 TEPMIHY: «BOAIN,
AKUA BUNAOKOBO BUIiXaB Ha 3yCTPIYHY CMYTy».

Tak camMoO B YKpalHCbKih MOBIi Hemae
eKBiBaneHTa [Ana QochiBHOro nepeknagy
«Brotaufstrich», sikmin ctocyetbcs NpoaykTy,
HaMasaHOro Ha KaHamky 4Yum Ha Xnio.
3BnyariHo, Taki npoayktn €. [lepeknagaui
peuenTiB HanyacTille BXMBawTb Y LbOMY
BUMAOKy CroBO «Hamaska», $Ke, Xod i
HaneXxwTb 0O PO3MOBHOI YKpaiHCLKOI MOBW,
npoTe OOCUTb TOYHO Mepenae CeHC TOro, Lo
Ma€eTbCA Ha yBasi. 3ycTpiyaeTbCa TaKoX
BapiaHT «cnpen», ane BiH Ginbw BigganeHun

3a CBOIM CEeHCOM Big 3HaYeHHS
«Brotaufstrich».

Ha nouatky naHgemii KopoHaBipycy
Himeubki 3MlI  Garato nucann  npo
«Hamsterkaufe», T06TO nNpo  3akynieni
TOBapiB y BenuKin  KinbkocTi. OcKinbku
O3HayanbHa 4YacTuHa LUbOro  CKIagHoro

iMeHHuKa «Hamster» o3Havae «xXoMm'sak», TO
HOCieBi MOBM Bigpa3y CTae 3pO3yMifium
KOHOTaTUBHE 3HaYeHHs. MaeTbcsa He NpocTo
MpO KyniBrio TOBapiB Y BEJTMKUX KilTbKOCTSX, a

n npo npuabaHHA  3anaciB  4epes
no6oroBaHHS, Lo neBHi NpoAayKTU
XapyyBaHHS 4/ TOBapu MNOBCAKAEHHOro

BXMWTKY Yepe3 nepeboi y noctayaHHi MOXyTb
ctatn gediumtHmmn. Lle asue, 6e3ymoBHO,
iCHye i B YKpalHCbKOMY CyCnifbCTBi, ane
cneuianbHOro crioBa Anst Hboro Hemae. BTim,
YKpaiHCbKOMY 4MTauyeBi 3poO3ymine CrioBo
«MacoBa 3akyniBfisi», TOMY, KONW nepek-
nagadi HOBMHHUX CaWTiB BUKOPWUCTOBYBanu
roro 6e3 JoaaTKoOBUX NOSACHEHb, TO 3a3BMUYan
3 KOHTEKCTy 6yno 3po3ymino, npo dki came

3akynisni noeTbCs.

Xou ©esnocepeqHs OisANbHICTb
nepeknagaya nig 4Yac nepeknagy TekcTiB 3
OfHI€i MOBM Ha iHWY MOXe ByTu ycknagHeHa
3a HasABHOCTI NakyH, ane ue He O3Ha4ae, Wo
AocArTm afleKBaTHOro nepeknagy
HemoxnuBo. Po3rnsHemo pfesiki cnocobwu
nepeknagy nakyH y MOBHi/ napi «Himeubka —
yKpaiHCbKay.

TpaHckpunuig/TpaHcniTepadis YyacTo
BUKOPUCTOBYETLCS ans nepeknagy
cneumdivHNX pedven, ki, NpoTe, AOCUTb

nobpe Bigomi B 060x kynbTypax. Lle moxe
OyTv, Hanpuknag, ©ka abo HauioHanbHi
ctpaBu. OpfHielo 3 HauioHanbHUMX CTpaB
YkpaiHu, gka Bigoma i 3a KOpaoHoM, € dopLy.
Y Himeubkin MOBi Ons ui€el cTpaBu OaBHO
BXuBaeTbca cnoBo «Borschtsch/ Borschy.
IHoai paeTbCa MNOSACHEHHA, Hanpuknag, Y
MEHIO pecTopaHy MOro MOXYTb BKasaTu $K
«Rote-Bete-Suppe» — «BypsikoBuiA cyny, o6
OOMOMOrTM  CrOXMBa4veBi  30PIEHTYBATUCH,
abo X nogaltTb CNUCOK iHrpedieHTiB ansa uiei
ctpaBu. 3i cBoro 60Ky, HiMeLbka KyxHS
BiJOMa BENIMKOK KINbKICTIO Pi3HOMaHITHUX
BMAIB KOBOACOK i COCUCOK, AKX HanivyeTbCa
JECATKM, a, MOXINBO, M COTHi. He BCi BOHMU
BiJOMi  yKpaiHCbKOMY CMoXuBayeBi, ane
HaMMOLUMpPEHILWIi pPi3HOBMON MOXHA 3HaWUTK
HaBiTb Yy NeKcuui yKpalHCbKOI MOBM cepef
iHWomoBHMX cniB. Hanpuknag, «Bockwursty
— «BOKBYPCTY.

Y TOM 4ac sK nepeknag HasB Xi Ta
HauioHanbHMX CTpaB € BiQHOCHO Nerkum ans
nepeknagaya yepes rnobanisauinHi
TeHOeHUil B rpoMagcbKOMy XapuyyBaHHi Ta
iHOYCTPii rpoMagCbkoro XapdyBaHHSA, iHLUI
enemMeHTn KynbTypu BuMarawTb  iHWKNX
nigxoAdiB, HiK TpaHCKpunuis/TpaHcniTepauisa
abo X BMKOPUCTAHHS BapiaHTy
«TpaHCKpunuis/TpaHcniTepauis nntoc
KOoMeHTap». Hanpwvknag, B ykpaiHCbKii MOBI €

CMoBO  «AipHANb», ane He BCi Hocil
YKpaiHCbKOI MOBU 3HaloTb, Lo ue
HauioHaNbHUA  XIHOYMA  KOCTIOM  HiMeLlb-

KOMOBHUX anbnincbknx perioHiB (basapis,
AscTpisl) «Dirndl». Tomy B geskvx Bunagkax
nepeknagady noBWHEH JodaTu BigNoOBIAHY
NpUMITKY  4un KOMeHTap. EnemeHTOM
YKpalHCbKOro  HalioHanbHOro  ogdary €
BMLUMBAHKA, WO B OinblocTi BunNagkis
nepeknagaeTbcs AK «BUWNTA
6nyska»/«Buwnta copoyka». [lpoTte, €K i
ropobvHa, Ue He MNpoCTO BULWIMBAHKA, a
cnmBosl camoigeHTudikauii  ykpaiHuis. Kpim
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TOro, BULUMBKA Ha TaKUX XXiHOYMX Bry3ax um
YOJIOBIYMX COpPOYKax Mae CBOI OCOBMMBOCTI
Woao Bi3epyHKiB, KonbopiB, cnocoby ix
HaHeCeHHsl. 3a OCTaHHE OecATUniTTS mMoaa
Ha BUWKMBAHKY OXOMuna BCK  KpaiHy.
3’aBunocs 0araTto cTunisoBaHUX BULLMBAHOK,
ane BOAHOYaC BWLUMBaAHKa 3anuLLIAETLCA
YKpaiHCbKUM  CUMBOSIOM, SKMW  noTpedye
MOSICHEHHA [AOns  iHWOMOBHOIMO 4uUTaya 4u

cnyxaya.
LikaBo, wWwWo B [OedkMx Bunagkax
BinOyBaeTbCA Tak  3BaHe NPUUHATTS

KynbTypHOi cneundikn. Lle yacto GyBae vy
KinlbKOX MOBaMW OfHOYACHO, OCKiNbKM 00 eKT
OyXe LWBMOKO  MOWMPHETBCA Yy CBITI.
Hanpuknag, no3HadeHHa «au pair» gng
AOiBYMHU, AKa BUKOHYE nerky poboTy no gomy
Ta gornagy 3a AitbMu B CiM’T B iHLWIM KpaiHi, a
HaTOMICTb OTPUMYE TXKY, XXWUTNO, HEBESMUKI
KMLUEHBbKOBI rpoLi Ta MOXIMBICTb BUBYUTU
iHO3EMHY MOBY.

Mepeknag peanin y BUrNagi
HauioHanbHMX CTpaB Ta NpeaMeTiB ogary €
BaXNMBUM Yy nNpakTuui nepeknagy, ane
Hacnigku HenpaBubHOIro nepeknagy
IOPUONYHUX TEPMIHIB MOXYTb ByTK HabaraTo
CEPUO3HILLINMU, HDK NPOCTO HEMOPO3YMIHHS.

Mpuvknagom Takol nakyHu €, 30Kpema,
HiMeLbK1i TEPMIH «Kulanzy, AKUN
BMKOPWUCTOBYETLCA Y BUMAAKy nporpaMm 4u
npouenyp JNOANbHOCTI - HagaHHA
NMOAOBXEHOro  nepiogy Ana  BUKOHaHHA
3000B'A3aHb, 3HWXKKM  Towo. [lpakTuka

nokasye, WO B TakMX i MNOAibHMX BMnagkax

OOUiNbHO BOABaTMCA OO0  KOHTEKCTHOro
nepeknagy, ne TepMmiHomnoria  wopasy
YTOUHIOETBCA Ha MiCLi, OCKINIbKM HIOAHCK
3Ha4YeHHA UbOro TepMiHa AyxXe  PpisHi,
ocobnmBo B 6GaHKiBCbKiN cdepi Ta cepen
BOAiIB.

Xo4 icCHye we kinbka cnocobis

nepeknagy fnakyH 3 HiMeLbKOl Ha YKpaiHCbKY,
i HAMW TakoX KOPUCTYIOTbCA Mepeknajadi,
OgHMM 3 Hanmbinbll  NOWWPEHUX €
KOMeHTap/NosICHEHHA nepeknagy, OCKiNbKu
YKpaiHCbKOMY agpecarty HeobXxiaHO
MOSICHUTK, LLO «XOBAETLCA» 3@ MNEeBHUM
nakyHapHum  TepmiHoOM.  Hanpwuknag, vy
BUNagkKy nepeknagy crosa «Mitbewohner»
MOSICHIOETBCH, WO Le CycCig Yy KBapTupi, Ky
ChiflbHO BWHaMMalTb CTYAeHTU, | fKka €

Cnuncok BUKOPUCTAHUX axepen
AHoxiHa, T. (2018): KopnycHun
NaKyHIKOH aHrMOMOBHOI Ta YKpPaiHOMOBHOI

TUNOBOM  CTYAEHTCbKMM  XWUTNOM  Ons
HimeuwunHa — WG (Wohngemeinschaft). IHogi
TAKOX MOSICHIOKTb, WO O3HA4Yyae Take

CMiNbHOTA, OCKiNIbKM LEe SBULLE HEBiAOME B
YkpaiHi. TepmiH «NC» («Numerus Claususy)
CTOCYETbCA OOMeXeHb BCTyny Ha MeBHi
chneuianbHOCTi 4epe3 [oAdaTKoOBI yMOBU B
HiMeubkMX YyHiBepcuTeTax. barato pyxe
BaXXNUBMX  TEPMIHIB i3  MNOBCSKAEHHOro
HIMELbKOro XXWUTTS TaKOX MOTPIGHO NOACHUTM
B nepeknagi. Hanpwuknag, CInoBoO
«ldiotentest» B pPO3MOBHIN MOBI
BMKOPUCTOBYETLCA ANS MO3HAYEHHS TecTy,
AKUW  NPOXOAATb  MOPYLWHWUKA  NpaBus
AOPOXHLOTO pyxy, €Ki Oynu nos3baBneHi
npaBa BofiHHA aBTomobinsa. Llen icnut
CKnagawTb Ti, XTO XO4e MOBEpPHYTU CBOE
BOAINCbKE MOCBIAYEHHS, TOX Ma€ [OOBECTU,
LLIO 3Ha€E nNpaBuia AOPOXHBOIO PyXy.

BucHoBKku i nepcnekTueu
(Conclusions). MNepeknagavi € ik MOBHUMN,
Tak i KynbTYpHUMM nocepegHukamn. BoHu
BUKOHYIOTb BaXXNUBY QYHKUIIO Y CMPUSIHHI
B3aEMOPO3YMIHHIO MK HOCISIMW Pi3HUX MOB i
npeacTaBHMKaMu  PisHUX  KynbTyp. JlakyHu
4yacTo YycCKnagHwlTb poboTy nepeknagavis,
OCKiNbkM 1M [OBOAMTLCS LUyKaTU crnocobu
nepeknagy Hass npegmMetiB i aBULL,
no3HavyeHb AN AKUX HEMaE Yy UifboBil MOBI.
YacTo BiACYTHICTb Ha3B NoB’A3aHa 3 TUM, Lo
cami 06’ekTM HEBIOOMI HOCISIM LIiET MOBM.

JocnigpxeHHa nokasano, Wwo HanbinbLu
nowmnpeHnmn cnocobamun nepeknagy nig vac
BIOTBOPEHHA NaKyH Y HiMeLbKO-yKpaiHCbKin
MOBHI napi €: TpaHCcKpunuia/TpaHcniTepadis,
aganTauia KynbTypHOI crneundikm, KOMeHTap,
KOHTEKCTHO-3aneXHnn nepeknag, OnucoBun
nepeknag.

lMpoBeaeHe OOCNIMKEHHA He BUYepnye
ycix acnekTiB BUBYEHHS npobnemmn
nepeknagy nakyH y cuUTyauisix
NOBCSAKAEHHOro i 0axoBOro CnifikyBaHHS MiX
HOCIAMM pIi3HUX MOB i MpeacTaBHUKaMU
pisHNX KynbTyp. [loTpebytoTb 6Ginbw Aeta-
NbHOrO JOCHIgXKEHHS MUTaHHA nepeknagy
TEPMIHOMOrYHNUX  NakyH, YTOYHEHHA  IX
Knacudpikadii, 3ano3uMyeHb, MOBA3aHUX 3
00’€KTHMMM NaKkyHamMu.

Mopsikn: Hemae.

KoHdnikT iHTepeciB: Hemae.

KapTuH cBiTy: MoHorpadia. Cymu : Cymcbkui
OepxaBHuUn yHiBepcuteT. 588 c.
banaHuk ., Banuk B. (2020): TpyaHoLui
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Peculiarities of Translating Lacunae from German into Ukrainian
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Abstract. The article deals with the issues of translating culturally specific vocabulary in the Ukrainian-
German language pair. The growing number of contacts with representatives of German-speaking countries
makes it necessary to find ways to adequately translate lacunae, which are interpreted as differences in the
cultures of speakers of different languages, since lacunae represent cultural elements of a particular country.
The aim of the article is to determine the peculiarities of translating lacunae of German-language texts into
Ukrainian. The study is based on the classification of lacunae into the following groups: mental lacunae,
subject lacunae, activity lacunae and axiological lacunae. It has been determined that a special group of
lacunae is made up of systemic lacunae, which mean the absence of words in the target language denoting
certain objects, subjects and phenomena. Some of them may be related to differences in the political or
economic systems of different countries. Some methods of translating lacunae in the German-Ukrainian
language pair are analysed. In particular, transcription/transliteration is often used to translate specific things
that are nevertheless quite well known in both cultures. It is stated that in some cases there is a so-called
acceptance of cultural specificity. This happens when a certain object is spreading very quickly in the world.
It has been established that one of the most common ways to translate lacunae is through
commentary/explanation of the translation. Translators are both linguistic and cultural mediators. They
perform an important function in promoting mutual understanding between speakers of different languages
and representatives of different cultures. Lacunae often complicate the work of translators, as they have to
find ways to translate the names of objects and phenomena for which there are no definitions in the target
language. The study has shown that the most common translation methods for reproducing lacunae in a
German-Ukrainian language pair are: transcription/transliteration, cultural adaptation, commentary, context-
dependent translation, and descriptive translation.

Key words: German, lacuna, cultural specificity, translation.
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Foreign Language Borrowings of Biotechnological Terminology in the English Language
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at the Foreign Philology and Translation Department,
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Abstract. The article deals with the problem of linguistic borrowings in the English terminology of
biotechnology. The purpose of the research is the analysis of borrowings in the biotechnological terminology
of the English language and the identification of their main sources, determined by both historical and
scientific events in the development of society. The material of the study was a sample consisting of
terminological units of the modern English language related to the field of biotechnology, selected from
specialized dictionaries, scientific works on the problems of biotechnology, Internet sites dedicated to the
creation and production of new modified organisms and products. The article is aimed at researching the
etymological and linguistic aspects of borrowed terms, analyzing their origin and adaptation in the field of
biotechnology. The etymological analysis highlights those sources that participated in both the formation and
development of the modern biotechnological vocabulary of the English language. The study determined that
the borrowed terminological units of the English terminology of the field of biotechnology consist of the
Greek-Latin, French and German borrowings. The article examines the influence of classical languages, in
particular Latin and Greek, on the formation of biotechnological terminology. It is noted that the Greek and
Latin languages are considered the main sources of enrichment of the biotechnological terminology. The
analysis focuses on the origin, evolution and assimilation of biotechnological terms into the English
language. In addition, the paper examines the impact of these borrowings on the relationship between
scientific innovation and language evolution. The results of this study expand our understanding of the
evolution of biotechnological terminology and the processes of linguistic adaptation and interaction between
linguistic and scientific environments in modern biotechnological research.

Key words: borrowing, biotechnological terminology, terminological element, classical languages,
language sources.

Introduction. Modern terminology in biology, microbiology, bioethics, philosophy,
the field of biotechnology in English is one of sociology, ecology.
the most extensive and complex systems, Linguists have carried out a number of
correlated with a certain professional field of studies of biotechnological terminology,
human activity aimed at the creation and use defining its main characteristics. A number of
of genetically transformed biological objects articles related to biotechnological
(for example, transgenic plants, somatic terminology were written by O. Myshak: “The
hybrids, etc.). main means of formation of biotechnological

Although biotechnology emerged at the terms” (Myshak, 2017), “Morphological
end of the 20th century, its terminological peculiarities of English one component terms
system is a formation associated with the of  biotechnologies”  (Myshak, 2017),
development of biological and genetic “Formation of English biotechnological terms
problems, starting from antiquity. on the basis of Greek and Latin prefixes"
Biotechnological  research  methodology (Myshak, 2018), "Abbreviation as a method of
contributed to the integration of humanitarian terminology formation used in biotechnology”
and natural sciences, as well as applied and (Myshak, 2017). The scientific studies of O.
fundamental activities. As a result, at the Syrotin  "Multi-component English terms of
beginning of the XXI century. the Biotechnology sphere" and "Peculiarities of
transformation of biotechnology into a the structure and translation of
complex integrative science, which unites biotechnological terms" are devoted to the
dozens of directions and sections, took place. study of multi-component biotechnological
Most of the biotechnological terminology is terms and their translation (Syrotin, 2012,
borrowed from related disciplines - genetics, 2017). L. Rogach focuses his attention mainly
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on the semantic phenomena characterizing
the English biotechnological terminology
(Rogach, 2019). Over the past few years, O.
Syrotina has published several articles,
devoted to conceptual dominants and
cognitive categories of English-language
biotechnological terminology (Syrotina, 2021,
2022).

Despite the large number of works
devoted to biotechnological terminology in the
scientific literature, the problem of language
borrowing requires more detailed research in
connection with the actualization of various
aspects of language interaction.

Literature Review. In recent decades,
due to the active development of various
aspects of interlingual interaction the issue of
borrowings is devoted to many works by such
linguists as E. Raist, E. Haugen, L.
Bloomfield, L. Bulakhovsky, V. Danilenko, V.
Kostomarov, and others.

In this regard, against the background
of a growing number of studies, a
contradiction  has  emerged  between
traditional schemes for explaining borrowing,
mainly and new ideas about linguistic
processes and the structure of language,
which spread in the second half of the 20th
century. This has led to the fact that the study
of the processes and results of lexical
borrowing has recently been carried out in
two directions. Within the first direction,
linguists N. Amosova, L. Bloomfield, A.
Mayorov focused on the intrasystem aspect
of the entry of foreign language elements into

the borrowing language. Within the
framework of the second approach,
researchers, U. Weinreich, E. Haugen

concentrate on considering borrowing in the
context of bilingualism, interlingual contact
and intersystem interaction of languages.

The aim of the paper is to reveal the
main sources of borrowings of some English
biotechnological terms caused by both
historic and cultural events of society
development. Etymological analysis is sure to
highlight those sources that took part in both
formation and development of contemporary
biotechnological English vocabulary.

Materials and methods of research.
The research material was a sample
consisting of more than 800 terminological
units of modern English related to the field of

Genetic Engineering, FAO Glossary of
Biotechnology for Food and Agriculture,
Glossary of Biotechnology Terms) scientific
works on biotechnology issues, Internet sites
dedicated to the creation and production of
new modified organisms and products, etc.
The study was based on a sample of
lexicographic data recorded in English
explanatory dictionaries: Cambridge
Dictionaries Online, Collins English Dictionary
Online, Marriam Webster Dictionary Online,
Macmillan  Dictionary Online, Longman
Dictionary of Contemporary English.

The main method used in our study is
the etymological analysis of the contemporary
biotechnological English vocabulary.

Results. The phenomenon of lexical
borrowings is a common issue for numerous
languages. Some findings shaded light on
language alteration and came up with
important ideas about the origination of
borrowing. Such studies started some
centuries ago when linguists wanted to know
the relation between languages and how they
impacted each-other. Because language
change includes mostly includes vocabulary,
conclusions drawn from different studies
made it possible to present the features of
borrowings and the process they undergo
before they enter a language, the motivation
for borrowing words, as well as the first
evidences of borrowings in English (Bujupaj,
2021).

When studying the process of
replenishing the vocabulary of a language, it
is important to decide what should be
understood by borrowing and which terms
can be considered borrowed. According to
the generally accepted definition, borrowing is
the process of moving elements of different
types from one language to other languages.
In particular, J. Felizon gives the following
interpretation: "Borrowing is a process during
which a language acquires linguistic units
from another language" (Phelizon,1976:125).

H. Bagrii characterizes borrowing as a
universal linguistic phenomenon, which
consists in the adoption by one language of
linguistic material from another language
through interlanguage contacts, which may
differ in level and forms. It is worth
emphasizing that the study of this process as
a result of contacts between peoples and

biotechnology, selected from specialized their languages is important for solving
dictionaries (Glossary of Biotechnology and numerous linguistic problems and issues
© 0. Syrotina
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related to history, archeology, psychology
and other sciences (Bagrii, 2014)].

Foreign  borrowings are entirely
penetrated into the English language. At the
beginning of XX century Otto Harry
Jespersen underlined the following idea in his
book "Language: Its Nature, Development
and Origin": "English is the chain of borrowing
words" (Jespersen, 1922: 15). English
language vocabulary has been constantly
changed throughout the English history by
means of various invasions and conquests,
trade policies and culture influences of
neighbouring countries.

Linguistic scientists give different terms
in their scientific works such as: "loanword",
"borrowed word". The analysis of their
definitions allows us to make a conclusion
that these terms can be regarded as
synonyms having the same meaning. In the
Free Dictionary by Farlex a "loanword" is a
word adopted from another language and
completely or partially naturalized (Farlex,
1987). S. Kemmer gives a similar definition to
this term: "It is a word adopted by the
speakers of one language from a different
language... while the abstract noun
'‘borrowing' refers to the process of speakers
adopting words from a source language into
their native language" (Kemmer, 2016 ). B.
Hoffer, a professor of English at Trinity
University and one of the founders of the
International Association for Cross-cultural
communication, interprets "borrowing" as the
process of importing linguistic items from one
linguistic system into another, a process that
occurs any time two cultures are in contact
over a period of time (Hoffer, 2002).

It should be noted that borrowings are
not limited only to the sphere of vocabulary.
Under certain conditions, any linguistic
material can be borrowed. This is possible in
the conditions of language contact, which is
characterized by a certain level of
bilingualism, the quantitative ratio of the
interacting peoples, the duration and intensity
of contacts, the level of language proficiency,
the functional role of languages in the life of a
bilingual society, the status and prestige of
the languages of the interacting peoples and
the cultures they represent, relations and
attitude to bi- or multilingualism, as well as to
the interference that accompanies this
phenomenon.

A large number of terminological

borrowings is a characteristic feature of the
biotechnological field, which we consider as a
branch of science that studies the possibilities
of using living organisms, their systems or the
products of their vital activities to solve
technological problems, as well as the
possibility of creating living organisms with
the necessary properties by the method of
genetic engineering. The word, entering into
use in the biotechnological sphere, becomes
an element of the terminology system that
serves the field of biotechnology and forms a
complex of terminological systems depending
on the direction of biotechnological activity,
which are combined into a single terminology
system, which O. Myshak calls the
biotechnology terminology system or the
terminology  system of the  subtext
"biotechnology” (Myshak, 2017). As a term
functions as a naming unit within a scientific
discipline, we define the biotechnological
terminology system as a collection of lexical
units that align with the concept of
"biotechnology” and articulate its conceptual
meaning, while also revealing evaluative or
pragmatic meaning (Myshak, 2016:13).

A biotechnological term is a constituent
of the biotechnological terminology system. It
is characterized as a word or lexical unit that
articulates knowledge about the utilization of
living organisms and biological processes in
production, serving the field of biotechnology
— a scientific discipline that amalgamates
aspects of both biology and technology
(Myshak, 2017: 20).

In terms of formal expression, a
considerable proportion of biotechnological
terms is derived from elements of Greek-Latin
origin, borrowed from the terminology of
biology and genetics. Given the broad and
extensive  semantic  connections  that
biotechnological terms share with related
terminologies, distinguishing them clearly
becomes challenging. Below, examples of
such terms borrowed from related disciplines
are provided:

1) medical: to affect (about a disease),
allergy — increased sensitivity of the body to
substances that cause various disorders;
carcinoma — one of the names of a malignant
cancerous tumor; diagnosis — recognition of

the disease, its name; infection — infection;
metabolic disease — metabolic disorder;
outbreak — signifies the sudden and

unexpected spread of a disease with an
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elevated level of cases within a defined
geographic area; vaccine — a preparation of
dead or attenuated (weakened) pathogens, or
of derived antigenic determinants, that can
induce the formation of antibodies in a host,
and thereby produce host immunity against
the pathogenvaccine; vector — carrier of
infection; viruse — a noncellular biological
entity that can reproduce only within a host
cell. Viruses consist of nucleic acid covered
by protein; some animal viruses are also
surrounded by a membrane; viral disease —
an illness caused by a virus, which is a small
infectious agent that replicates only inside the
living cells of other organisms.

2) biological, which also includes
botanical and zoological terms: adaptation —
adaptation of the organism to new conditions
of existence in the external environment,
which arose in the process of evolution;
antibiosis — a state of the body consisting in
an almost complete but reversible cessation
of vital functions; asexual — a way of
reproduction that is carried out without
meiosis or fusion of gametes; cell — the
lowest denomination of life thought to be
possible, chromosome - in eukaryotic cells,
chromosomes are the nuclear bodies
containing most of the genes largely
responsible for the differentiation and activity
of the cell, gamete — a reproductive cell of
multicellular organisms, which ensures the
transfer of hereditary information; germ -
1) the botanical term for a plant embryo, 2) a
disease-causing microorganism; nutrition —
nourishment; selection — the process of
selection under artificial and natural
conditions; unicellular — one-celled, tissues,
organs or organisms consisting of one cell
(FAO Glossary of Biotechnology for Food and
Agriculture).

3) terms of genetics: allele — allele, one
of the forms of a gene; autosome — an
autosome, any of the chromosomes of a set,
except sex chromosomes; anticodon -—
anticodon, triplet of nucleotides (often
modified), which is part of the anticodon loop
of transport RNA (tRNA); sistron — DNA
sequence coded for a certain polypeptide;
gene; epistasis — the interaction of genes
located in different loci, in which one gene
suppresses the action of another; exon — a
section of a eukaryotic gene, which is
transcribed as part of the primary transcript,
and after processing is part of a functional

RNA molecule; to express — to transcribe and
translate a gene; gene — gene, the basic
physical and functional unit of heredity;
recombination —  the process of offspring
obtaining a combination of genes different
from the combination of genes of one of its
parents (FAO Glossary of Biotechnology for
Food and Agriculture).

4) chemical: alkaloids — a group of
nitrogen-containing  organic  substances,
usually of plant origin; antibiotic — a chemical
substance - the result of the synthesis of
fungi and bacteria, which Kkills other
organisms or delays their growth; antioxidant
— a compound that slows down the rate of
oxidative reactions; bacteriocide - a
chemical reagent or a drug that kills bacterial
cells; catalyst is a substance that accelerates
a chemical reaction; contaminant — an
undesirable chemical component present in a
compound or a mixture of compounds; purine
— a nitrogenous base that has two rings and
is part of nucleic acids (Glossary of
biotechnology and genetic engineering,1999).

5) environmental: abiotic factor — a
component of inanimate, inorganic nature;
biodiversity — the variability among living
organisms from all sources, including, inter
alia, terrestrial, marine and other ecosystems
and the ecological complexes; biome — a
large regional or subcontinental subdivision of
the biosphere; bioremediation — biological
cleaning, use of microorganisms to solve
environmental problems; habitat of life — a
way of life (FAO Glossary of Biotechnology
for Food and Agriculture).

There is a considerable amount of
borrowed foreign words and phrases in
biotechnological English, which are mainly of
Latin and Greek origin. They are the
following. Callus (pl.: calliy— a protective
tissue, consisting of parenchyma cells, that
develops over a cut or damaged plant surface
(Glossary of biotechnology and genetic
engineering,1999). Chimera (or chimaera) —
an organism whose cells are not all
genotypically identical. This can occur as a
result of: somatic mutation; grafting or
because the individual is derived from two or
more embryos or zygotes (Glossary of
biotechnology and genetic engineering,1999).
Cilium (pl.: cilia) — hairlike locomotor structure
on certain cells; a locomotor structure on a
ciliate protozoan (Glossary of biotechnology
and genetic engineering,1999). Genera -
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plural form of genus (pl.: genera) — a group
of closely related species, whose perceived
relationship is typically based on physical
resemblance, now often supplemented
with DNA  sequence data (Glossary  of
biotechnology and genetic engineering,1999).
Granum (pl.: grana) — structure within
the chloroplasts, appear as green granules
with the light microscope and as a series of
parallel lamellae  with  the electron
microscope. They contain
the chlorophyll and carotenoid pigments
directly involved in photosynthesis (Glossary
of biotechnology and genetic
engineering,1999). Cambium (pl.: cambia) —
a one or two cells thick layer of plant
meristematic tissue, between
the xylem and phloem tissues, which gives
rise to secondary tissues, thus resulting in an
increase in the diameter of the stem or root.
The two most important cambia are
the vascular (fascicular) cambium and the
cork cambium (Glossary of biotechnology and
genetic engineering,1999).

Latin borrowed terms serve to
nominate the place where biotechnological
processes are carried out, for instance: in
vitro (lat.) — growing plant objects "in glass"
(test tube, flask, bioreactor) on artificial
nutrient media under aseptic conditions
(Glossary of biotechnology and genetic
engineering,1999), in vivo (lat.) — cultivation
of living material in natural conditions
(Glossary of biotechnology and genetic
engineering,1999), in silico — in a computer
file, a term denoting computer modeling
(simulation) of an experiment, predominantly
a biological one. The phrase was created by
analogy with the phrases in vivo (in a living
organism) and in vitro (in a test tube), which
is often used in biology, and is not itself Latin
(Glossary of biotechnology and genetic
engineering,1999); in situ (lat.) — in the
natural environment or in the original place
(Glossary of biotechnology and genetic
engineering,1999).

Greek and Latin  terminological
elements constitute a distinct neutral
terminological foundation. Indeed, they no
longer belong to any living language; thus,
they equally belong to all (at least, to all
languages within the European linguistic and
cultural area). The use of a large number of
Greek and Latin elements is associated with
the trend of internationalizing knowledge,

characteristic of the contemporary
development of science and technology in the
conditions of an information society. The
most natural, historically proven path to the
internationalization of terminology lies in the
use of Greek and Latin elements as the most
neutral and universal material for term
creation.

A large number of biotechnological
terms are formed using Latin and Greek
word-forming formants. They can be divided
into several unequal groups: a) derivative
forms of Greek origin (a-/an, ana-, apo-, anti-,
amphi-, aro-, andro- , auto-/auto, alo-, allo- ,
bio-, genel/geno-, - genesis, mono-, poly-, plo,
pleio-, pseudo-, pan-, palin-, spore/al,
phen/pheno-, oligo-, soma-, hamo -/gamy,
angium, gameto-, acro-, morpho-, mix-,
koino-/cenosis, eu-/ev-, id-/aids-, troph-,
hyper-, hypo-, phase/a/, iso - , macro-, micro-,

cycl- , typeltypist, techno-, nomo-, son-,
ortho-, onto-); b) words of Latin origin
(aberration, abbreviation, additivity,
attenuation, vitalism, hybridization,
degeneration, determination, inversion,

dominance, inhibitors, interkinesis, collinearity

(genes), complementarity, conjugation,
convergence, locus, penetration,
perforatorium, preformism, reduction,

recombination, repair, replication, recessivity,
transition, transversion, transduction,
transcription, translocation, translation).

In the process of English terminology
formation (in this case, considering terms
related to biotechnology), Latin (re-, de-, in-,
pre-, ad-) and Greek (anti-, auto-, chemo-,
bio-) prefixes play a significant role due to
their high frequency of use. Among the most
productive prefixes used to  form
monocomponent  biotechnological terms
(nouns) are the following Latin prefixes: de-
(decomposition), di- (dialysis, diffusion), im-,
in- (inbreeding, inhibitor, intragenic, inorganic,
immunity, imunosensor), inter- (interference,
intermolecular, interaction), co- (co-factor, co-
transfection, co-enzyme, co-linearity), re-
(recombination, regeneration, remark
(replica), recombinant), sub- (sub-clone,
subspecies, sub-strain, substrate), super-

(supergene, supercoll, superbug,
supernatant, superstructure), trans-
(transgenic, transposase, transposon,

transcription, transformation, translation),
ultra-(ultrasonication), ex- (excinuclease,
excision, explantation, explant, express).
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Greek prefixes are represented by the
following elements: anti-(antibody, antibiotic,

anticodon, antigen, antisense RNA, anti-
oncogene), a-(abiotic, acellular), hyper-
(hyperploid, hypertonic, hyperthermia), dia-
(dialysis,  diakinesis, diazotroph), epi-
(episome, epistasis, epitope, epicotyl,
epigenesist), hypo-(hypomorph, hypoploid,

hypotonic, hypocotyl), para- (parahormone,
paralogous, paratope, parasite), poly-
(polymerase, polygene, polycistronic,
polyadenylation, polymorphism, polypeptide),
endo- (endocytosis, endoderm, endodermis,
endomitosis, endonuclease, endopolyploidy).

Biotechnological terminology frequently

incorporates Latin and Greek roots,
showcasing the enduring influence of
classical languages on scientific

nomenclature. The utilization of Latin and
Greek roots remains pervasive in the
construction of biotechnological terms,
aligning with a longstanding tradition in
scientific naming. For instance, the term
"biogenesis," originating from the Greek roots
"bios" (life) and "genesis" (origin), is
employed to describe the process of life
formation. Another example is "genomics,"
derived from the Greek word "genoma"
(meaning "that which is born"), widely used in
the field to signify the comprehensive study of
an organism's complete set of genes.

Genus (genos, Greek): a taxonomic
rank employed in the biological classification
of living organisms, indicating a group of
species that share common characteristics.
Biosensor (bio, Greek + sensor, Latin): a
device utilizing biological components to
detect and measure specific substances,
such as glucose or antibodies. Antisense
(anti, Latin + sense, Latin): a molecule
complementary to a specific DNA or RNA
sequence, often employed in gene regulation.
Polymerase (poly, Greek + mer, Greek): an
enzyme responsible for synthesizing long
chains of nucleic acids by catalyzing the
addition of nucleotide units (FAO Glossary of
Biotechnology for Food and Agriculture).

German has significantly influenced
biotechnological terminology, especially in the
fields of biochemistry and molecular biology.
Examples of terms borrowed from the
German language are the followings:
overexpression (Uberexpression, German),
signifying the overexpression of a gene or
protein  in biotechnological  contexts;

proteinase K (Proteinase K, German) is an

enzyme that digests proteins and is
commonly used in molecular biology to
remove proteins from nucleic acid

preparations; ubiquitin (Ubiquitat, German) is
a small regulatory protein that plays a key
role in the degradation of damaged or
unneeded proteins within cells; polymerase
chain reaction (Polymerase-Kettenreaktion,
German) is a molecular biology technique
used to amplify DNA exponentially, creating
millions of copies of a specific DNA
sequence; ligase (ligatur, German) is an
enzyme that catalyzes the joining of two
molecules, especially in the formation of a
covalent bond between the ends of DNA
strands during DNA replication and repair;
Krebs Cycle (Kreislauf, German) is also
known as the citric acid cycle or tricarboxylic
acid (TCA) cycle, it is a series of chemical
reactions that occur in the mitochondria,
involved in the production of energy from
carbohydrates.

French plays a crucial role in
contributing terms related to pharmacology
and medical biotechnology. Examples of
terms borrowed from the French language
include terms: "a la carte cloning" is
describing the ability to selectively choose
and manipulate genes during the cloning
process; anesthésie (anesthesia, French): the
induced loss of sensation or awareness, often
used to facilitate medical procedures or
surgery; posologie (dosage, French): the
science of determining the appropriate
dosage of a medication, including factors
such as frequency and  duration;
pharmaceutique (pharmaceutical, French):
relating to drugs or medications, particularly
those used in medical treatment.

With advancements in biotechnological
research originating in Japan, Japanese
terms related to biotechnology have found
their way into English usage. Example, the
term "kanban" from Japanese, originally
referring to a visual scheduling system, has
been adopted in biotechnological production
processes.

Some terms result from a combination
of elements from multiple languages, creating
hybrid terminology, for example, the term
"pharmacogenomics” is a hybrid of Greek
and English, merging "pharmakon” (drug) and
"genomics" to describe the study of how an
individual's genetic makeup influences their
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response to drugs. The term “gel
electrophoresis” (gel, German +
electrophoresis, Greek) is a technique for
separating and analyzing macromolecules
(such as DNA, RNA, or proteins) based on
their size and charge using an electric field.

As a rule, borrowed terms in the
English biotechnological terminology are
international in nature. The internationalization
of English biotechnological terminology mirrors
the dynamic processes actively shaping and
occurring within various fields of biotechnology.
This  becomes especially crucial in
contemporary circumstances, where new
scientific directions are constantly emerging.
An analysis of borrowed and international
terms within the realm of biotechnological
terminology reveals a clear distinction
between a hybrid model of term formation
and the Greek and Latin models prevalent in
modern biotechnological terminology.

The etymological composition of
neologisms and emerging biotechnological
terms underscores a noticeable trend toward
hybridization. Models of hybrid origin prove to
be particularly productive in crafting complex
terms and terminological phrases within
biotechnological terminology. This tendency
towards hybridization is observable across all
levels of term formation. Among borrowed
terms, those of Greek or Latin origin stand
out, with terms of Latin and Greek origin
forming the static core of the terminological
system of biotechnology. Hybrid terms, in
contrast, are situated on the periphery of the
system.

Hybrid terminology in biotechnology
often involves the combination of terms from
different  scientific  disciplines or the
adaptation of existing terms to new contexts.
Here are some examples of borrowed hybrid
terminology in biotechnology. The term
"pharmacogenomics” is a hybrid of Greek
and English, merging "pharmakon” (drug) and
"genomics" to describe the study of how an
individual's genetic makeup influences their
response to drugs.

Bioinformatics (Biology + Informatics)
is the use of computational techniques and
methods to analyze biological data.
Pharmacogenomics (Pharmacology +
Genomics) is the study of how an individual's
genetic makeup influences their response to

nanotechnology principles to biological
systems for various purposes.
Phytoremediation (Phyto- + Remediation) is
the use of plants to remove, degrade, or
immobilize  environmental  contaminants.
Biofabrication (Biology + Fabrication) is the
production of biological materials or systems
using engineering principles.
Pharmacokinetics (Pharmakon, Greek +
Kinesis, Greek) is the study of how the body
processes a drug, including its absorption,
distribution, metabolism, and excretion.
Immunoglobulin (Immune, Latin + Globulin,
Latin): proteins produced by plasma cells that
function as antibodies to neutralize
pathogens. Recombinant DNA
(Recombinare, Latin + DNA, English): DNA
that has been artificially created by combining
genetic material from different sources.
These examples illustrate how hybrid
terminology in  biotechnology frequently
incorporates elements from Latin, Greek, and

other languages, crafting terms that
effectively encapsulate intricate scientific
concepts.

Linguistic borrowings in biotechnology
terminology, akin to any specialized field,
occur for diverse reasons. These borrowings
frequently stem from the necessity to
articulate novel concepts, technologies, and
discoveries that arise with the ongoing
evolution of the field. Key reasons for
linguistic  borrowings in  biotechnology
terminology include:

1. Scientific  Advancements. As
biotechnology  continues to advance,
scientists often encounter new phenomena,
techniques, and technologies that lack
existing terms in the language. Borrowing
terms allows for precise and efficient
communication about these innovations.

2. International Collaboration.
Biotechnology is a global field with
researchers, professionals, and companies
collaborating across borders. Borrowing
terms from different languages facilitates
effective communication and standardization
in international scientific discourse.

3. Cross-Disciplinary  Integration.
Biotechnology often integrates knowledge
from various scientific disciplines, such as
biology, chemistry, physics, and engineering.
Borrowing terms from these disciplines helps

drugs. Nanobiotechnology (Nanotechnology create a unified and comprehensive
+ Biotechnology) is the application of terminology.
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4. Cultural and Historical Influences.
The historical and cultural context of scientific
discoveries can influence the choice of terms.
For example, the naming of a technique or a
gene may be influenced by cultural
references or historical events.

5. Technological Convergence.
Biotechnology frequently benefits from
technological convergence, where
technologies from different fields merge to
create novel approaches. Borrowing terms

helps describe these interdisciplinary
technologies accurately.
6. Standardization Efforts.

Standardization in terminology is essential for
clear communication within the scientific
community. Adopting terms that have gained
international acceptance helps establish a
common language for researchers and
practitioners.

7. Economic and Commercial Factors.
The biotechnology industry, being
commercially driven, may adopt terms that
resonate with investors, regulatory bodies,
and the public. This can lead to the borrowing
of terms that are clear, concise, and easily
understood.

8. Educational Purposes. Borrowings
often occur to facilitate the teaching and
learning of biotechnology concepts. Clear and
standardized terminology aids in education
and ensures consistency in scientific
communication.

9. Global Challenges and Solutions.
The global nature of challenges in areas like
healthcare, agriculture, and environmental
sustainability necessitates the development
of shared terminologies. Borrowing terms
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helps in the dissemination of solutions and
best practices.

10. Historical Evolution of Language.
Language evolves, and new terms are
introduced to reflect changes in society,
technology, and knowledge. Borrowing terms
is a natural part of this linguistic evolution.

Conclusion. Linguistic borrowings in
biotechnology terminology are propelled by
the dynamic nature of scientific research,
international collaboration, the imperative for
clear communication, and the continual
evolution of language. These borrowings play
a vital role in shaping a nuanced and precise
vocabulary that mirrors the advancements

and complexities within the field of
biotechnology.
The complexity of biotechnology

terminology is evident in its incorporation of
terms borrowed from various disciplines such
as medicine, genetics, chemistry, and
ecology, making interdisciplinary borrowing
the most prevalent source of its formation.
Notably, the English terminology in
biotechnology exhibits borrowings from
diverse languages, with the study highlighting
Greek-Latin, French, and German as
common sources. The Greek and Latin
languages, in particular, emerge as primary
contributors to the  enrichment of
biotechnological terminology.

This study's findings deepen our
insight into the evolution of biotechnological
terminology, shedding light on the processes
of linguistic adaptation and the dynamic
interaction between linguistic and scientific
environments in contemporary
biotechnological research.
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IHLLOMOBHI 3anNo03nYeHHA 6IOTeXHONOrIYHOI TePMiHONOTil B aHrMINCbKi MOBI

OneHa CUPOTIHA,
KaHgmaaTt negaroriyHnx Hayk,
AOLEHT iHO3eMHOI goinorii i nepeknagy MoB i nepeknaay,
HauioHanbHun yHiBepcuTeT BiopecypciB i NPUpOOOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu,
03041, 'epoie O6opoHu, 15, Knie, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-4802-4891

AHoTauifA. Y cTaTTi po3rnsgaeTbcsa npobrema niHrBiCTUYHMX 3ano3nYeHb B aHIIACBKIA TepMiHonoril
6ioTexHonorii. MeTo gocnigXeHHs € aHani3 3ano3nyeHb y 6i0TEXHONOrYHIA TepPMIHONOrIT aHMINCbKOT MOBK
Ta BUSBMEHHS X OCHOBHUX [Xepen, siKi 3yMOBSEHI 9K iCTOPUYHUMHK, TaK i HAyKOBUMMU MOLISIMU Y PO3BUTKY
cycninbctBa. OO'eKTOM [OCNIMKEHHA € TepPMIHOMOrYHI OOUHULI CydYacHOI aHrniinCbkoi MOBW, MoOB'A3aHi 3i
ccepoto bioTexHonorii, BigibpaHi 3i cneuianisoBaHnx CrNOBHUKIB, HAYKOBMX Mpaub 3 npobnem GioTexHornoril,
Ta iHTEepHeT-calTiB, MPUCBSYEHMX CTBOPEHHIO Ta BUPOOHMUTBY HOBMX MOAMGIKOBAHWMX OpraHiaMiB Ta
npogykTie. CTatTa cnpsMoBaHa Ha AOCMIAKEHHA €TUMOSOTNYHMX Ta MiHrBICTUYHMX acneKTiB 3ano3nyeHux
TEepMiHiB, aHani3 ix NoxomkeHHs1 Ta aganTauii y cdepi 6ioTexHonorii. ETuMonoridyHmiz aHania BUCBITMIOE
Okepena, wo 6panu yyacTb sK Yy (DOPMYBaHHi, Tak i y pO3BUTKY Cy4acHOl BGiOTEXHOMOrYHOI NEeKCUKN
aHrnincekoi MoBu. [locnigKeHHsiM BCTaHOBMEHO, LWO, 3ano3udeHi TepMIHOMOrYHI OOAUHWLI aHTrMiNCLKOI
TepmiHonorii ranysi 6ioTexHoOMorii  cknagalTbCad 3 PEKO-NaTUHCBbKMX, (PaHLY3bKUX Ta HiMeLbKMX
3ano3nyeHb. Y CTaTTi pO3rNSAacTbCs BMMB KNAaCUYHMX MOB, 30KpEMa MaTuHN Ta rpeLbKoi, Ha opMyBaHHS
BioTeXHOMOriYHOI TepmiHonorii. 3a3HayaeTbCs, WO OCHOBHMMM axepenamu 3baradeHHs 6ioTexHOmnoriyHoi
TEpPMIHOMOrii BBaXalOTbCA rpeLbka Ta NaTMHCbka MOBU. AHarmi3 30CepepkeHnIn Ha NOXOKEHHI, eBoroLil Ta
acuMminsuii 6ioTexHonoriYHMx TepMiHiB aHrnincbkold MoBow. Kpim Toro, ctatts posrfisigae BhAvMB LMX
3ano3nyeHb Ha 3B'A30K MK HayKOBMMW iHHOBaUiAMW Ta eBonuield MoBWU. PesynbTaTu [OCHIOKEHHS
PO3LUMPIOIOTL Halle po3yMiHHSA eBOMtoLil BioTexHonoriYHoT TepmiHonorii Ta NpoueciB NiHrBICTUYHOT aganTauii
Ta B3aeMogii Mi>k MOBHUM i HAQYyKOBUM CepefoBULLIAMWN B Cy4aCHNX BIOTEXHOMOMYHUX OOCHIIKEHHSIX.

KnroyoBi cnoBa: 3ano3nyeHHs, 6ioTexHonoriyHa TepMiHOOrid, TEPMIHONOMNYHUA eNeMEHT, Kracu4Hi
MOBU, MOBHIi J)xepena.
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YOK 811.111:81'25
https://doi.org/10.31548/philolog14(4).2023.04

OkasioHaniamu B MynbTdinbmax cTyaii “Pixar”: niHrBicTM4Hi ocobnuBocTi Ta cnocobu
nepeknagy

Onekcangp COOENNb
KaHamaaT pinonoriyHnx Hayk, cTapLumMin BUKnagad kadeapw aHrnincoKoi dinonorii
HauioHanbHuI yHiBepcuTeT GiopecypciB i NPUPOOOKOPUCTYBaAHHS YKpaiHu
03041, 'epoie O6opoHu, 15, Knie, YkpaiHa
http://orcid.org/0009-0005-6759-8232

AHoTauif. AKTyanbHICTb TEMU OOCHIAKEHHA BU3HAYaETbCH, 3 OOAHOro OOKYy, akTUBHUM PO3BUTKOM i
NOLUMPEHHAM XaHpy MynbTURmikauii y CBiTi Ta HEOBXIOHICTIO AKICHOMO YKpaiHCLKOro nepeknagy aHrnomMoBHOT
MynbTUNNIKAWINHOT NPOAYKLIi, 3 iHWOro — noTpebolo MpaBuIbHOI iHTepnpeTauii yHiKanbHMUX MiHrBICTUYHUX
OAMHWUb, SKi Hapasi akTMBHO BMKOPMCTOBYIOTLCH Y MYyNbTinbmax, L0 CNpuse AKOCTI nepeknagy Takoi
npoaykuii. MeTa gocnigjkeHHs nonsrae y BU3HAYeHHi NiHrBIiCTMYHNX ocobnmBocTen Ta cnocobis nepeknagy
YKPalHCbKOK MOBOIO OKa3ioHaniamiB, siKi BUKOPUCTOBYIOTECA B @aHINOMOBHUX MynbTdinbemax ctyaii “Pixar”. Y
Xo4i  OOCNIMKEHHS BUKOPWUCTAHO SK  3arafnbHOHAYKOBI  MeToau  (aHani3, CuHTe3, 3iCTaBreHHs,
NPOTUCTaBIEHHS), TaK i MeTOOONOMYHUA anapart NiHrBICTUKN (METOAN KOHTEKCTyallbHOro, CeMaHTUYHOrO,
KOMMOHEHTHOro,  CTPYKTYPHOrO  aHanidy), MOPIiBHAMbHOrO MOBO3HaBCTBa  (3icTaBHUA  meTod) i
nepeknago3HaescTBa (TpaHcdopmauinHui  aHani3). [lpoBegeHe  OOCNIMKEHHS  OEMOHCTpye, WO
OKasioHanisMnm — Le aBTOPCbKi, iHAMBIOYaNbHO-CTUMICTUYHI HEOMOoriaMn, LWO CTBOPKOKTLCA ANA HagaHHSA
00pasHOCTi XyA0XXHbOMY TeKCTy. Y MynbTdinbmax cTyaii “Pixar’” okasioHaniamu cnyrytoTb Cryxadm 3acodom
HallMEHYBaHHSA OKauin, rpyn NEepCOHaXiB i KOHKPETHWUX MEepPCOHaxiB, a TakoX SBULL, WO BiACYTHI Yy
peanbHOMY CBiTi, ane icHyloTb y cBiTi “Pixar’. OCHOBHUMW cTpaTeriiMM TBOPEHHS oOKasioHaniamis y
MynbTdinbmax ctygii “Pixar” € metadopmonorisa (MOBHi irpu, kanambyp) Ta napamopdornoris (OHOMacTUYHi
YTBOPEHHSI, €X0-CIoBa, «3BOPOTHUI CrioBOTBIp»). Nepeknago3HaBumn aHanis 4o3BONASE 3pobUTM BUCHOBOK
npo Te, WO NpW BiATBOPEHHI OKasioHaniaMiB, LWO BUKOPWUCTOBYIOTbCA Yy MynbTdinbmax ctygii “Pixar”, B
YKpalHCbKOMY repeknaji MOXIMBE 3arlyyeHHsa pi3HOPIBHEBMX Mepeknagaubknux TpaHcdopmauii, Ta
HeoOXiOgHICTE BpaxoByBaTU NpWU nepeknagi CTPYKTYpy, CEMaHTWKY OKa3ioHanbHOro CroBa, a TaKoX $K
CHKETHUI, TaK i BidyanbHWUA KOHTEKCT MOr0 BMKOPUCTAHHS, LLO BKa3ylTb NepeknagayveBi Ha HeoOXigHOCTI
0o6paHHsA TOoro 4m iHWoro cnocoby nepeknagy.

KnouoBi cnoBa: nepeknag, nepeknago3HaByuii aHanis, okasioHaniam, MynsTdinemu, ctygia “Pixar”,
nepeknagaubki TpaHcdopmalii, KOHTEKCT.

AKTyanbHicTb (Introduction). YHIKQnNbHUX  NIHIBICTUYHUX  OAWHUUb,  SKi
OkasioHaniamn — Le MOBIIEHHEBI sIBULLA, WO Hapasi aKTMBHO  BUKOPUCTOBYKOTbCA Y
BUHWKAIOTL Mig BNMMBOM KOHTEKCTY Ans MynbThinbmax ctyail. Kpim TOoro, 4epes
BUPaXeHHA HeobXiAHOro B LIbOMY KOHTEKCTi NONynsapHICTb  @HIMIOMOBHUX  MPOEKTIB Y
3HayeHHA. [loHATTA «OKasioHaniam»  yxe BCbOMY CBITI AesiKi oKasioHaniamm
YBIWNO B MIiHrBICTUKY, Byoyyn npegmeTom MOLUMPIOIOTBCH | 3@ MeXaMu KOHKPETHOro
JocrnigkKeHb HU3KM AochigXeHb KiHusg XX — KOHTEKCTY MNPOEKTY, a, OCKINIbKN MOTUBM |
nodyatky XXI cT., gKi nposoaunucs 3acobu yTBOPEHHS OKasioHaniaMiB pi3Hi B
Hacamnepes Ha OCHOBi Knacu4yHol noesii Ta Pi3HUX KynbTypax i KynbTypax, BUBYEHHS
npo3n, a TakoX iH(opMaLiiHNX TEKCTIB Y NIHrBICTUYHMX ocobnuBocTen Ta cnocobiB
3MI. OgHak B OCTaHHi OeCATUNITTA aKTUBHO nepeknagy okasioHaniamis, $Ki BUKOPWUCTO-
pO3BMBaETLCH [ MOLUMPIOETLCA  KaHp BYIOTbCA B MynbTinbmMax ctygii “Pixar”,
MynbTUNAIKaUil, SKWA Oa€ BenNuKy KinbKiCTb YKPaIHCbKOIO MOBOI, MOCTaE akTyanbHOH
3paskiB 4N BMBYEHHS OKa3ioHarnbHMX CriiB. npobrnemol cy4acHoOro MOBO3HaBCTBa Ta

AKTyarnbHIiCTb BMBYEHHSA  (PYHKLIOHY- nepeknagosHaBcTBa.

BaHHA oKasioHaniamiB y cydacHin AHani3a ocCTaHHiIX pocnigXeHb Ta
MynbTUNAiKauii, 3okpema, MynbTdinbmMax ny6nikauin (Literature Review). IcTopia
ctynii  “Pixar’, dka CTBOpPKE MyIbTUNNI- BUBYEHHSA oKkasioHaniamiBs HEpPO3PUNBHO
KauinHy npoaykuito gns nwogen 6yab-skoi noe’sisaHa i3 ictopieto Heonorii. TepMiH
KynbTypn Ta Oyab-sikoro BiKy, oOymoBneHa «Heornoriss» B HaykoBMI 06Ir yBOAATH LUe Ha
notpeboto NpaBUNbHOI iHTepnpeTauii noyatky XIX CTonitTTa i BUKOPUCTOBYIOTb ANS
© 0. Codensb
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O3Ha4YeHHs1 CyKynHoCTi HoBux cnis: y 1801 p.
B lMapwxi Bunwna gpykoMm nekcukorpadgivHa
npaus J1. Mepcbc «Heonoriga, abo crnoBHUK
CniB HOBMX, CNiB, LLIO NiANAraTb OHOBMNEHHIO,
i cniB, y39TUX Y HOBUX 3HAYEHHAX»
(“Néologie, ou wocabulaire de mots nouveier,
ou pris dans des acceptions nouvelles”)
(JTagona, 2018: 38). OgHak cucTtemMaTuyHe
BMBYEHHA HEOMoriamiB noyanocs nuwe y
XX ctoniTTi. Y 1902 poui J1. Mig ony6nikyBas
KHUry nig Hassow «CnosoTeip: ocnigkeHHs
ocTaHHiX  HeonoriamiB»  (“Word-Coinage:
Being an Inquiry into Recent Neologisms”),
daKa byna «AO0CHNiIoKEHHAM OCTaHHiX
HEeOornoriamisy, a TakoXx «KOPOTKMM
OOCHIIKEHHAM NiTepaTypHOro CTUIIO, CREHry
Ta nposiHuianiamiB» (Mead, 2010: 6) Ta
NepLlo KHUro, LLIO BMBYana Heosoriamm B
XX cronitTi. Came J1. Mig Bneple B icTopii
BUCYHYB idel0 NIHrBICTUYHOIO AO0CHiAKEHHS
HoBux cniB. ¥ 1920 poui K. A. CmiT, gekaH
aHrnincbLKOro Bioainy AMepuKaHCbKoro
BiICbKOBO-MOPCbKOro  iHCTUTYTY, Hanucas
KHArY nig Hassow «Hosi cnoBa, LWo
camoBu3HavatTecs» (aHrn. “New Words
Self-defined”) (Smith, 2019), y skin ©6yno
npointoctpoBaHo npuknagamm 420 HoBUX
cnie. Lle BuMsaBUNocsa BenvkuM nporpecom y
pocnimkeHHi Heororismie. Cepepf ykpaiHuiB
TOro Yacy KpUTUYHI 3ayBa)KeHHS LLOAO NOSBU
«BUNAAKOBO 3BiAKNUCb BUPBAHUX CriBY», «ChiB,
B3ATUX Hi3BiOKM», «He3rpabHux i 6e3rny3gmx

Heornoriamis - Takux, o MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCA NUWIE TUMKM, XTO iX
CTBOPUBY», HEOOHOPA30BO  BWUCMOBIOBAaB

ykpaiHeub bB. [piHyeHko (piHyeHko, 1905:
17-18).

OyeBMAOHO, WO B Yacu 3apOMXeHHS
HEOnoril oKasioHaniam Le He BU3Ha4vaBCs K
OKpeMe siBULLIEe Y rany3i, OCKifTbKM HanpuKiHLi
XX cToniTTa BCS HOBa Nekcuka 6e3 BUHATKY
Mana HasBy HeosoriaMiB. BxuBaHHs LbOro
TEepMiHy 3  pisHUMM  MoaudpikaTopamm
(«aBTOpCbKi ~ HEOsoriaMu»,  «CTUIICTUYHI
HeOororiaMmmy», «MOBHI HEOMOri3MU») cnocTepi-
racTbCA MNPOTArOM 3HAYHOro nepiogy 4acy,
TaKoX i MiCrs NosABU TEPMiHY «OKa3sioHaniam»
(BnaceHko, 2018: 29). Y 3axigHomy
MOBO3HaBCTBI okasioHaniamu noyanm
BMBYATUCS 5K Tak 3BaHi nonce-words (TepmiH
BMKOPUCTOBYETLCA TOMY, LWO Take CroBoO
ctBopeHe “for the nonce”, T06T0, Ha NEBHUN

«OKChOpACbKOrO  CMOBHMKA  @HriACBKOT
moBmu» (“Oxford English Dictionary) (Mattiello,
2017: 25)). Cnoso occasionalism Bneplie
Bxuto A. Kpictodogiy B 1994 poui y npadi
«OkasioHaniaMm B  MNOETUYHUX  TEKCTax:
npuknag i3 npaui O. Enitica (TtoGiHreHcbKi
BHeckn A0 niHreicTukmn)» (“Okkasionalismen
in poetischen Texten: Eine Fallstudie am
Werk von O. Elytis (Tubinger Beitrage zur
Linguistik)”) (Christofidou, 1994). B
YKpalHCbKOMY ~ MOBO3HaBCTBi  BUKOPUCTO-
BYETbCS CrnoBO okasioHaniam (Konois, 2012;
depgopoBa, 2019). Y XX — XXI cronitTax
npobnemmn okasioHanbHOI JIeKCUKM He pas3
cTaBanu npegMeToM AochifxeHb 6aratbox
YYEHUX, cepeq SKUX MOXHa 3a3HadnTu npadi
BITUM3HAHMX Ta 3apyOiKHWX NiHrBICTIB, LWO
aHanisyeanu cneundiky  okasioHanbHOT
nekcukn, a came pobotn X. byccmanH
(Bussmann, 1996), XK. B. Konoiz (Konois,
2012), E. MaTienno (Mattiello, 2017) Towo.
[MnTaHHAM aHrno-ykKpalHCLKOro nepekx-
nagy okasioHanbHOI JIEKCUKN  MPUCBSYEHI
npaui HU3KM HaykoBUiB. 30Kpema, Ha
Matepiani XyaoXKHbOI niTepaTypu nepeknag
okasioHaniamiB  BumB4yanu M. O. KpaBuoBa
(Kravtsova, 2017), 0. . depopoBa
(Pepoposa, 2019), M. LloHnHeub (LioHnHeLb,
2019), C. Wynik (Shulik, 2018) Ta iHLWi
BiTYM3HAHI MOBO3HaBLUi, OOHAK MOMITHUM €
HegoCTaTHIN CTyniHb BMBYEHOCTI npobremu,
0cobnMBO  CTOCOBHO  MyfbTUNAIKALINHOT
npoaykuii, Ae nepeknagady obmexeHun
TauMiHroOM MynbTdinbMy Ta 3as3Buyal He
MOXe BOaTMCH 4O ONUCOBOro nepeknagy abo
X nepeknagaubkoro KOMeHTaps. Yy
MYNbTURNIKaLiAHIRN npoaykuii  nepeknag
oKasioHaniamiB MOBUHEH Ferko crpuumMaTucs
rnagadYeM Ta He BigBonikatM WMOro Bif
CMPUMHATTA  ClOXeTy, Tomy npobnema
nepeknagy oKasioHaniamis y MOBI
MynbTUNAIKaUinHOT npoaykuii cTyaii “Pixar”
BMMarae BinbLU 'PYHTOBHOIO BUBYEHHS.

Meta pocnigxeHHa (The aim)
nonsarae y  BU3HA4YEHHI  NIHMBICTUYHMX
ocobnusocten Ta crnocobiB  nepeknagy

YKPaIHCbKOIO  MOBOK  OKasioHaniamiB,  SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCSA B aHrMoMOBHUX
MynbTinbmax ctygii “Pixar”.

Metoau pocnigxkeHHa (Methods of
research). Y crtaTTi 3 MeTOH AOCHiOKEHHSA
NIHrBICTUYHMX 0COBNMBOCTEN OKasioHani3miB

yac abo Ha oauH pas, SK 3asHayae Yy MOBi MynbTUNMiKauinHOT npoaykuil cTyail
Ix. Mioppen, nepLmm peaakTop “Pixar” Ta ix BiOTBOPEHHS B YKPaiHOMOBHMX
© 0. Codensb
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nepeknagax BWKOPUCTAHO 3aranbHOHAYKOBI
MeToOM aHanisy, CUHTe3y, 3iCTaBfEeHHS |
npoTucTasBneHHs. [1pyM BMBYEHHI MIHrBICTUY-
HUX NapamMeTpiB OKasioHaniaMiB 3aCTOCOBaHO
MEeTOoO0MOorYHNN anapart NiHrBICTUKN,
30KpemMa, meToau KOHTEKCTyarbHOro,
CEMaHTUYHOro, KOMMOHEHTHOrO, CTPYKTYp-
Horo aHanisy. Nepeknagaubke AOCMIIKEHHSA
oKkasioHaniamiB y  mMynbTdinbmax  cTyaii
‘Pixar” B  yKpalHOMOBHMX  Mepeknagax
30INCHEHO i3 3anyyYeHHAM  MeTOAOoNorii
MOPIBHANBHOINO MOBO3HABCTBA, BKIIHOYAKUK
3icTaBHM  aHani3, Ta nepeknago3HaB4yoro
aHanisy, 3okpema, TpaHcdopmauiiHoro
MeToay.

PesynbTatn pocnimkeHHA Ta iX
obroBopeHHAa (Results and Discussion).
OkasioHaniamu, abo, sk iX LWe Ha3uBaloThb,
OKasioHarnbHi crnoBa, CTBOPKTLCA Y MOBI
ans Toro, wob YHiKanbHO | 3pO3yMino
BWCMOBMWTK CBOI QYMKW, NOKasaTun BCi acnekTu
NIOANHK, pedi, npegmeTa YM nogil, Aki BOHM
OMUCYIOTb, i YITKO BUCIIOBUTWN CBOE CTaBIIEHHS

A0  HWX, BKIKOYaA4M  MOYyTTS  MOBLS.
OkasioHaniamu CTBOPHOIOTBLCS, Konu
MOXINMBOCTI MOBM WOAO0 onucy ob’ekTa
300pa)keHHss He 3a40BOJSIbHATL  MOBLS

(Tukhtasinova et al., 2023: 111).
OkasioHaniamu 6nmn3bki 40 Heonoriamis
3a KpuTepieM HOBU3HW. Kpim TOro, £k
oKasioHaniamu, Tak i HeonoriaMu cno4vaTtky He
iKCYlOTbCA CIOBHUKaMKU. TOX oOKasioHariam
BapTO po3rnggaTtvu sk pisHOBMA Heororiamy.
CninbHUM onNsa HUX € Te, WO OoKasioHaniamu,
aK i Heonoriamu, MatoTb HOBU3HY.
Heonoriamn, xod4 i He yBiMwWAKM A0
3aranibHOBXMBAHUX ChiB, 3 4acOM MOXYTb
CTaTM aKTUBHOK OAMHMLEK  3aranbHOro
MOBJIEHHS. OkasioHaniamu, HaBnakKu,
HEBIJOMI MOBHI/ CMCTEMI Ta 1 3aKOHaM i He
MOXYTb pO3rngagaTuca sk 3BuMYanHi  crosa
yepes CBOK BUMAAKOBICTb, OAHOPA30BICTb |
4YacTO HEY3ro[PKEHICTb i3 3akoHamu MOBW.
CucrtemHe BMBYEHHS oKasioHaniamis
OEMOHCTPYE NIOKPECNIOE, WO BOHU MakTb
iHOMBigyanbHWA XapakTep, | ronosHa iX
dYHKLIA — BUKOHAHHS NMEBHOrO CTUIMICTUYHOTO
3aBOaHHS, OCKiNbKM oKasioHaniamm
CTBOPIOKOTLCA ab0 3aCTOCOBYHOTbCH KOHKpET-
HOI 0Cco60t0 B NPOLECi TBOPEHHS BUXOOSYUN 3
camoi cuTtyauii, notpebu amicty. MNMogibHo Ao
TOrO, SIK KOXXEeH XYOOXHUK Ma€ CBi BriacHUM
CTUIb, Ha OCHOBI MOBHOIO CTUNIO ByayTbCA
HOBi cnoBa Ta YOpPMYITbCHA HOBi CNOCOBU X

BMKOpucTaHHsA (Mardonova, 2022: 123).

OkasioHaniamm  BM3HavawTbCA  SK
aBTOPCbKI, iHOMBIAYaNbHO-CTUMICTUYHI
Heornoriamu, Wo CTBOPKTLCA AN HafaHHSA
obpasHoCTi XygoxHboMy TekcTy. OkasioHa-
Ni3MK  «NPUKPINNEHi» OO0 KOHTEKCTY, MatloTb
KOHKpeTHOro aBTopa. ToX oOkasioHaniamun €
«CKnagHum GaraTonna-HOBMM YTBOPEHHAM,
noes’si3aHMM i3  B3aemMoficlo MOBU  Ta
MOBJEHHS, BaXXIMBUM 3acOO0OM CTBOPEHHSA
cTunio y cuctemi mosu» (Kyua, 2022: 163).

OCHOBHUMM O3HaKaMum HEONOori3MiB K
MOBHUX OAMHULb BBaXXaloTbCH
NPUHANEXHICTb 40 MOBW, MNPOAYKTUBHICTb,
iHauBigyaneHa NPUHaNEeXHICTb, TicHUIM
3B'I30K i3 KOHTEKCTOM, VYHiKanbHiCTb Ta
€KCMPEeCUBHICTb. OpHak BNacTUBICTb
3anexHoCTi OKasioHaniaMy Bifl KOHTEKCTY He
BXOOWTb A0  4ucrna  CYTTEBUX  O3HaK
OKasioHanbHOro crioea. BaxnmBo po3ymiTu
TaKoX, LU0 OKasioHamni3aMn XapakTepusyloTbCs
HEBIATBOPHOBAHICTIO, OYHKLiOHANbHOK
OAHOPA30BICTIO | HOMIHATMBHOW dhaKynbTa-
TUBHICTIO:  OKasioHanbHe  CfOBO  MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA fule OAMH pa3 Yy
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, i MOro rnoBTOPEHHS
MOXHa po3rnsggatn sK MNOBTOPKOBaHICTb. Y
TOW 4Yac, K OCHOBHA PYHKLis1 3BMYANHUX CIiB
- HOMIHaATUBHA, OCHOBHA dyHKUIA
OKasioHaniamis - €KCMNpeCcmBHO-
obpasoTBopya. JIeKCMYHUKM oOKaszioHaniam He
CTiflbKW  HOMIHATMBHUI, CKINbKNM  eKkcnpe-
CUBHUIW, WO [A03BOMSE NiACUNUTL  edekT
MOBIEHHS | nepegaTtyv MOro y He3BuYanHIn
dopmi (Kyua, 2022: 163).

“Pixar Animation Studios” €
aMepUKaHCbKMM CTyAilMHMM nigpo3sginom The
Walt Disney Studios i Bigoma cBo€wO
iHHOBAL|MHOKO Ta BWCOKOSIKICHOWO  aHima-
uirHoto TBOpYicTio. 3acHoBaHa B 1986 poui
E. Ketmynom, A.Peim Ta C. [xobcom,
CcTydia crana niOHEPOM Yy  CTBOPEHHI
NOBHOMETPaXKHUX  aHiMauiiHuX  inbMiB,
Takunx gk «lctopis irpawok» (“Toy Story”), «B
nowykax Hemo» (“Finding Nemo”), «BBepx»
(“Up”), «dymkamun HasumBopiT» (“Inside Out”),
«Oywa» (“Soul’), «CTtuxii» (“Elemental”’) Ta
iHWi. “Pixar” Bigoma CBO€K YHiKanbHO
KpeaTMBHOK aTMoOc(epor Ta 30aTHICTIo
CTBOpIOBATK iCTOPIl, SKi NpuBepTalTb yBary
AK [OiTei, Tak i Aopocnux. IxHi TBOpM
OTpUManu YUCMEHHI Haropoau Ta BU3HAHHSA
3a BUCOKMM piBeHb aHimauil Ta eMoLinHy
rMmMbuHy CloXeTiB.
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Y TBOpEHHi oOkKasioHanbHUX CIOBO-
TBOpiB B MynbTdinbmax ctygil  “Pixar”
BUABMISETLCSA Benuka TBOPYICTb i
BUHaxianNuBicTb. Lli okasioHanismun BUHUKaIOTb
ONa  BUPaXeHHs  YHiKanbHUX  cUTyauin,
nepcoHaxiB Ta CBITiB, O CTBOPEHI CTydi€lo.
OkasioHaniamun MatoTb CyTTEBE 3HAYEHHA OIS
PO3YMiHHSA CBITY cTyail “Pixar”,
BMKOPWUCTOBYIOUYUCH ANS iMEHYBaHHS:

1) nokauin, Hanpuknaa: Welcome to
Element City. Please have your documents

ready for inspection (Elemental, 2023:
00:02:27-00:02:32), pe Element City €
OKasioHarniaMoM-TOMNOHIMOM, o iMeHye

MiCTO,
CTUXIl;

2) rpyn nepcoHaxis, Hanpuknag, Buais:
“Cantankerous guy...” “Hey, watch i,
Sparky!” (Elemental, 2023: 00:03:24—
00:03:28), ge Cantankerous Ta Sparky — ue
Ha3BM BWAIB, WO MOraHO YXXUBAKTbLCA MiX
coboto, BignMoOBiAHO, BOAHMX | BOMHAHUX
CTUXIN;

3) imeH nepcoHaxiB: That’s Fear. He’s
really good at keeping Riley safe (Inside Out,
2015: 00:03:07-00:03:10), pe Fear — iM'a
nepcoHaxa-eMmolLlii, Lo BignoBigae 3a emMoLito
cTpaxy;

4) g9BMWW, WO BIACYTHI Yy pearnbHOMY
CBITi, ane icHyloTb y cBiTi “Pixar’: “Does this
mean I'm dead?” “Not yet.” “Your body’s in a
holding pattern. It's complicated” (Soul,
2020: 00:14:13-00:14:18).

[lo OCHOBHMX CcTpaTerii TBOPEHHSA
oKasioHaniaMmiB 'y npoaykuii gns  autadol
aygutopii MO>XHa BiAHECTH TaKi;
1) meTamopdonorid, Wo Bktovae kanamoyp i
MOBHI irpu; 2) napamopdonoris, BKNo4aym
€X0-CI10Ba, KOHTaMmiHau;o, «3BOPOTHUN
CMNOBOTBIP» Ta OHOMAcCTUYHi YTBOPEHHS
(Poix, 2018: 5). HaBegeHi cTpaTerii TBOPEHHS
oKasioHaniamiB  LUMPOKO npeacTaBneHi y
MynbTinbmMax cTyaii “Pixar”:

1) wmetadopmonorisa
TaknmMmm 3acobamu, sK:

B AKOMY nNpOXuWBaKTb I'IepCOHa)Ki-

npencraBnieHa

6) kanambyp, Hanpuknag: “Everything
here authentic.” “Then I've got to try the kol-
nuts.” “Kol-nuts, coming up” (Elemental,
2023: 00:05:45-00:05:49), pe kol-nuts €
kanambypom Ha ocHoBI cnie walnut ta coal +
nut, WO 403BOMSE BBECTU L0 HA3BY 5K Ha3BY
CTpaBW, NpM3HaA4YeHOi AN BOTHAHUX CTUXIN;

2) napamopdonoris npeacrasneHa
Takmmm 3acobamu, SK:
a) OHOMACTUYHI YTBOPEHHS,

Hanpuknag: | dont want to get too technical,
but these are called Core Memories (Inside
Out, 2015: 00:04:51-00:04:54), pe Core
Memories - yTBOpEHa aBTopamm
MynbTiflbMy OHOMAcTMYHA OAMHMLA Ha
Nno3HadYeHHa [AiNgHKM naMm’aTti gk nokauii, B
SIKIN Oit0Tb NepcoHaxi-emolii, a Ti 3Ha4YeHHS €
3PO3YMIfNM i3 i KOMMOHEHTIB, OCKISIbKN BOHM
€ CroBamMu 3aranbHOBXWBaHOI MOBMU;

0) exo-cnoea, Hanpuknag, iM’ss OgHOro
3 nepcoHaxis Bing Bong: Who’s your friend
who likes to play? Bing Bong, Bing Bong!
(Inside Out, 2015: 00:06:06—00:06:10);

B) «3BOPOTHUI CNOBOTBIP», KONN MOXe
BigcikaTUCA He nuuwe cydikc um npedike, a i
3HAYNMUIM KOMMOHEHT Ha OCHOBI
ocobnueocTen 3MarnboBYBaHOMo CBITY,
Hanpuknag: “The real artist is my brother,
Harold”. “I just dabble in watercolors. Or as
we like to call them, ‘colors” (Elemental,
2023: 00:53:59-00:54:07), ockinbku Hasea
watercolors mMiCTUTb KOMNOHEHT water, a ans
BOOHMX CTUXIW Boda —  HeBig'eMHUN
KOMMOHEHT >XUTTS, TOMY BOHW CKOPOYYHTb
Ha3By 00 colors, ockinbkn Bce 6e3 BUHATKY Y
IX XXWTTi | Tak Nepenbayvae HasiBHICTb BOOM.

OkasioHanbHa Iekcuka HanexuTb A0
rpynu Tak 3BaHoOI Ge3eKkBiBaneHTHOI NEKCUKN,

AKy [JOopeuvHiwe came «nepejatu», a He
nepeknacTu. Mepeknapn nepenbavae
BUKOPUCTAHHA NpAMOro  BigMnoBigHWKA B

LiNbOBiA MOBI, @ LbOro HEMOXMNBO OOCAITU,
AKWO B ETHOKYMNbTypi, MaTepianbHin 4un
OYXOBHiN, B iCTOpii HOCIIB LiNbOBOI MOBM
HemMae CcniBBiOHOCHOrO 00’eKTa, MOHATTA u4uM

a) MOBHiI irpu, Hanpuknag: Okay, first asuwa (dPepoposa, 2019: 57), a pgns
stop is the Excitable Pavilion (Soul, 2020: oKasioHaniamiB  xapakTepHa camMe Taka
00:15:04-00:15:07), oe y CroBOCMOMYYEHHI cuTyauis.

Excitable Pavilion npukmeTHUK excitable Tomy nepeknag okasioHaniamis
BUKOPUCTAHO Y HE3BUYHOMY 3HAYEHHI — He K BMMarae, nepw 3a BCe, PO3YMiHHSA
XapakTepucTuka 4orocb 3 TOYKM  30py OKasioHanbHOro crioBa Ta BiATBOPEHHSA NOro
CMPUNHATTS, a AK XapaktepucTuka MOBOIO nepeknagy. lMepeknagatoun
NPUMILLLEHHSA 3 TOYKM 30py noro oKasioHaniamum 3 OAHiEl MOBM Ha iHLY,
Npu3Ha4eHHs,; nepeknagady rMoOBUHEH 30cepeguTucs Ha
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aHanisi Moro KOMIMOHEHTIB, @ OTXe, Crnocobu
nepeknagy OKasioHamnbHNX OANHULIb
BM3Ha4atoTbes iX dopmoto. o6 npaBunbHO
3pO3yMITM 3HAYEHHS TaKMX OKa3ioHanbHUX
cnie, nepeknagay noBuHeH OyTn 0Bi3HAHNM
Npo OCHOBHi CnNocobu CnoBOTBOPY Y MOBI
opuvriHany Ta po3dinsaTv crnoBa Ha BiAMOBIAHI
CKnagoBi.

[lo Toro X, CNpUAHATTA N agekBaTHe
PO3YyMiHHSA OKasioHanbHNX OANHULb
3abe3neyvye He nuwe oopma Takoro CroBa, a
M KOHTEKCT, B IKOMY BOHO BMKOPUCTOBYETbCS.
KoHTEKCT € BupiwanbHUM Ana nepeknagy
OKazioHaniaMmiB, sIKi OKPEMO Bif HbOro MOXYTb
OyTM HEOAHO3HAYHO BUTNYMa4veHi abo HaBiTb
NOBHICTHO HE3pPOo3yMiNIMMH. TouHe
TNyMa4yeHHs 3Ha4YeHb OKa3ioHaNbHUX MOBHUX
OAVHULUb NoTpebye AeTanbHOro aHanisy Tuny
KOHTEKCTY, B  AKOMY  TaKi oanHMULI
BUKOPUCTOBYIOTBCS, | TWMYy CrIOBOTBOPYOroO
wabnoHy  gns KOXXHOrO  KOHKPETHOro
okasioHaniamy (LloHnHeub, 2019: 106).

Ona imocTpadii  BKasaHoi  no3uuil
po3rngHemMo  okasioHaniam  kol-nuts, wo

BMKOPUCTOBYETLCA Y MyNbTinbMi «CTuXii»
(“Elemental”) 2023 poky. AHani3 KOMMOHEHTIB
OoKasioHaniamy [JO03BOfde 3pOo3yMiTM nuwle
OOMH i3 UMX KOMMOHEHTIB — nut “ropix”, npu
LbOMY O4YEBMAHO, WO oOKasioHaniam kol-nuts
3a dopmolo Haragye cnoso  walnut
“‘Bonocbknin - ropix”. MNoganbwmi  aHania
oKasioHaniamy OKpeMO Bifi KOHTEKCTYy He
NPUHOCUTL MOTPIOHMX pe3ynbTaTiB, a OTXe,
nepeknagayesi BapTo  3BepHyTUCHA A0
CIOXeTy  MynbTdinbMy  Ta  BidyanbHOIl
CKIaZoBoOko.

30kpema, 3a CHXeTOM ToBapu, LWoO
imeHytoTbCa kol-nuts, npogatoTbca y nasLi
BOMHSHMX CTUXIN, WO 3BeTbcs The Fireplace,
Ta € DKew And iHWKUX BOTHAHMX CTUXIN.
BisyanbHa cknapgosa (avB. puc. 1) cBigunTb
npo Te, WO Taki NPOAYKTU XapyyBaHHA AN
BOTHSAHUX CTUXi BUPOONAIOTbCA CcaMUMu
BOTHAHUMW CTUXIIMW LUMASXOM 30aBMNIOBAHHS i
MOBHOrO cranBaHHA KoMoAu B pykax Ao
PO3Mipy BYrinns.

o o
ST TN

PucyHok 1. BisyanbHuUM KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS okasioHaniama kol-nuts y mynstdinemi « CTuxiin
(“Elemental”) 2023 poky (Elemental, 2023: 00:05:48)

Takum 4MHOM, AOUiNbHO nepeabayunTwy,
WO KOMMOHEHT kol — ue Bnaoo3miHeHa HasBa
cnosa coal “Byrinnsa”, a omke Heonoriam kol-
Nnuts BapTo pPO3yMiTW SIK HA3BY Ki 4NA CTUXIN
y opMi LWOWHO MPUrOTOBAHOIO BYriNMs
OKpYrnoi hopmu, WO Haragye ropix.

Mpn nepeknagi BaxnmBo 36epertu
HOBM3HY (POPMU CrOBa, NPU LIbOMY BKa3aBLUMK
Ha 3B’A30K Ha3BWM HOBOI CTpaBU 3 XUTTAM i

nobyTomM BOrHSHMX CTUXiA, TOBTO, 3 BOrHEM
Ta cnarnoBaHHAM. Tomy dparMmeHT
“Everything here authentic.” “Then I've got to
try the kol-nuts.” “Kol-nuts, coming up”
(Elemental, 2023: 00:05:45-00:05:49) vy
nepeknagi BigTBOPEHO HACTYNMHUM YNHOM: « Y
Hac yce HamyparnbHe». «Toli MeHi, byob
nacka, 320piwku». «320piwKu, wWwe 3
Oumkom» (Ctuxii, 2023: 00:05:45-00:05:49).
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B ykpaiHCbKOMYy nepekrnagi oOkasioHaniam
320piWKU € LiNKoM TBOPEHHAM MNepeknagada,
TOMY MOro 3BYYaHHsl € HOBUM ANs rMsaavda, a
OTXXe, OCTaHHI PO3YMIiE HOBU3HY IEKCUYHOI
OAWHWLI, MpY UbOMY, 3a 1I KOMMOHEHTaMM
MOXe BM3HAYUTM i  3HAYEHHs, OCKiNbKu
nekcema yTBOpeHa LWNAXOM KOHTaMiHauji i3
cniB 32zopimu Ta eopiwku, To6TO, NnepegaHo
K dopmy, Tak i cnocid npuroTyBaHHS
cTpaBu. Taka nepeknagaubka TpaHchop-
Madis € LinicHUM nepeTBOPEHHAM
OKasioHaniaMmy npu nepeknagi, ocKifibkn 1oro
dopmMa Ta cCnocid TBOPEHHS MOBHICTIO
3MiHEHO nepeknagadyemMm 3agns 36epexeHHs
CEMaHTUKN | HOBU3HN MOBHOI OMHWLI.
MpakTniyHa  TpaHCcKpunuisl  O03BOSSiE
BIATBOPIOBATN OKagsioHaniamn, siki He MaloTb
CYTTEBONO 3HAYeHHA Ana  cloxeTy, a IX
iCHYBaHHS1 Y MyNbTiNbMi 3yMOBEHE CKOpiLLEe
NnparHEHHAM aBTopiB MYMbTQINbMY NoKasaTh
HE3BUYHICTb 3MarnbOBYBaHOrO CBITY, HanpuKnag,
HasBa pocnvHn Vivisteria y  MynbTdinbmi
«Ctuxii» (“Elemental”) 2023 poky. dopma
okagioHaniama Vivisteria € HesBu4yarHow ans
CMPUAHATTS, OOHAK WOro CemMaHTuKa €
He3po3yMinot. €anHa iHopmauis, JoCTynHa
nepeknagadvesi npu i3011bOBaHOMY
COpUNHATTI okasioHaniama Vivisteria — ue Te,
Lo iMeHoBaHM HUM 0B’eKT, cKopille 3a Bce,
€ pOCNUWHOW, a, Cyas4n 3 HasBu, Le 1
Kpacusoto. MoxnmBo, Ha3Ba KBiTKM NOXOOUTb

Bi Ha3BM AMOHCbKOI POCNUHK  wisteria
“rnigymHia” abo x Big cnosa vivid “xBaBuin”,
OdHaK nojanblnin  aHania MynbT@inbmy
BUKMtovae  Oyab-aky  iHbopmauito  npo
MOXOOXXeHHs1 croBa abo Woro 3B’A30K 3
peanbHUM CBITOM.

3 po3nosigi rOnoBHOI repoiHi
nepeknagady Moxe BuM3Ha4UTK, Wo Vivisteria
— ue ek30TuyHi kBiTM y cBiTi Elemental, ki
30aTHi pocTn Ta BwxMBaTM B Oyab-akomy
cepeposuLli, 6yab TO BOoAa, 3emns, MNOBITPSA
Yyn BOroHb. Micto cTuxim € pgomom And
YOTUPLOX MIAMICT KOXHOI 3 CTUXIi, ane B MICTi
€ Micusa, Oe eneMeHTU MOXyTb 06e3neyHo
3MillyBaTuca Ta B3aEMOAIATW, 30Kpema
cneuianbHa opaHxepesi, ge i 3bepiranocs
JepeBo KBiTiB, L0 iMeHyeTbCa Vivisteria.

AHanis Bi3yanbHOI CKragoBol
MynbTinbMy (OuB. puc. 2), NpeacTaBneHoi B
MynbTdiNbMi 3HA4YHO Mi3HiWe, CBIAYMTbL NPO
Te, WO pocnuHa, iMeHoBaHa Vivisteria,
XapaKkTepusyloTbCa  SICKpaBMMWU  3arocTpe-
HMMW YEePBOHMMW NENOCTKaMK, ioneToBUMM
Ta POXEBMMW MEHWUMW NencTkamu, a
TaKoX >XOBTO-NMOMapaH4YeBO CEPLEBUHOD Y
dopmi 3ipkK, TOX T MOTEHUiINHA CXOXICTb i3
peanbHO POCMNHOK Wwisteria BUKNHOYEHa.
BignoBigHo, BidyanbHa cknagoBa MNpsiMO He
nigTBepAXye i 3B’A3KYy fekcemMu i3 CroBOM
vivid, xo4a i MOXHa 3poOMTM MNPUNYLLEHHS,
LLIO pOCMHA KBITHE IKOCb 0COBNMNBO XBaBo.

PucyHok 2. BidyanbHuin KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS okasioHaniama Vivisteria y MynbTdinbmi « CTuxii»
(“Elemental”) 2023 poky (Elemental, 2023: 01:09:11)

Came nepeBaxaHHa opmMuM  Hapg
CEMAaHTUKOLO OKasioHanbHOoI oauHML
[03BONSAE 3acTtocyBaTu Npw 1 BiATBOPEHHI B

TpaHckpundii: When | was a kid, my dad took
me there because they had a Vivisteria tree.
I'd always wanted to see one. It's the only

yKpaiHCbKOMY ayonsxi NPaKTU4YHOI flower that can thrive in any environment. Fire
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included (Elemental, 2023: 00:34:38-
00:34:53) — Kosiu s byna mana, mamo rnosie
MeHe nodusumucs Ha depeeso eieicmepii. 5
3aexou Mpisina tioeo nobavyumu. BoHo eduHe
MoXe KeimHymu 8 6ydb-sKkomy cepedosuLu.
Hasimb y eoeHi (Ctuxii, 2023: 00:34:38-
00:34:53). Tox BIATBOPEHHS OKasioHarisma
Vivisteria sk sigicmepis po3sonsie 36epertu
HEe3BWYHICTb 3BYyYaHHS1 Ha3BW, LLO Bignosigae
He3BMYalHIN Kpaci Ta 0COONMBMM SAKOCTSAM
KBITKW. Mpn LUbOMY, OKpPiIM CaMOi Kpacu Ha3Bw,
rmsgadeBi  Onsg pPO3YMIHHA  CHOXKETY He
NoTpibHe pPO3yMiHHA ii CemMaHTuKK, ToMy
3aCTOCYBaHHSA MPaKTUYHOI TpaHcKpunuii B
UbOMy BMNagKy [Aos3eonse 3abes3neuntu
PiBHOLIHHWNIA KOMYHIKaTUBHUI edoekT.

OpnHak He BCi oKasioHaniamm
CTBOPIOIOTE TPyAHOLWi ANna nepeknagada. Y
Jesikux Bunagkax ix ceMaHTuMKa € OOCTaTHbO
Npo30po0 Ansa IxX nepefadi npu nepeknagi

LUAXOM 3aCTOCYBaHHSA TNIEKCUKO-
CEMaHTUYHNX nepeknagaubkux TpaHcdop-
mMaLin. PoarnsHemo Ha npuknagi

okasioHaniamy the Great Beyond, wo
BUKOPUCTOBYETLCA Yy MYNbTdinbmi  «dywa»

(“Soul”) 2020 POKYy. CknagoBumm
oKasioHaniamy € neKkCW4Hi oguHuui great
“Benuknin”, “yyonosmin” Ta beyond “no Ton GiK”,

a oTxe, Wwe 3 opMM OKa3ioHasNbHOI OANHWLI
nepeknagady Moxe  3goragatucd, WO
oKasioHaniam iMeHye NeBHe SBULLE Yy XWTTI
nicrst cMepTi.

Lle npunyweHHs nigTBepaKyeTbCa i
caMM CloXeToM MynbTdinemy. BignosigHo
0O 3aranbHOro KOHTEKCTY, okasioHaniam the
Great Beyond iMeHye iHWWA CBIiT, 4O SIKOrO
noTpannsawTs Aywi nogen nicna cMmepri,
aHanor Pato.

Jo Toro x, aHanis
KOHTEKCTY TaKOX CBiguuTb

BidyasibHOro
npo 3B’430K

okasioHaniamy i3 notonbivyam (gue. puc. 3).
Ule Ha nodaTky MynbTQINbMY MepcoHax
noTpannde y He3BMYHE Micue, B SIKOMY BCi
Aywi pyxaloTbcs B oauH 6ik, i3 TempsaBu Ha
CBiTNO, B YOMYy OYEBWAHO MPOrNsAarTbCs

paywi  po

Lnsx pato nicna  cmepTi.

PucyHok 3. BisyanbHuUin KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS okasioHaniama the Great Beyond y MynbTdinbmi
«Oywa» (“Soul”) 2020 poky (Soul, 2020: 00:10:12)

BignosigHo, ceMaHTuKa oOkasioHaniamy
€ MOBHICTIO 3PO3YMINIOKD, a KOro roSIOBHOO
CTUIMICTUYHOIO PUCOID € NOT0 BUKOPUCTAHHSA
K BNACHOI Ha3BW, Xo4a B pearibHOMY XUTTI
cnosocnonyyeHHa the Great Beyond moxe
cnpunumMmaTtucs, ckopiwle, sk esdemisam. Tomy

“151,000 souls go info the Great Beyond
every day” (Soul, 2020: 00:17:19-00:17:24) —
«Y Hac He byno Haknadok Kiflbka Cmosimb».
«Cmo m’amdecsim oOHa mucs4a Oyw idymb y
Kpawia ceim wodobu» (Oywa, 2020:
00:17:19-00:17:24). Ak npoCTeXyKTbCs i3

noro BiATBOPEHHSA npuv nepeknagi KOMIMOHEHTIB OKasioHaniamy B opwuriHani Ta
nepenbayae BMKOPUCTAHHS  BiAMNOBIOHOMO nepeknagi, okasioHaniam BiOTBOPEHO B
eBdemiamy, LWO TMOBHICTIO NepegaBaTnme yKpaiHCbkOMYy nepeknagi MynbTdinbmy i3
MNOro 3Ha4yeHHs1 y KynbTypi MOBW nepeknaay: 3aCTOCYBaHHAM andbepeHuiadii great
“The count hasnt been off in centuries.” ‘Benuknin’,  “dypoBun”  —  Kpawul Ta
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CMUCNOBOro po3BuTKY (Mogynsuii) beyond
“no Tonm BiK” — cs8im, OCKiNbKN NOeTbCca came
MPO CBIT «MO TON BiK» XNUTTS.

AHanizoBaHui MaTepian OEMOHCTPYE i
MO>XITMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KaribKyBaHHS npu
BiATBOPEHHI OKasioHaniamie y Mynbtdinbmax
cTyaii “Pixar” sk HainpocTiworo cnocoby
nepeknagy MNOBHICTIO CEMaHTUYHO MNPO30PUX
MOBHMX OANHWLUb. Hanpuknag, ue cTocyeTbcs
okasioHaniamy Family Island y mynbtinbmi
«dymkamun HaswmeopiT» (“Inside Out”) 2015
poky. O6maBa KOMMOHEHTU OKasioHaniamy €
OAHO3HAYHUMM  NIEKCUMHUMW  OAMHULAMMU
family “poguHa” Ta island “ocTpiB”, wWo

BUKITIOYaE Oyab-aKy
TIHyMa4yeHHs okasioHarniamy.
BigcyTHicTb BapiaTMBHOCTI TNyMayveHHs
oKasioHaniamy nigTBepaKye i 3aranbHUN
KOHTEKCT MynbTdiNnbMy, B SKOMY TONOBHI
pucn 0COBMCTOCTI NOAMHU NpeacTaBneHi sk
«OCTPOBUY», SIKi XUBNATb LI OCOOUCTICTb, i
BiOKITIOYEHHS AKUX Big CBiOMOCTi
npusBoauTb 40 BTpaTU MNEBHOI  pucu
Xapakrepy.
BionosigHo, i
MynbTiNnbMy MNpeacTaBnse

BapiaTUBHICTb

BidyanbHa cknagosa
oKasioHaniam

Family Island pgiicHo K isnyHO icHytouUMI
OCTpiB (auB. puc. 4).

PucyHok 4. BizyanbHuii KOHTEKCT BUKOPUCTAHHA okasioHaniama Family Island y mynbtdinbmi

«dymkamu HaBumBopiT» (“Inside Out”) 2015 poky (Inside Out, 2015: 00:05:46)

AHanisa CTpykTypu, CeMaHTUKM Ta
KOHTEKCTIB  BMKOPWUCTAHHA  OKasioHarniama
Family Island y mynbTinemi gossonse
nepegatM MOro MOKOMMNOHEHTHO £k Cim’s-
Ocmpig (family — cim’a, island-ocmpis),
YTBOPMBLUM  OKa3ioHamnbHy HOMiHaUil0 B
ykpaiHcbkii moBi: And of course, Family
Island is amazing. The point is, the Islands of
Personality are what make Riley... Riley!
(Inside Out, 2015: 00:05:45-00:05:48) — |,
3g6icHO X, Cim’a-Ocmpie Had3euqalHudl.
Kopomuwe, came ui ocmposu ocobucmocmi
pobname  Padni...  Padni!  (Oymkamu
HaBmBOpIT, 2015: 00:05:45-00:05:48). BapTto
TAKOX 3a3Ha4nTW, WO MOXIMBUM OyB i
BapiaHT nepeknagy Ocmpie Cim’i, opHak
aBTopu Ayo6nsKy, O4YeBMAHO, MNparHynu Ao

OAHOTUMHOI CTPYKTYpPU Ha3B YCiX «OCTPOBIB
ocobucTocTi» (nop. Aypkyd-Ocmpis, Xokeu-
Ocmpis, Opyx6a-Ocmpis, YecHo-Ocmpis).

BucHoBku i nepcnekTUBM
(Conclusions and perspectives).
OkagsioHaniamu - ue aBTOPChbKi,

iHOMBIOYanbHO-CTUNICTUYHI  HEONOori3aMu, WO
CTBOPKOKOTBCA ANA  HagaHHsa  00pasHoCTI
XYOOXHbOMY TekcTy. OCHOBHMMW O3HaKamu
HEOIOri3MiB 9K MOBHUX OANHULIb BBaXXalOTbCH
NPUHANEXHICTb 40 MOBW, NPOAYKTUBHICTb,
iHaMBigyaneHa NPUHaNEXHICTb, TiCHUI
3B'A30K i3 KOHTEKCTOM, VYHiKanbHiCTb Ta
ekcnpecuBHicTb. OkasioHaniamy Bigpi3HSAOTLCA
Bid 3BMYAMHMX CNiB 3a KiflbkOMa CyTTEBMMMU
prcamu. Ix He BiATBOPIOBAHICTb, (PYHKLIOHaNbHa
OHOPAa30BICTb | HOMIHAaTUBHA (aKyNLTaTUBHICTb

HEe3BUYHOCTI 3BYy4aHHA i npu LbOMY BM3HAYal0Tb X npu3Ha4veHHA Ana KOHKPETHOro
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KOHTEKCTY Ta CTBOPEHHS eMOLNHOro 1
obpasoTBopyoro edekty. Baxnueo posymitu,
o, Ha BigMiHY Bif 3BMYaMHUX ChiB, OCHOBHA
dyHKLUisA oKasioHaniamis nonsrae B
eKcrnpecnBHO-06pa3oTBOPYOMY BMpa3i, a He
NPOCTO Y HOMiHAaLUii MOHSATb.

Cryais “Pixar” Bigoma CBOEIO
ocobnueolo  atMocdepod  TBOPYOCTi i
3JaTHicTIo CTBOpPIOBATU icTopii, AKi
npuBepTaoTb  yBary sk 30BCIM  HOHUX

rnagadie, Tak i gopocnux. IxHi TBopu BU3HaHI
YMCNEHHMMM Haropogamun 3a BUCOKUIA piBEHb
aHimauii i emouinHy rnubuHy croxeTiB. Y
MynbTinbmax ctygii “Pixar” okasioHaniamu
cnyryioTb  gns 3o6paxeHHs  ocobnuBmx
CUTyauin, nepcoHaxiB i CBiTiB, CTBOPEHWUX
ctypieto. OkasioHaniamy rpatwTb  KIHYoBY
ponb Yy BWM3HayeHHi cBiTy “Pixar’, cnyxauiu
3acoboM HaWMEHyBaHHS  FoKauin, rpyn
NepcoHaxiB i KOHKPETHUX MepcoHaxis, a
TaKOX SBULL, LLO BiACYTHI Y peasibHOMY CBITi,
ane icHytoTb y cBiTi “Pixar”. CnoBoTBOpuiCTb
aBTopiB cTyail “Pixar” Bignosigae 3aranbHUM
TEHOEHLISAM CTBOPEHHS OKasioHaniamis y
XyOOXHIN npogykuii onsa giten. OCHOBHUMMU
cTpaTeriaMmM TBOPEHHS  OKasioHaniamis y
MynbTinbmax cTyail “Pixar” €
meTadopmonorisa (MOBHI irpu, kanambyp) Ta
napamopdosnoris  (OHOMacTUYHi YTBOPEHHS,
€X0-CIioBa, «3BOPOTHUIN CITIOBOTBIP»).
lMpoBeaeHe AOCMIoKEHHS OEMOHCTPYE,

WO npuv BIATBOPEHHI OKasioHaniamis y
nepeknagi mynbTdinemie  crtygii “Pixar”
MOXINUBE BUKOPUCTAHHA Pi3HUX cnocobis
nepeknagy, BTINeHUX NepeknagaubKuMu
TpaHcdopmauisamu. OpaHak 3aranbHa
TeHOeHUi nonarae y HeobXigHOCTI npwu
nepeknagi BpaxoByBaTU CTPYKTYPY,

CEMaHTUKYy OKasioHamnbHOro CrioBa, a TaKOX

Cnuncok BUKOPUCTAHOI niTepatypu

BnaceHko I. B. Tunu okasioHaniamie B
XaHpi eHTesi (Ha MmaTepiani aHrnincbKoi,
HiMeLbKOI, YKpalHCbKOI Ta POCINCbKOI MOB):
auc. Ha 3000. HayK. CTyneHs kaHg. dpinonor.
Hayk: 10.02.15 «3aranbHe MOBO3HaBCTBO» /
YOopHOMOPCLKNA HaLioHanNbLHWA yHiBepcUTET
iMeHi MNMeTtpa Morunu; lNiBAeHHOYKpaiHCbKMIA
HauioHanbHWA  nefaroriYyHUM - yHiBepcuteT
imeHi K.O. YwwnHcbkoro. Opeca, 2018. 259 c.

piHueHko bB. Orngg  ykpaiHcbkol

AK CHOXKETHWUI, TaK i BidyarbHUA KOHTEKCT MOro
BMKOPUCTaHHS, WO BKa3yloTb nepeknagadvesi
Ha HeoOXigHOCTi OBpaHHs TOro YW iHLWOro

cnocoby nepeknagy. 3o0Kpema,  BUKO-
pUCTaHHSA CHOXKETHOrO i Bi3yasibHOro
KOHTEKCTY YMOXIUBIOE AeKkoayBaHHSA

KOMIMOHEHTIB OKasioHaniaMiB, 3aCHOBaHUX Ha
MOBHIN rpi, y pe3ynbTaTi 4Yoro nepeknaga4
nepeTBOPIOE OKasioHaniam, 36epiratoun npu
LUbOMY MOro CeMaHTWUKY i HOBU3HY. AKLWO X
3HaYeHHsA okasioHaniamy He € NPUHLUMMNOBUM

ANa  nepefadvi  KOHTEKCTY TBOPY, a Woro
ronoBHa dOyHKLis - npuKpaLLaHHs
3ManboBYBaHOIo CBITY, MOXnuBe

BUKOPUCTAHHA MPaKTUYHOI TPaHCKpUNuil K
3acoby 30epeXeHHs1 HEe3BUYHOrO 3BY4YaHHSI
Takol oauHuui. OkasioHaniamu, Wo YTBOPEHI
Ha OCHOBI 3aranbHOBXWBAHWUX CMiB Ta MalOTb
npo3opy CeMaHTUKy, MOXYTb 3anexHo Bia
KOHTEKCTY BWKOPWUCTaHHS nepegaBaTuUca 3a
AOMOMOrol  KanbKyBaHHs abo  neKkcuko-
CEMaHTMYHMX nepeknagaubkux TpaHcdop-
mauin.

MpoeeaeHe JocnigXXeHHs TaKoX
OEMOHCTPYE  LUMPOKI  MepcrnekTMBuM  Ang
noganbwmnx po3eigok. 3okpema, nepcnek-
TUBHMM  HanpsiIMOM  OOCHISKEHHS MOCTae
BMBYEHHSA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX napa-
METpIiB  OKasioHaniamis, WO BUKOPUCTO-
BYIOTbCA Y KiHO- Ta MyNbTUMNNIKaUinHIA
npoaykuii pisHnx xaxpis. Ocobnueoi ysaru
TakoX, Ha OymKy aBTopa, notpebye
noganblue gocnigXeHHs1 cnocobiB nepeknagy
Heonoriamis, WO BUKOPUCTOBYIOTHCA B
Cy4acHin aHrNMOMOBHIN MynbTUAAIKaLii,
YKpalHCbKOK MOBOLD, BKOYaKuM BUAINEHHS
cTpaTterin nepeknagy, a TakoX KOrHITUBHUX
MEeXaHi3MmiB, WO 3aAiloTbCA Nig 4ac Takoro
nepeknagy.

Oymkamun HasusopiT. Pex. . JokTep,
npoa. [x. Pisepa / Walt Disney Pictures,

Pixar ~ Animation  Studios; ay6nboBaHO
ctypielo  «Le Doyen» Ha 3aMOBMEHHS
«Disney Character Voices Internationaly,
2015. 95 xB.

Oywa. Pex. M. Jokrep, npoa. M. Myppai
/ Walt Disney Pictures, Pixar Animation Studios;
aybneoBaHo  ctygieto  «Le Doyen»  Ha
3amoBrieHHss  komnaHii  «Disney  Character
Voices International», 2020. 101 xB.

nekcukorpadii. 3anucku Haykoeoeo Konoiz  >K.B. Okasionaniamm B
moeapucmea imeHi LllegueHka. 1905. Ne 66. nekcukorpadii. @inonoeiyHi cmydii. 2012.
C. 1-30. Ne 6. C. 97-114.
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2022. Ne 1 (101). C. 162-165. DOI:
10.32839/2304-5809/2022-1-101-34.
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Ctuxii. Pex. T1. CoH, npog. L. Pim /
Walt Disney Pictures, Pixar Animation
Studios; aybnboBaHo ctygieto «Le Doyen» Ha
3amMoBneHHA KomnaHii  «Disney Character
Voices International», 2023. 109 xs.

depopoBa HO.T. Mepeknagaubki
TEXHIKM nepefadi okasioHasrbHOI NEKCUKN Y
TBOpax «Harry Potter and the Order of the
Phoenix», «Harry Potter and the Deathly
Hallows» k. K. Poyninr.  Sakapnamcoki
¢pinonoeiyHi cmydii. 2019. Ne 7. T. 2. C. 56—
61.

LloHnHeub M. The Peculiarities of
Translating Occasionalisms (On the Material
of the Novels “The Time Traveler's Wife” by

Audrey Niffenegger and “Divergent” by
Veronica Roth). Haykosuti 8ICHUK
YoxaopoOcbko2o  yHieepcumemy.  Cepisi:

®@inonoeis. 2019. Ne 1 (41). C. 106-111. DOI:
10.24144/2663-6840/2019.1(41).106-111.

Bussmann H. Routledge Dictionary of
Language and Linguistics. Ed. by K. Kazzazi,
G. Trauth. London and New York: Routledge,
1996. 560 p.

Christofidou A.  Okkasionalismen in
poetischen Texten: Eine Fallstudie am Werk
von O. Elytis (Tubinger Beitrage zur
Linguistik). Berlin: G. Narr, 1994. 157 p.

Elemental. Dir. P. Sohn, prod. D. Ream

/ Walt Disney Pictures, Pixar Animation
Studios, 2023. 109 min.
Inside Out. Dir. P.Docter, prod.

J. Rivera / Walt Disney Pictures, Pixar
Animation Studios, 2015. 95 min.

Kravtsova M. O. Nonce words in the
Ukrainian translation of the Shakespearean
tragedy “King Lear” by Vasyl Barka.
Odecbkull niHesicmu4Hut sicHuK. 2017. Ne 9.
T. 3. C. 63-69.

Mardonova S. Occasionalism and

Mattiello E. Analogy in Word-formation:
a Study of English Neologisms and
Occasionalisms. Berlin/Boston: De Gruyter
Mouton, 2017. 260 p. DOI:
10.1515/9783110551419.

Mead L. Word-Coinage: Being an
Inquiry into Recent Neologisms (1902).
Whitefish: Kessinger Publishing, 2010. 296 p.

Poix C. Neology in children’s literature:
A typology of occasionalisms. Lexis. 2018.
Vol. 12. P. 1-23. DOI: 10.4000/lexis.2111.

Shulik S. Translation of occasional
innovations in English literary discourse.
@inonoaiyHi mpakmamu. 2018. Ne 10 (3). C.
43-48. DOI: 10.21272/Ftrk.2018.10(3)-07.

Smith C. A. New Words Self-Defined.
St Albans: Wentworth Press, 2019. 222 p.

Soul. Dir. P. Docter, prod. D. Murray /
Walt Disney Pictures, Pixar Animation
Studios, 2020. 101 min.

Tukhtasinova O., Rahmatullayeva D.,
Karimova S., Mamajonova M. Characteristics
of Occasional Words. Journal of Positive
School Psychology. 2023. Vol. 7. No. 5.
P. 111-1109.

References

Vlasenko, I. V. (2018). Typy
okazionalizmiv v zhanri fentezi (na materiali
anhliiskoi, nimetskoi, ukrainskoi ta rosiiskoi
mov): dys. kand. filoloh. nauk: 10.02.15
[Types of Nonce-Words in Fantasy Genre
(based on the English, German, Ukrainian
and Russian languages): PhD Thesis].
Odesa, Petro Mohyla Black Sea State
University, K. D. Ushinsky South Ukrainian
National Pedagogical University.

Hrinchenko, B. (1905). Ohliad
ukrainskoi leksykohrafii [Review of Ukrainian
lexicography]. In  Zapysky Naukovoho
tovarystva imeni Shevchenka [Notes of the
Shevchenko Scientific Society], 66, 1-30.

Dumkamy navyvorit [Inside Out]
(2015). Dir. P. Docter, prod. J. Rivera. Walt
Disney Pictures, Pixar Animation Studios;
dubbed at the studio Le Doyen on order of
Disney Character Voices International.

Dusha [Soul] (2020). Dir. P. Docter,
prod. D. Murray. Walt Disney Pictures, Pixar
Animation Studios; dubbed at the studio Le
Doyen on order of Disney Character Voices
International.

individual speech neologism. Novateur Koloiiz, Zh. V. (2012). Okazionalizmy v
Publications. 2022. Vol. 8. Is. 5. P. 123-125. leksykohrafii [Occasionalisms in
© 0. Codensb
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023

43



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

lexicography]. In Filolohichni studii
[Philological Studios], 6, 97-114.

Kutsa, V. (2022). Osoblyvosti
okazionalizmiv u suchasnii anhliiskii  movi:

perekladatskyi aspekt (na materiali romanu D.
Mitchella “Black Swan Green’) [Peculiarities of
occasionalisms in modern English: translation
aspect (on the material of the novel “Black Swan
Green” by D. Mitchell)l. In Molodyi vchenyi
[Young Scientist], 1 (101), 162-165. DOI:
10.32839/2304-5809/2022-1-101-34.

Ladonia, K. O. (2018). Neolohizmy v
ukrainskii  movi:  sutnist, vyznachennia,
pryntsypy klasyfikatsii ta funktsionuvannia
[Neologisms in the Ukrainian language:
essence, definition, principles of classification
and functioning]. In  Naukovyi visnyk
Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu.
Seriia: Filolohiia [Scientific Bulletin of the
International Humanitarian University. Series:
Philology], 36 (1), 38-40.

Stykhii  [Elemental] (2023). Dir.
P. Sohn, prod. D.Ream. Walt Disney
Pictures, Pixar Animation Studios; dubbed at
the studio Le Doyen on order of Disney
Character Voices International.

Fedorova, Yu. H. (2019). Perekladatski
tekhniky peredachi okazionalnoi leksyky u
tvorakh “Harry Potter and the Order of the
Phoenix”, “Harry Potter and the Deathly
Hallows” Dzh. K. Rouling [Translation
technics of occasional lexics in “Harry Potter
and the Order of the Phoenix”, “Harry Potter

and the Deathly Hallows” by
Joanne K. Rowling]. In Zakarpatski
filolohichni studii [Transcarpathian

Philological Studies], 7 (2), 56-61.

Tsonynets, M. (2019). The Peculiarities
of Translating Occasionalisms (On the
Material of the Novels “The Time Traveler’s
Wife” by Audrey Niffenegger and “Divergent”
by Veronica Roth). In Naukovyi visnyk
Uzhhorodskoho universytetu. Seriia: Filolohiia
[Scientific Bulletin of Uzhhorod University.
Series: Philology], 1 (41), 106-111. DOI:
10.24144/2663-6840/2019.1(41).106-111.

Bussmann, H.  (1996). Routledge
Dictionary of Language and Linguistics. Ed.
by K. Kazzazi, G. Trauth. London and New
York, Routledge.

Christofidou, A. (1994). Okkasionalismen
in poetischen Texten: Eine Fallstudie am Werk
von O. Elytis (TUbinger Beitrage zur Linguistik).
Berlin, G. Narr.

Elemental (2023). Dir. P. Sohn, prod.
D. Ream. Walt Disney Pictures, Pixar
Animation Studios.

Inside Out (2015). Dir. P. Docter, prod.
J. Rivera. Walt Disney Pictures, Pixar
Animation Studios.

Kravtsova, M. O. (2017). Nonce words
in the Ukrainian translation of the
Shakespearean tragedy “King Lear” by Vasyl
Barka. In Odeskyi linhvistychnyi visnyk
[Odesa Linguistic Bulletin], 9 (3), 63-69.

Mardonova, S. (2022). Occasionalism
and individual speech neologism. In Novateur
Publications, 8 (5), 123-125.

Mattiello, E. (2017). Analogy in Word-
formation: a Study of English Neologisms and
Occasionalisms. Berlin/Boston, De Gruyter
Mouton. DOI: 10.1515/9783110551419.

Mead, L. (2010). Word-Coinage: Being
an Inquiry into Recent Neologisms (1902).
Whitefish, Kessinger Publishing.

Poix, C. (2018). Neology in children’s
literature: A typology of occasionalisms. In
Lexis, 12, 1-23. DOI: 10.4000/lexis.2111.

Shulik, S. (2018). Translation of
occasional innovations in English literary
discourse. In Filolohichni traktaty [Philological
treatises], 10 (3), 43-48. DOI:
10.21272/Ftrk.2018.10(3)-07.

Smith, C. A. (2019). New Words Self-
Defined. St Albans, Wentworth Press.

Soul (2020). Dir. P. Docter,
D. Murray. Walt Disney Pictures,
Animation Studios.

Tukhtasinova, O., Rahmatullayeva, D.,
Karimova, S., Mamajonova, M. (2023).
Characteristics of Occasional Words. In Journal
of Positive School Psychology, 7 (5), 111-119

prod.
Pixar

Occasionalisms in Pixar Studio Cartoons: Linguistic Features and Ways of Translation
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Abstract. The relevance of the research topic is determined, on the one hand, by the active
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development and spread of the cartoon genre in the world and the need for high-quality Ukrainian translation
of English-language animation products, on the other hand, by the need for the correct interpretation of
unique linguistic units that are currently actively used in cartoons, which contributes to the quality of the
translation of such products. The aim of the research is to determine the linguistic features and ways of
translating occasionalisms used in English-language cartoons of the Pixar studio into Ukrainian. In the
course of the research, both general scientific methods (analysis, synthesis, comparison, contrasting) and
the methodological apparatus of linguistics (methods of contextual, semantic, component, structural
analysis), comparative linguistics (comparative method) and translation studies (transformational analysis)
were applied. The conducted research demonstrates that occasionalisms are authorial, individual stylistic
neologisms created to give imagery to an artistic text. In Pixar Studio cartoons, occasionalisms serve as a
means of naming locations, groups of characters and individual characters, as well as phenomena that do
not exist in the real world but exist in the world of Pixar. The main strategies for creating occasionalisms in
Pixar cartoons are metamorphology (language games, puns) and paramorphology (onomastic formations,
echo words, back-formation). Translational analysis allows to conclude that, when rendering occasionalisms
in Pixar cartoons in the Ukrainian translation, it is possible to involve different levels of translation
transformations, and the need to take into account the structure and semantics of the occasional word, as
well as both plot and visual contexts of its use, which indicate to the translator the need to choose one or
another way of translation.

Keywords: translation, translation analysis, occasionalism, cartoon, Pixar Studio, translation
transformations, context.
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Abstract. This research delves into the intricate landscape of computational linguistics with a
focused exploration of term identification challenges within the domain of veterinary medicine. A
comprehensive analysis was conducted, balancing the difficulties associated with the automated extraction
of single-word terms and the structured patterns observed in two-word terms within veterinary dictionaries
and scientific literature.

The study commenced with a meticulous manual identification of 462 single-word terms,
emphasizing the inherent challenges in automating the extraction of terms characterized by linguistic
diversity and potential ambiguity. Simultaneously, the investigation of two-word terms unveiled structured
patterns, particularly in dictionaries, offering contrasting simplicity for identification through conventional
frequency-based methods.

The chosen text type, a veterinary dictionary, revealed its own intricacies with a standardized
template governing entry construction. The revelation that only 59% of terms find placement in the title
section underscored the need for adaptive extraction methods attuned to the varied distribution of terms
within dictionary structures. Scientific texts further complicated the term identification landscape by
showcasing varying term frequencies, prompting a critical evaluation of standard lexeme selection methods.

Building on these insights, the research proposes strategies for refining automated term identification
processes. This includes leveraging advanced natural language processing techniques for single-word terms
and advocating for adaptive extraction methods for dictionaries, while also proposing a hybrid approach for
scientific texts.

The interdisciplinary nature of the research is underscored by the recognition of collaboration
between linguists, computational scientists, and domain experts as crucial for developing sophisticated
models and ontologies that accurately capture the unique linguistic nuances of veterinary medicine.

As the digital landscape evolves, this research not only contributes to the advancement of
computational linguistic methodologies but also envisions the creation of terminological resources reflecting
the dynamic nature of language within the veterinary domain. Through a comprehensive exploration of
challenges and opportunities, this research aspires to pave the way for more accurate and adaptable
automated systems, offering implications for the broader field of computational linguistics.

Key words: corpus, corpus analysis, frequency analysis, veterinary terminology, cognitive science.

Introduction. In computational manual identification of 462 single-word
linguistics, the accurate identification and terms serves as a quality control measure,
extraction of domain-specific terminology emphasizing the difficulties inherent in
pose intricate challenges that demand automatically extracting terms of this nature.
nuanced solutions. This research delves into Single-word terms, owing to their linguistic
the complexities associated with term diversity and potential for ambiguity, require
identification, with a particular focus on the sophisticated natural language processing
distinctive features of veterinary medicine techniques for accurate identification. On the
texts. The preliminary analysis, undertaken other hand, the exploration of two-word terms
through the lens of a comprehensive in the context of dictionaries and scientific
examination of a veterinary dictionary and texts uncovers structured patterns that offer
scientific literature, has unearthed intriguing contrasting simplicity for identification.
dynamics governing the distribution and The chosen text type, a veterinary
frequency of terms. dictionary, introduces its own set of

The impetus for this investigation peculiarities. A uniform template governs the
stems from the dual nature of term construction of dictionary entries, comprising
identification challenges. On one hand, the a title and a definition, often incorporating
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hyperonyms and additional information.
However, the revelation that only 59% of
terms find their place in the title section
underscores the need for adaptive extraction

methods that accommodate the varied
distribution of terms within dictionary
structures.

Scientific texts further compound the
challenges, showcasing scenarios where
certain  terms  exhibit  high-frequency
occurrences, while others remain sporadic.
This dynamic nature prompts a critical
evaluation of standard methods for selecting
lexemes, such as TF-IDF and LDA, raising
guestions about their efficacy in capturing the
nuanced frequencies inherent in scientific
language.

Beyond the technical intricacies, the
research recognizes the interdisciplinary
nature of the endeavor. Collaboration
between linguists, computational scientists,
and domain experts is envisioned as crucial
for creating sophisticated models and
ontologies that capture the unigque linguistic
nuances of veterinary medicine.

As the digital landscape continues to
evolve, this research is poised to contribute
not only to the advancement of computational
linguistic methodologies but also to the
creation of terminological resources that
reflect the dynamic nature of language within
the veterinary domain. Through a
comprehensive exploration of challenges and
opportunities, this research aspires to pave
the way for more accurate and adaptable
automated systems in the field of veterinary
medicine and beyond.

Literature review. Internationally
renowned figures in the field of corpus
linguistics, such as Baker M. (Baker, 2015,
2019) and Biber D., (Biber, 2018, 2012) have
laid the groundwork for understanding
language structures and the application of
corpora in linguistic analysis. Notable
Ukrainian linguists like Zhabotynska S.
(Zhabotynska, 2014) and Perkhach R.
(Perkhach, 2015, 2017) explored -corpus
linguistics within the context of Ukrainian
languages.

Researchers in veterinary terminology,
including Rozhkov Yu. And Syrotin O. have
addressed challenges in defining and
standardizing veterinary terms (Rozhkov,
Syrotin, 2021). Pioneers in megacorpora
research, such as Oostdijk N. (Oostdijk, 2010,

2021) and Bowker L., (Bowker, 2016) have
significantly advanced our understanding of
language use. By synthesizing insights from
these internationally renowned linguists and
Ukrainian scientists, this study aims to
establish a comprehensive theoretical
framework. It endeavors to contribute to a
nuanced understanding of veterinary medical
terminology in both the global and local
contexts, integrating the perspectives of
corpus linguistics, veterinary medicine, and
language education.

Results and discussion. If you use
the advantages of the knowledge base in
terms of storing and presenting information
about the terms of the subject area and take
into account the linguistic characteristics of
the terms, their interpretation and examples
of use, then you can create a fundamental
contextual dictionary of the subject area. The
main purpose of such a dictionary is a
comprehensive presentation of the semantics
of the term in an indirect way, for example, by
providing an answer to an information request
about the term with a sufficient number of
generalized examples — contexts of the use
of this term. It is characterized by the high
complexity of defining basic concepts and
selecting equivalents for foreign language
terms. In such cases, the only way to present
a term in a dictionary is to define it by
demonstrating it in different contexts
(Gonzales, 2022: 65-66).

The advantage of the contextual
method of defining a term is, on the one
hand, a visual illustration of the functioning of
the term in the text, and on the other hand, a
reflection of its semantic connections with
other terms of the given subject area. Thus,
the property of systematic terminology is
most productively used in the contextual
dictionary. From a methodological point of
view, the advantage of the contextual

dictionary in comparison with  other
lexicographic sources focused on a
systematic approach when displaying

terminology is that, using the ideology of the
knowledge base in terms of information
storage and presentation, the contextual
dictionary supplies the participant of the
analytical-synthetic process (for example, the
translator) with model texts that can be used
both for understanding the input text (original)
and for generating the output text (translation)
(Wiebe, 2010: 60-61).
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In the theoretical sense, the context
dictionary, in terms of the ideology of its
organizational structure and actual content, is
fully consistent with the ideology of the
processes of perception, information storage,
thinking and representation of linguistic forms
of communication, which are oriented to the
theoretical principles of building knowledge
bases, since most often the source of these
theoretical principles is the fact that that a
person, learning a new situation, chooses
from his memory some known image (called
a frame in the theory of thinking), and then,
preserving and combining these situations by
changing the recognizable details, creates a
new image (frame) suitable for understanding
the new situation and assimilation of specific
new knowledge (Zhabotynska, 2015: 81-82).

Just as a frame in the structure of a
knowledge base serves to represent a
stereotypical situation, so a generalized
example in a contextual dictionary can be
used to present one and generate another
stereotypical text. In such a case, if a
generalized example is given in parallel in
two or more languages in a contextual
dictionary, it becomes a particularly useful
model suitable for such an analytical-
synthetic process as translation, since the
version in one language can be used to
understand the meaning (of the original). and
the version in another language — for text
generation (translation) (Geeraerts, 2011:
587-588).

A number of linguistic problems have
been solved thanks to the ideas of machine
translation. The view of language as a code
became the reason for applying the method
of statistical research of texts for the purpose
of identifying certain linguistic regularities in
them. According to Biber D. (Biber, 2012:
115), it was at this time that the main
provisions of the distributive theory were
formulated, the main principle of which was
the study of the textual behavior of language
elements for their further comprehensive
characterization. The distributional technique,
combined on the basis of statistical
techniques, greatly stimulated the formation
of theoretical linguistics, in which modeling
implemented for the first time (Biber, 2012:
58).

Such a technique involves the study of
fairly large arrays of source texts to obtain
reliable data. According to Zhukovska V., the

study of distribution allows: a) to determine
the model of meaning, that is, the
composition of the main components that
together form the meaning of a given lexical
unit; b) establish a model of connectivity of
this lexical unit with other lexical units; c)
define the formal structure of the lexical unit.
At one time, the distributional-statistical
approach played a major role not only in
research on machine translation, but also in
theoretical linguistics, allowing building
distributional-statistical models of language
styles. At the level of meaningful
understanding, the distribution of a language
element is its occurrence in certain contexts,
a set of language elements and text units
adjacent to it (Zhukvoska, 2013: 50-51).

At the same time, the depth of the
context can be set based on the possibilities
of the research. The development of corpus
linguistics and the growing attention to
statistical methods of processing language
material in recent years have led to the
development of a number of methods that are
associated with the use of parallel or close

texts in different languages. These
techniques and methods, mainly based on
statistics and mathematical linguistics

(information theory, theory of algorithms,
etc.), allow obtaining objective data on the
composition, structure and functioning of
language units (Oostdijk, 2021: 97).

It cannot be said that these techniques
themselves are something completely new.
Thus, statistical research in linguistics has a
rather long history and is particularly
characteristic of the 1950s of the XX century,
when computers first appeared and the
possibility of using them to solve linguistic
problems. Research tools such as frequency
dictionaries, concordances, etc. have also
been known for quite some time (Bowker,
2016: 35).

In the dynamic intersection of
linguistics and computational science, corpus
linguistics has emerged as a transformative
field, revolutionizing the analysis of language

through the systematic examination of
extensive text collections. This article
navigates the intricate terrain where corpus
linguistics converges with the nuanced
process of term retrieval, unraveling the
methodologies, challenges, and
transformative  implications for linguistic

analysis. As we delve into the symbiotic
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relationship between these realms, we
illuminate the profound impact on our
understanding of language evolution,
educational practices, and specialized
research. The following exploration takes us
through the key components, methodologies,
and ethical considerations, painting a
comprehensive portrait of the pivotal role that
corpus linguistics and term retrieval play in
advancing linguistic inquiry (Perkhach, 2017:
71-72).

Unveiling Insights in Linguistic Analysis
Corpus linguistics, a multidisciplinary field at
the intersection of linguistics and computer
science, has revolutionized the study of
language by providing researchers with
powerful tools to analyze vast collections of
texts systematically. At the heart of corpus
linguistics lies the corpus — a structured and
extensive assemblage of written or spoken
language samples. This discussion delves

into the symbiotic relationship between
corpus linguistics and the intricate process of
term retrieval, shedding light on the
methodologies, challenges, and
transformative implications for linguistic
analysis (Gonzales, 2022: 65-66).

Corpus linguistics leverages the

compilation of diverse text sources, ranging
from literature and newspapers to academic
journals and social media. This composition
ensures a representative snapshot of
language use in various contexts, enabling
researchers to uncover patterns and trends.
Before delving into analysis, corpus linguists
employ preprocessing techniques like
tokenization, stemming, and removal of stop
words to refine raw text data. These steps are
vital for transforming unstructured text into
analyzable units, facilitating subsequent
linguistic investigations.

Concordance analysis is a cornerstone
of  corpus linguistics, enabling the
examination of word occurrences in context.
By presenting words in their original contexts,
concordances empower researchers to
discern semantic nuances and linguistic
patterns. Frequency-based methods: Term
frequency (TF) and document frequency (DF)
are fundamental measures used in corpus
linguistics. TF-IDF, a widely adopted
approach, combines these metrics to identify
the significance of terms within a corpus. This
method underpins various linguistic analyses,
including term retrieval. Term Retrieval:

Unraveling Language Specifics Contextual
understanding through part-of-speech
tagging: Part-of-speech tagging enhances the
accuracy of term retrieval by providing
contextual information about the roles words
play in sentences. This is particularly crucial
in languages with intricate grammatical
structures and multiple word meanings
(Oostdijk, 2010: 12-14).

In languages where word relationships
influence meaning, dependency parsing
becomes invaluable. This technique explores
the syntactic dependencies between words,
contributing to a more nuanced
understanding of term relationships within a
corpus. Machine learning techniques, such as
supervised and unsupervised learning, have
found applications in term retrieval. These
algorithms, when trained on relevant data,
can identify patterns and relationships,
offering a complementary approach to
traditional frequency-based methods.
Challenges in domain-specific corpora: While
generic corpora provide a broad overview of
language use, domain-specific corpora, such
as those in veterinary medicine or legal

discourse, pose unigue challenges
(Bowker, 2016: 31-32).
Domain-specific terminology,

abbreviations, and context-dependent
meanings require tailored approaches for
effective term retrieval. Ethical
considerations: The use of corpora,
especially when sourced from sensitive
domains, demands ethical considerations.
Respecting privacy, obtaining consent, and
ensuring data anonymization are essential
tenets in conducting ethical linguistic
research. Transformative Implications:
Advancing Linguistic Inquiry Insights into
language evolution: Corpus linguistics,
coupled with term retrieval, facilitates the
tracking of language evolution over time
(Baker, 2019: 165).

By analyzing diachronic corpora,
researchers gain insights into shifting
language patterns, semantic drift, and the
emergence of new terms. Informing language
teaching: Corpora aid language educators by
providing authentic examples of language
use. Term retrieval allows the identification of
key vocabulary, enabling educators to tailor
language instruction to real-world linguistic
contexts. Facilitating specialized research:
For researchers in specialized fields, such as

© Yu. Rozhkov
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHunit yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023

49



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

medical or legal experts, corpus linguistics
supports the identification and analysis of
domain-specific terminology.

This, in turn, contributes  to
advancements in specialized knowledge and
terminology standardization. In conclusion,
the symbiosis between corpus linguistics and
term retrieval unveils a rich landscape of
linguistic analysis. From unraveling language
intricacies to informing educational practices
and advancing specialized research, the
transformative implications underscore the
indispensable role of these methodologies in
our evolving understanding of language. As
technology advances and linguistic inquiries
become more sophisticated, the synergy
between corpus linguistics and term retrieval
promises to be at the forefront of linguistic
research.

The methodological framework
employed for term retrieval from the corpus of
veterinary texts is a critical cornerstone,
significantly shaping the accuracy and
relevance of the identified terms. This
extensive discussion encompasses the
intricacies, challenges, and far-reaching
implications of the chosen approach,
dissecting key considerations involved in the
process (Abraham-Barna, 2011: 87-88).

The bedrock of effective term retrieval
lies in the meticulous selection and
composition of the veterinary texts corpus.
The corpus's pivotal role in ensuring a
representative array of diverse subfields
within  veterinary medicine cannot be
overstated. A comprehensive  corpus,
spanning clinical reports, research articles,
and specialized veterinary literature, not only
enriches the depth and breadth of the
identified terms but also enhances the
robustness of  subsequent analyses.
However, it is essential to acknowledge and
address potential biases introduced by the
corpus composition, such as the inadvertent
overrepresentation of certain subfields, to
ensure a nuanced interpretation of results.
The preprocessing stage is pivotal, involving
techniques like tokenization, stemming, and
stop-word removal to refine raw text data for
subsequent term extraction. Decisions made
during preprocessing profoundly impact the
granularity of identified terms and the
subsequent analysis. Striking the right
balance between preserving the specificity of
terms and minimizing noise requires a

judicious approach, as overly aggressive
preprocessing may inadvertently result in the
loss of crucial information (Oostdijk, 2010:
201).

Incorporating part-of-speech tagging
and dependency parsing is instrumental for

contextual understanding, particularly
concerning  single-word terms. These
techniques  significantly  contribute  to

disambiguating term meanings within diverse
contexts, thereby enhancing the precision of
term identification. Nevertheless, the inherent
intricacies of veterinary language, characterized
by domain-specific jargon and abbreviations,
may introduce challenges that need to be
systematically addressed to prevent
misinterpretations (Zhukovska, 2013: 116).

Frequency-based methods,
exemplified by Term Frequency-Inverse
Document Frequency (TF-IDF), stand as
standard practices in term extraction
processes. A key focal point for discussion
revolves around the suitability of these
methods for the veterinary domain. The
varying frequencies of terms within different
subfields, as illuminated in the preliminary
analysis, necessitate a nuanced approach.
Potential adjustments to weighting mechanisms
or the incorporation of domain-specific metrics
may be warranted to accurately capture the
significance of terms in their respective contexts
(Baker, 2015: 231-232).

The potential enhancement of the
methodology through the incorporation of
domain-specific lexicons and ontologies
emerges as a promising avenue. Developing
specialized resources tailored to veterinary
terminology could significantly bolster the
accuracy of term identification. However,
challenges may arise in maintaining and
updating such resources to reflect the
dynamic nature of veterinary language and
accommodate emerging terminologies.

The integration of machine learning
and advanced natural language processing
(NLP) techniques introduces a layer of both
complexity —and  opportunity to the
methodology. Supervised and unsupervised
learning models, when appropriately trained
on domain-specific data, have the potential to

discern patterns and relationships not
immediately apparent through traditional
methods. However, the interpretability of

machine-generated results and the need for
annotated datasets present challenges in the

© Yu. Rozhkov
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHunit yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023

50



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

widespread adoption of these advanced
techniques. Discussions on the selection of
appropriate evaluation metrics and validation
methods are imperative. The quantification of
the accuracy of identified terms against a gold
standard or expert-supervised list is essential for
robustly assessing the reliability of the
methodology. The intricacies of domain-specific
evaluation, with its potential for synonymous
terms and context-dependent meanings, should
be acknowledged to ensure a nuanced
interpretation of results (Bowker, 2016: 50-51).

The scalability and efficiency of the
chosen  methodology are  paramount
considerations, especially in the face of the
increasing volume of veterinary literature.
Robust computational resources capable of
handling large-scale term extraction become
imperative. Discussions around optimization
strategies, parallel processing, and the
potential integration of cloud-based solutions
become pertinent to ensure the feasibility and
timeliness of the analysis.

The ethical implications of term
retrieval should not be overlooked in the
pursuit of scientific inquiry. The utilization of
veterinary texts may involve sensitive
information, necessitating clear ethical
guidelines regarding data privacy and
consent. Ensuring that the methodology
aligns with stringent ethical standards in data
usage and publication is crucial for
maintaining the integrity of the research and
upholding ethical principles in the scientific
community (Perkhach, 2017: 173-174).

In the realm of computational
linguistics, ensuring the accuracy and
effectiveness of automated systems for term
extraction is a critical aspect of text
processing. In this particular analysis, a
meticulous quality control procedure was
undertaken, involving the manual
identification of 462 single-word terms. The
focus on single-word terms is driven by the
recognition of the inherent challenges
associated with their automatic extraction.
Single-word terms often pose difficulties due
to their diverse linguistic characteristics and
potential for ambiguity (Edward, 2015).

Conversely, the text under
consideration presents an intriguing scenario
regarding two-word terms. In this context,
these terms exhibit a discernible and
structured pattern, typically following an
adjective + noun format. This structural clarity

facilitates  their identification  through
conventional  frequency-based  methods,
offering a stark contrast to the complexities
associated with single-word terms.

The choice of the text type, a
dictionary, introduces its own set of unique
characteristics and challenges. Dictionaries,
as repositories of lexical knowledge, adhere
to a standardized template. Each entry
typically comprises a title and a definition.
The definition, in turn, is often constructed
using hyperonyms and supplementary
information, contributing to a comprehensive
understanding of the term. Interestingly,
terms from the subject area may manifest in
both the title and definition sections of
dictionary entries.

A notable revelation from the analysis
is that only 59% of the terms find their place
in the title section of the dictionary. This
structural regularity eases the computational
burden associated with text processing.
However, it also underscores the need for
nuanced approaches when dealing with
specific text types, as terminological nuances
may be distributed across different sections
of a given text.

Moving beyond the  structural
peculiarities of dictionaries, the text explores
the challenges inherent in scientific texts.
Within this domain, a common occurrence
involves certain terms from the subject area
having frequent appearances, while others
have sporadic occurrences. For instance, the
term "BANK" is cited 826 times, constituting
3% of all non-service words in the corpus,
exemplifying a  high-frequency  term.
Conversely, terms like "anaplasma" and
"cytoplasm™ make only isolated appearances.

The analysis delves into the
consequences of employing standard
methods for selecting lexemes, such as TF-
IDF (Term Frequency-Inverse Document
Frequency) and LDA (Latent Dirichlet
Allocation). These methods, while effective in
various contexts, may inadvertently discard
both frequently occurring terms, crucial for a
comprehensive understanding of a domain,
and those with sparse occurrences, which
might still be of considerable significance.

Moreover, among words with moderate
frequency, a substantial portion consists of
general vocabulary. This dynamic introduces
a layer of complexity in the identification and
prioritization of specialized terminology, a
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crucial  consideration in
linguistic endeavors.

A concrete example is presented to
illustrate the intricacies of term frequency
distribution. The term "SCALPEL," with an
absolute frequency of 45 occurrences in the
corpus, holds the 56th rank in terms of noun
frequency out of 98. In a frequency dictionary
constructed based on the corpus, 19 related
nouns, spanning the range from the 50th rank
(frequency 51) to the 62nd rank (frequency
39). This example showcases the diversity
and distribution of related terms, each
contributing to the nuanced understanding of
the core term "SCALPEL" (McFarland, 2013:
115).

The intricacies uncovered in the
analysis prompt a deeper examination of
potential strategies to refine automated term
identification processes. As the nuances of
term distribution vary across different text
types, a tailored approach is essential. For
single-word terms, which pose a pronounced
challenge, implementing advanced natural
language processing techniques such as
part-of-speech  tagging and contextual
analysis could enhance accuracy. The
identification of single-word terms demands a
nuanced understanding of their linguistic
context, which can be achieved through the
integration of contextual analysis algorithms.

In the context of dictionaries, where
terms can manifest in both the title and
definition sections, an adaptive extraction
method becomes imperative. Leveraging
semantic analysis and linguistic patterns
specific to dictionary structures can contribute
to a more precise identification of terms.
Recognizing that terms may be distributed
across various sections necessitates an
approach that is attuned to the idiosyncrasies
of dictionary formats.

Moreover, in scientific texts
characterized by varying term frequencies, a
hybrid approach is proposed. Instead of
outrightly discarding infrequent terms, an
intelligent weighting system, perhaps based
on semantic relevance or contextual
significance, could be employed. This would
prevent the loss of potentially valuable terms
while still prioritizing those with higher
contextual importance.

The identified challenges also point
towards the need for a comprehensive

computational

terminological resource that captures the
dynamic nature of term usage in different

contexts. A curated corpus specifically
tailored to the intricacies of veterinary
medicine, encompassing diverse sources

including dictionaries, research articles, and
clinical notes, could serve as a valuable
reference. Such a resource would not only
aid in the refinement of automated systems
but also contribute to the continuous
evolution of veterinary terminology.

The implications of this analysis extend
beyond the immediate challenges of term
extraction. They underscore the significance
of interdisciplinary collaboration, bringing
together linguists, computational scientists,
and domain experts to create more
sophisticated models. The collaboration can
involve the development of specialized
ontologies that encapsulate the intricate
relationships between terms in the veterinary
domain.

Conclusion. This exploration
highlights the multifaceted nature of term
identification, particularly in specialized texts
like dictionaries and scientific literature. The
dualities observed in term frequency
distribution  underscore the need for
sophisticated computational methods that can
discern and prioritize terms based on their

linguistic characteristics and contextual
relevance. As computational linguistics
continues to  evolve, refining  the

methodologies for term extraction becomes
pivotal for accurately mapping and
interpreting the intricacies of language in
diverse textual landscapes.

The challenges posed by the extraction
of veterinary terminology, as illuminated by
this analysis, open avenues for innovative
solutions and interdisciplinary collaborations.
The refinement of computational linguistic
methodologies is not only essential for
accurate term identification but also crucial
for advancing our understanding of domain-
specific languages. As technology continues
to shape the landscape of linguistic analysis,
an adaptable and nuanced approach
becomes paramount for harnessing the full
potential of automated systems in the field of
veterinary medicine and beyond.
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NiHrBOKOrHiITUBHUM NiAXia A0 BUNYYEHHA TePMiHiB 3 KOpPNyCcy BeTEPUMHAPHUX TEKCTIB
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OOUeHT kadeapw iHo3eMHOT dinonorii i nepeknaay,
HauioHanbHun yHiBepcuTeT GiopecypciB i NpMpogoOKOPUCTYBaHHS YKpaiHw,
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E-mail: yuriev694@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-6830-9130

AHoTauif. Lle pgocnigkeHHs 3arnMbnioeTbCs B CKNagHWA naHawadT KOMMIOTEPHOI NIHrBIiCTMKN 3
LinecnpsiMoBaHMM OOCHiIAKEHHAM Npobnem igeHTudikauii TepmiHiB y cdepi BeTepuHapHoi MegmuuHn. bys
npoBefeHun BCEBGIYHMIA aHani3, BKIOYaKYM aBTOMAaTU30BaHE BUAINEHHS OAHOCNIBHUX TEpMIHIB Ta
CTPYKTYpOBaHi Mofeni, L0 CrnocTepiraloTbCa B ABOCMIBHUX TEpPMiHax Yy BeTepuvHapHUX CIIOBHUKaxX Ta

HayKoBil niTepatypi.

HocnigpxeHHs po3noyanocs 3 AoknagHoi igeHTudikauii 462 ogHocniBHUMX TepmiHiB. Ocobnusuii
akueHT ©OyB 3pobneHun Ha npobrnemax, npuTamaHHMX aBTOMATM3auii BWAINEHHA TEPMIHIB, L0
XapakTepusytTbCH MOBHOK Pi3HOMAHITHICTIO Ta NOTEHLINHO ABO3HAYHICTIO.

BusiBneHo, wo nuwe 59% TepMiHiB po3MilLyOTbCSl B pO34ini 3aronoBka, Le nigkpecntoe notpedy B
ajanTuUBHUX MeTodax BWITYYEHHsl, HanawTOBaHUX Ha Pi3HOMAaHITHUIA po3nofin TEepMiHIB Y CTPYKTYpI
cnoBHuKa. HaykoBi TekcTu e Ginblue ycknagHunm nanawadT igeHTudikauii TepMiHiB, 4EMOHCTPYHOUN Pi3HY
YaCTOTHICTb TEPMIHIB, CMOHYKaK4M 0O KPUTMYHOI OLLIHKA CTaHAApTHUX MEeTOAIB Bigbopy nekcem.

Cnunpatounch Ha Ui igeil, 4ocnigKeHHs1 MPOMNOHye CTpaTerii BAOCKOHANEeHHSA NPoLeciB aBTOMaTM30BaHOI
ineHTudikauii TepmiHiB. Lle Bkntoyae B cebe BUKOPUCTaAHHS NepefoBUX MeToAiB 00pobKM NpupogHoi MoBwm
ONs OAHOCHIBHUX TEPMIHIB i NiATPMMKY aganTUBHUX METOAIB BUNYYEHHS A5 CIIOBHUKIB, @ TaKoX NPOno3unLiio

ribpuaHoro Nigxo4y Anst HaAyKOBUX TEKCTIB.

MixgucumnniHapHMi XxapakTep OOCNIAXEHHS MiOAKPEeCNETLCA BU3HAHHAM cniBnpaui Mix niHreictamu,
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HayKOBLSAIMM 3 0BYMCIOBanbHOI TEXHIKM Ta eKcnepTaMu B ranysi K BUpilLanbHOI Ansi po3pobKu cKnagHuX
MoZenen i OHTONOTIN, SKi TOYHO BigoOpaXkatoTb YHiKasnbHi NIHIBICTUYHI HIOAHCK BETEPUHAPHOT MEeULMHMN.

Ockinbkn uMdppoBMKA NaHAWagT MNPOLOBXKYE CBill PO3BUTOK, Le OOCHIMAXKEHHS CMpuUsie He nuvwe
PO3BUTKY KOMMIOTEPHUX TNIHMBICTUMHUX METOAOMOorin, ane n nepenbadae CTBOPEHHSA TEPMIHOMOrIYHUX
pecypciB, siki BigobpaxaloTb AnMHaMiYHy NpUpoay MOBU y cdpepi BeTepuHapii. 3aBaskm BcebiyHoMy aHanisy
npobnem i MOXMMBOCTEN, Ue AOCNIMKEHHS nparHe BubyayBaTw wnAx And 6inbw TOYHMX | aganToBaHWX
aBTOMaTU30BaHUX CUCTEM, BiAKPMBaKO4M NEPCNEKTMBU AN PO3LUMPEHHS 0BNacTi KOMM KOTEPHOI MIHIBICTUKM.

KnrwouoBi cnoBa: kopnyc, KOpMyCHUM aHani3, 4acTOTHW/A aHani3, BeTepuHapHa TepMiHOMOris,
KOTHIiTMBICTUMKA.
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Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities of the object categorization of
English terms of the food industry. The relevance of the article is determined by the need to study object
categorization in the formation, structuring and functioning of the English terminology of the food industry.
The material of the study was the English-language terms of the food industry, which were obtained by the
method of continuous sampling from specialized dictionaries. The analysis was carried out using definitional,
semantic, categorical and conceptual research methods. The object category is widely represented by terms
that designate concepts used in the terminology of the food industry and serve for their classification. It was
determined that the terms representing the object category are divided into six groups: 1) terms for the
designation of raw materials; 2) terms for labeling processing products; 3) terms for marking equipment and
technology; 4) terms for marking packaging and labeling; 5) terms for designation of trademarks and brands;
6) terms for marking quality control and product safety. Groups of nominations corresponding to the object
category are represented by the author. The study has shown that the various subcategories of the object
are indeed represented in the specialized terminology of the food industry. The primary objective of the
research is to shed light on the role of the object category and its linguistic representation in the English food
industry terminology. The research also identifies productive linguistic elements, including special
vocabulary, specialized morphemes, and syntactic constructions, that contribute to the formation of terms
related to the object category. It is justified that the object category is widely used in the terminology of the
food industry, as it is one of the basic categories that play an important role in the birth and formation of the
naming of concepts in this industry.

Keywords: categorization, terminology, food industry, object category, classification of objects,
methods of term formation.

Introduction. Linguists actively and properties and relationships. According to
diversely research the terminology of various modern views on the categorization process,
branches of science. The problem of a conceptual understanding of categories is
language categorization of terminology, which proposed in modern linguistics: "A category is
is of great interest not only to linguists, but a conceptual association of objects, or an
also to the entire scientific world, is association of objects based on a common
increasingly becoming the object of scientific concept" (Martynyuk, 2011: 29).
research. In the realm of language, scientific The formation of the English
concepts are organized by scholars into terminology of the food industry as a system
categories based on specific characteristics. with a clear structure and interrelationship of
This practice stems from the presence of units is due to the presence of a conceptual
these conceptual types within each term sphere at its core, which reflects the
system, which in turn governs the distribution knowledge and practical experience gained in
of the core terminological vocabulary within a the process of learning about the field of food
particular field of knowledge. production. It is necessary to emphasize that

Scientific concepts, represented by the language of the food industry in modern
linguistic means, are categorized by English is a complex system related to a
researchers based on their common and certain professional sphere of human activity
distinct characteristics. Different scientific aimed at the creation of food products.
disciplines have their own set of categories Although there is no formal definition for
rooted in ontological categories as the most the term, the food industry covers all aspects
abstract entities, which are essential features of food production and sale. It includes such
of reality and reflect its most general areas as the raising of crops and livestock,
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manufacture of farm equipment and
agrochemicals, food processing, packaging
and labeling, storage, distribution, regulatory

frameworks, financing, marketing, retailing,
catering, research and development,
and education (Food Industries, Food
Standards Agency (UK)).

Based on the results of the analysis of
the collected material in the terminosphere of
the food industry, we distinguish 8 categorical
groups, each of which was named by a key
generic term: objects, substances, processes,
regimes, properties, values and units of
measurement, sciences and industries,
professions.

One of the most important categories
for the food industry terminology is the object
category. Therefore, for our research, it will
be necessary to identify those scientific
concepts and methods of their verbalization,
which form the category "object" in the
English food industry terminology. The lack of
scientific investigations devoted to the study
and description of terminological units and
methods of their formation, which serve to
realize the categorical meaning of the object
in the food industry terminology of the English
language, determines the relevance of the
study.

The relevance of our article is
determined by the need to study object
categorization in the formation, structuring
and functioning of the English terminology of
the food industry.

Literature Review. The problem of
language categorization of terminology is of
great interest to linguists. The study of the
processes of categorization of natural objects
and phenomena and ways of their reflection
in language was developed in numerous
works of famous foreign and domestic
linguists-cognitologists  J. Lakoff, R.
Langaker, L. Talmy, M. Fillmore, E. Roche,
R. Jackendoff and others.

Scientific studies by Yu. Rozhkov and
V. Lashkul are devoted to forms of linguistic
representation of concept categories in
veterinary terminology (Rozhkov, 2021,
2022), (Lashkul, 2021, 2022). O. Syrotina and
V. Lashkul focuse his attention on conceptual
categories represented by English terms of
the food industry (Syrotina & Lashkul, 2023).
E. Kiselyova's work presents linguistic means
for the categories of "cause and effect” in
nosological units (Kiselyova, 2012). A series

of O. Syrotina's articles is dedicated to the
categorical analysis of English terminology in
the field of biotechnology (Syrotina, 2020,
2022).

However, in the linguistic literature, the
English terms of the food industry has not
received sufficient coverage in the aspect of
categorization, particularly in the aspect of
object categorization.

The aim of the paper is to study the
role of the "object" category and its linguistic
expression in the food industry terminology of
the English language.

Materials and methods of research.
The study was based on a sample of
lexicographic data recorded in English
specialized dictionaries: Oxford Companion
to Food (2014), Food Industry Glossary
(2006), Dictionary of Food Science and
Nutrition (2007), International Food
Information Service (IFIS) Dictionary (2012),
USDA National Agricultural Library's Food
and Nutrition Information Center (FNIC)
Glossary (2007), Food Safety Glossary
(2006) and explanatory  dictionaries:
Longman Dictionary of Contemporary English
(2000), Britannica dictionary (2009), The Free
Dictionary (2005).

The main methods used in the study
were systematization and categorical analysis
of the English terms of the food industry.

Results. Food industry terminology is a
specialized set of terms used within the food
manufacturing, processing, distribution, and
service sectors to describe and communicate
concepts, processes, ingredients, and various
aspects related to the production and
handling of food products (Davidson, 2014).
Following O. Reida we define the food
industry term as “a word a word or phrase in
the field of agriculture and fisheries, food
industry and processing of agricultural
products, which is a verbal designation of a
scientific concept, has a terminological
meaning established by the definition, which
is the semantic basis of the corresponding
concept, and is implemented within the limits
of this terminological field” (Reida, 2023).

The importance of the object category
for food industry terminology can be
explained by several factors. The object
category in food industry terminology is
crucial for ensuring regulatory compliance,
managing allergens, maintaining quality
control, managing the supply chain, providing
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nutritional information, facilitating consumer
communication, standardizing recipes, and
adapting to market trends. It serves as a
foundation for effective communication and
management within the food industry.

Britannica Dictionary defines an object
as "something that is a visible entity,
something that can be perceived by the
senses" ‘Britannica Dictionary, 2020). Collins
English Dictionary proposes such definition of
an object: “anything that has a fixed shape or
form, that you can touch or see, and that is
not alive” (Collins Dictionary,2020).

The main characteristics of objects are:
' a visible entity', ' not alive '. Terms from the
category of objects constitute a significant
portion of terminology in the field of food
industry (19.8% of the total sample).

In the terminology of the food industry,
the terms representing the "object" category
can be divided into several groups: 1) terms
for the designation of raw materials; 2) terms
for labeling processing products; 3) terms for
marking equipment and technology; 4) terms
for marking packaging and labeling; 5) terms
for designation of trademarks and brands; 6)
terms for designation of quality control and
product safety. The group of nominations
corresponding to this category is one of the
representative ones. Let's consider the
groups of nominations corresponding to the
object category in more detail.

The first group — terms for the
designation of raw materials — is represented
by terminological units that nominate objects
based on their origin or purpose.
Terminological units for the designation of
raw materials are divided into 4 subgroups:
1) plant-based raw material; 2) animal-based
raw material; 3) secondary raw material;
4) food ingredients; 5) raw resources.

1. The names of plant-based raw
material (plant  materials used in
manufacturing) displayed in the following
terminological units: grains, fruits, vegetables,
plant oils, etc.

2. The names animal-based raw
material (materials obtained from animals)
include the following: meat, milk, eggs, hides,
etc.

3. The names of secondary raw
material (materials that undergo secondary
use or processing). For example, secondary
raw materials include recyclables that can be
used to produce new materials or goods.

4. The names of food ingredients
(components used in preparing food or in the
production of food products) are displayed in
the following terminological units: spices,
sauces, preservatives, etc.

The second group of terms
representing the object category are terms for
processing products. These terms are used
to describe products that have undergone
various processing or manufacturing steps to
create ready-to-use goods.

Terms for labeling processed products
are divided into two thematic subgroups: 1)
Ready-to-Eat (RTE) Foods: foods that are
fully prepared and require no additional
cooking or preparation before consumption;
2) Convenience Foods: prepackaged or
partially  prepared foods that  offer
convenience and ease of consumption, often
requiring minimal cooking or assembly, semi-
finished products (semi-finished products
used for further preparation).

The terminological units that
differentiate Ready-to-Eat (RTE) Foods are
divided into nine subgroups: 1) beverages:
soft drinks (carbonated water, juice, tea,
coffee, energy drinks), alcoholic beverages
(beer, wine, alcoholic cocktails) , functional
drinks (sports drinks, drinks with vitamins); 2)
confectionery: chocolate, candies, gummies,
pastries, cookies, jellies; 3) cereal products:
bread, pasta, buckwheat, corn, flakes,
cereals, rice; dairy products: milk, cheese,
yogurt, butter, ice cream; 5) fruits and
vegetables: fresh fruits, dried fruits, frozen
fruits, fresh vegetables, frozen vegetables,
vegetable-based snacks; 6) meat and poultry:
cured meats, sausages, jerky, canned meats,
frozen meat products; 7) seafood: canned
tuna, smoked salmon, frozen shrimp, seafood
snacks; 8) ready meals: pre-packaged meals,
microwaveable meals, frozen dinners, meal
kits; 9) snacks and appetizers: chips,
pretzels, nuts, crackers, dips, finger foods.

Each subgroup represents a distinct
category within the Ready-to-Eat (RTE)
Foods classification, offering a wide range of
options to consumers based on their
preferences and dietary needs. The diversity
within each subgroup reflects the innovation
and creativity in the food industry, catering to
various tastes and lifestyles.

Terms for equipment and technology
are widely used in food production -
machines, tools, and equipment that are
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integral to food processing, packaging, and
preparation, etc. Examples of equipment and
technology terms are listed below.

Food processor: a versatile kitchen
appliance used for chopping, slicing, grating,
and pureeing various ingredients, expediting
food preparation. Conveyor belt: a
mechanized system used in food production
and packaging to transport products
efficiently, often in assembly lines. Industrial
oven: large, specialized ovens designed for
baking, roasting, or drying food products on
an industrial scale. Mixer: a machine used for
blending, whipping, and combining
ingredients to create a consistent mixture for
recipes. Vacuum sealer: a device used for
removing air from food packaging, ensuring
longer shelf life and freshness. Slicing
machine: a piece of equipment used for
precisely cutting and slicing various food
items, such as deli meats and cheeses. Girill:
a cooking appliance used for searing,
barbecuing, and grilling foods like meats,
vegetables, and seafood. Refrigeration unit:
cooling systems used in food storage to
maintain products at optimal temperatures,
preventing spoilage. Freezer. appliances
designed for the long-term preservation of
frozen food items, such as fruits, vegetables,
and frozen desserts. Food packaging
machine: devices that automate the
packaging of food products, ensuring hygiene
and extending shelf life. Food slicer: a
machine that precisely cuts and slices food
products like meats, bread, and cheeses,
often found in delis and restaurants. Coffee
grinder: equipment used to grind coffee
beans to the desired coarseness for brewing.
Dough  mixer: industrial-grade  mixers
employed in bakeries for kneading and
mixing dough for bread and pastry
production. Mincing machine: machinery
used to grind and mince meats for various
dishes like sausages and meat patties (Food
Industry Glossary, 2006).

These examples illustrate how the

concept of objects is manifested in the
terminology of the food industry, where
various material entities are crucial

components of the production processes and
equipment. The concept of "objects" in this
context highlights the tangible and functional
aspects of the terminology related to the food
industry.

A substantial portion of the terms

representing the object category in food
industry terminology is expressed by terms
for marketing aspects such as branding,
product positioning, packaging, and others.
Each aspect of marketing has its own terms
and concepts. Let's explore examples of
terminology organized by different marketing
aspects.

Brand identity: the unique visual and
emotional elements that distinguish a brand,
including logos, colors, and slogans. Brand
image: the perception of a brand held by
consumers, influenced by advertising,
product quality, and overall brand experience.
Brand loyalty: the degree of customer
allegiance and repeat business to a particular
brand. Target market: the specific
demographic or audience for which a product
is designed and marketed. Packaging: shelf
appeal (the attractiveness of a product's
packaging when displayed on a store shelf);
tamper-evident packaging (packaging
designed to show if a product has been
tampered with or opened) (Food Industry
Glossary, 2006).

These examples illustrate  how
terminology can be organized and applied in
various marketing aspects to create a

comprehensive and effective marketing
strategy.
Terminology can be  organized

according to sanitary and safety standards,
such as HACCP (critical control point analysis
system), GMP  (good manufacturing
practices), microbiological standards and
others. Each norm has its own terms and
concepts. Here are examples of terminology
related to quality control and product safety,
organized according to various sanitary and
safety standards: HACCP (Hazard Analysis
Critical Control Point): Critical Control Point
(CCP): a specific point in the production
process where control can be applied to
prevent, eliminate, or reduce a food safety
hazard; Hazard Analysis: the process of
identifying potential biological, chemical, or
physical hazards in food production;
Prerequisite Program: fundamental conditions
and activities necessary to maintain a
hygienic environment and control hazards.

GMP (Good Manufacturing Practices):
hygiene SOP (Standard Operating
Procedure): procedures outlining hygiene

practices to ensure the cleanliness of the
manufacturing environment; Quality
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Assurance: activities and systems
implemented to provide confidence that a
product will fulfill quality requirements.
Microbiological Standards: Total Viable Count
(TVC): the total number of viable
microorganisms present in a sample.
Pathogen: microorganisms that can cause
disease, often monitored in food safety to
prevent contamination. Allergen Control:
cross-contamination: the unintentional
transfer of allergens from one food to
another, typically through shared equipment
or utensils. Allergen Management Plan:
procedures to prevent, control, and detect the
presence of allergens in food products
(Black, 2007).

These examples demonstrate how
terminology is crucial in implementing and
adhering to quality control and product safety
standards, ensuring that food products meet
the necessary sanitary and safety
requirements.

As the field of food technology and
production continues to advance, new
processes, techniques and food products
may emerge, further expanding the scope of
this category in the terminology of the food
industry.

The 21st century marked the beginning
of great changes in nutrition science and food
technology. This is connected, first of all, with
the production of fundamentally new food
products. In connection with this, a new term
is proposed, namely: a technologically new
product is a product whose technological
characteristics are fundamentally new or
significantly different from similar products
produced earlier. Such innovations can be
mastered on fundamentally new technologies
or on a rational combination of existing
technologies. Food products or new bio-
additives to food obtained using cryogenic,
low-temperature, membrane or
nanotechnologies  definitely belong to
technologically new products. Functional or
health products - this is the name given to
products that are part of the regular diet and
which, in addition to nutritional properties,
have the ability to positively influence all
functions and systems of the body, and due
to this, their regular use reduces the risk of
chronic diseases (Simakhina & Naumenko,
2015: 220). Healthy, functional nutrition is
nutrition that contributes to the normal growth
and development of a person, preservation

and maintenance of his health at an
appropriate level (Simakhina & Naumenko,
2015: 22). For the first time, the term "healthy
nutrition” was adopted in 1992 at the
international conference on nutrition problems
in Rome. Scientists are working on the
problem of developing health products, who
have come to the conclusion: almost all food
products traditionally consumed by the
population can be given functional properties
and thus make our food our medicine, as
Hippocrates [Simakhina] dreamed about it.
For this, it is necessary to find natural
sources of the most effective functional
ingredients; to investigate the properties of
various biologically active components of
food (vitamins, mineral elements,
polysaccharides, amino acids, fats, etc.) and
to develop new technologies for obtaining
functional health food products, including for
special contingents - for example, military
personnel (Simakhina &Naumenko, 2021).

New food products obtained with the
use of innovations are innovative products,
which primarily include food products for
health and preventive purposes, designated
by the term “health food products"
(Simakhina & Naumenko, 2021).

Below there are examples of terms that
nominate technologically innovative products
in the food industry in English: plant-based
meat substitutes (innovative products made
from plant-based ingredients but with the
taste and texture of real meat); cell-cultured
meat (a new technology for growing meat
from animal cells without slaughtering
animals); 3d-printed food (utilizing 3d printing
to create food from various ingredients,
resulting in unique structures and shapes);
edible packaging (packaging that can be
eaten, reducing waste and promoting
environmental sustainability); nutraceuticals
(products that combine nutritional and
pharmaceutical properties to enhance
health); lab-grown meat: an innovative
approach to growing meat without killing
animals using biotechnology.

These innovative products in the food
industry showcase a wide range of
possibilities  that  impact  consumers,
producers, and the environment.

Among the main methods of formation
of terms, it is possible to distinguish:
morphological-syntactic is creation of a new
term with the help of combining the bases of
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words, word formation; morphological is
creation of a new term with the help of
affixes; semantic, which consists in the use of
a word or phrase as a term, which are taken
from a common language; syntactic -
terminological combinations are created,
abbreviation is the formation of a new term by
shortening words.

The terms that verbalize the object
category in the food industry can be divided
into the following groups.

1. Simple, or single-component, terms
that are formed with the help of
reinterpretation of commonly used words,
affixation or  borrowing from  other
terminological spheres.

2. Complex — two-component terms,
which are characterized by completeness,
are formed with the help of rethinking or
compounding a generally accepted
compound word or borrowing from other
terminological spheres.

3. Terminological phrases - multi-
component terms that are designed
separately; these are semantically complete
phrases that are formed by combining two,
three or more elements.

English terms representing the category
of objects in the field of the food industry
include separate words and phrases of
special vocabulary. One-word terms can have
a different number of word-forming
components. Having analyzed the structure
of English-language terms in the field of the
food industry, we identified the following
groups according to the methods of term
formation:

1. Terms consisting only of the base
(36%): cream, food, pulp, tulum, chip, scone,
corn, meat, milk, corn, juice, tea, coffee, grill.

2. The structure of the term is formed
by one base and one or more affixes (31%):

condiment, mixture, bakery, boiler,
consistency, converter, couverture, curler,
immerser, reduction, skimmer, blender,
freezer.

3. Terms formed by compounding
(15%): seafood, locksoy, oatmeal, packpaper,
bluegill, bonnyclabber.

In the considered terminology, along
with complex words, terminological
combinations function, by which we mean
separately designed semantically complete
combinations, formed by connecting two or
more components. We discovered the

following types of terminological phrases:

1) attributive phrases consisting of a
stem noun and a complete adjective agreed
with it (adverb) as a defining word; structural
type: "adjective (adverb) + noun®. In
attributive phrases, the main element is
expressed by a noun in the nominative case,
and the attributive element by an adjective
that performs the function of a prepositive
definition. At the same time, the main element
of the terminological combination determines
the generic feature of the concept, and the
attributive element — the specific one. For
example: frozen dessert, innovative products,
mincing machine, industrial oven, slicing
machine, soft drinks, carbonated water.

2) object phrases are a group of noun
phrases to express concepts about objects.
Syntactically, they represent a combination of
a noun with a determinative component in the
genitive case and are the most important
means of concretizing the signified.
Examples: raw material quality, grain quality
standards, production process efficiency,
baking process optimization, product shelf
life, regulatory compliance standards.

3) mixed phrases — in the structure of
one terminological phrase, several types of
syntactic relations take place at the same
time. For example: lightly milled rice, food
packaging machine, tablet compressing
machine, packing tape dispenser.

Modern science increasingly strives to
specify existing terms, in connection with
which in scientific and technical texts there is
a significant attraction to multi-component
terms, which allows to imagine objects in a
detailed and refined form.

Multicomponent terms are created in a
morphological-syntactic way and are
characterized by consistency between words.
The main number of complex terms consists
of two-part phrases, that is, terms that include
two full-fledged words that mainly belong to
the following structural types:

N + N (food processor, refrigeration
unit, coffee grinder, vacuum sealer, food
ingredients, food production, yeast extract,
dairy dessert, confectionery products, cake
flour, cocoa solids, coffee extracts, milk
powder, carrot grader);

A + N (innovative product, industrial
oven, artificial sweeteners, natural color, raw
meat, irregular can, instant porridge, whole
grain);
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Past Participle + N (frozen dessert,
carbonated water, baked goods, chopped
meat, canned oysters, dried octopus, kibbled
peas, tableted tea, mixed acid, nonwithered
tea);

Present Participle + N ( mincing
machine, glazing unit, canning equipment,
filling station, cooking vessel, slicing machine,
bottling apparatus).

There are also three-component terms
in the English-language terminology of the
food industry, for example: raisin seed
vinegar, rotary vegetable peeler, natural
convection evaporator, tea flush sorter, lightly
milled rice, tablet compressing machine,
protein-containing  product, unleavened
bakery foods, unsweetened block chocolate,
corrugated  macaroni  products, filled
chocolate goods, second quality semolina.

The predominance of terms-phrases in
modern industries, to which the food industry
belongs, is explained by the need to
nominate complex constituent concepts,
clarify professional objects and concepts as
they learn their essence and discover new
aspects of the studied phenomena.
Terminological phrases not only name and
differentiate emerging concepts, but also
systematize paradigmatic relations between
them, reflecting the systemic connections of
units of a specific terminological system.

When considering multi-component
terms, it is appropriate to pay attention to
abbreviations in the terminology of the food
industry.

Before proceeding directly to the
analysis and classification of abbreviation
types in the food industry, it should be noted
that the desire for language economy is one
of the main laws of language development.
Let us emphasize that the system of
abbreviations in any language is an integral
part of its general lexical-semantic system.

Due to the redundancy of information at
all levels, multi-component terms are
shortened - first in letters, and then in oral
speech. The desire to save time and effort
has resulted in the appearance of a huge
number of complex abbreviated words —
abbreviations, and their number is steadily
increasing every year. It should be noted that
we understand and wuse the term
"abbreviation" in our work in a broad sense,
that is, as any abbreviation.

Abbreviation is a morphological word

formation in which some part of the sound
structure of the original word is omitted. It
should be noted that the dictionary of
synonyms of the modern English language
presents the term "shortening" (shortening,
reduction) as a synonym for the term
"abbreviation" (Garmash, 2006:127).

In the article, we rely on the definition of
abbreviation by |. Boyko: "Abbreviation
consists, first of all, in shortening the material
(sound or graphic) envelope of a language
message, that is, in rationalizing the use of
the material envelope, primarily for
communicative purposes" (Boiko, 2015: 3).

Terms formed by abbreviations (5%):
HACCP (Hazard Analysis And Critical Control
Points), ICC (International Association For

Cereal Science And Technology), Q&FC
(Quality & Food Safety), AAFCO (The
Association Of American Food Control
Officials), FDA (Food and Drug

Administration) EFSA (European Food
Safety Authority) (Food Industry Glossary,
2006).

The presence of a large number of
thematic groups of abbreviations indicates a
high level of development of professional
language. It clearly shows how abbreviations
objectify a fragment of the conceptual sphere,
which is relevant for subjects of the food
industry, who are engaged in practical
activities or technological processes in
production. Knowledge of the mechanisms of
abbreviation will help increase the level of
professional competence of specialists
(Myshak, 2017: 127).

Conclusions and perspectives. So,
the object category is widely used in the
terminology of the food industry, as it is one
of the basic categories used to classify its
concepts. It was determined that the terms
representing the object category are divided
into six groups: 1) terms for the designation of
raw materials; 2) terms for labeling
processing products; 3) terms for marking
equipment and technology; 4) terms for
marking packaging and labeling: 5) terms for
marking trademarks and brands: 6) terms for
marking quality control and product safety. As
the field of food technology and production
continues to advance, new processes,
techniques and food products may emerge,
further expanding the scope of this category
in the terminology of the food industry.

The main ways of forming terms that
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nominate the object category are presented,
among which it is possible to distinguish:
morphological-syntactic; morphological;
semantic; syntactic and reduction.

We see the prospect of scientific
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O6’eKkTHa KaTeropusawisi aHrTIOMOBHMUX TEPMiHiB Xap4OBOi MPOMUCIIOBOCTi

Banepin JIALLUKYI
KaHgmaaTt negaroriyHnx Hayk,
CcTapLumn BuKnagad kaceapw iHosemHoi dinonorii i nepeknaay,
HauioHanbHuIn yHiBepcuTeT BiopecypciB i NPUpOOOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu,
03041, l'epoie O6opoHu, 15, Kuie, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0002-3709-3306

AHoTauifa. CtaTTa npucBsiyeHa BMBYEHHK OCOOMMBOCTEN OG'EKTHOI KaTeropusauii  aHrNoOMOBHIX
TEPMIHIB Xap4yoBOI NPOMMCNOBOCTI. AKTyamnbHICTb CTaTTi 3yMOBreHa noTpebol BUMBYEHHS O6'EKTHOI
KaTeropusauii y OpPMYBaHHi, CTPYKTYpyBaHHi Ta (PYHKLIOHYBaHHI aHrmincbkoi TepMiHOMOorii Xap4yoBoi
npoMmncrioBocTi. MaTepianom JoCniaXeHHs1 CnyryBanu aHrfnoMOBHI TEPMiHM Xap4oBOi MPOMWCIIOBOCTI, SKi
OTpUMaHi MeToa4oM CyLinbHOT BUBIPKM 3i cnewianizaoBaHUX CMOBHWKIB. AHani3 NPOBOAMBCS 3 BUKOPUCTaHHAM
AediHiuiiHoro, ceMaHTUYHOroO, KaTeropianbHOro i KOHLUENTYyarlbHOro MeToAiB AocnimkeHHs. KaTteropisi 06’ekT
LUMPOKO NpeacTaBfieHa TepMiHaMK, AKi HOMIHYIOTb NMOHATTSH, WO 3aCTOCOBYKOTBLCHA Y TEPMIHOMOrT Xap4oBoil
NPOMMCIIOBOCTI | CAYryTb AN iXHbOI Knacudikauii. BusHayeHo, Lo TePMiHK, SKi penpe3eHTyoTb KaTeropito
00’eKT, po3MoAiNATbCA Ha WICTb rpyn: 1) TEPMiHM HA NMO3HAYEHHS] CUPOBWHM; 2) TEPMIHM HA NO3HAYEHHS
NpoAykuii nepepobkn; 3) TEPMiHM Ha NO3HaYeHHs1 0bnagHaHHA Ta TEXHONOrIT; 4) TePMiIHM Ha NO3HAYEHHS
YNaKkoBKM Ta MapKyBaHHS; 5) TepMiHM Ha MO3HAYeHHs1 TOProBeflbHUX Mapok Ta OpeHAiB; 6) TepMiHW Ha
MO3HAYeHHS1 KOHTPOIMIO AKOCTI Ta 6e3nekn npoAykuii. ABTOPOM penpes3eHTYTbCA rpynyM HOMiHauin, Lo
cniBBigHOCATLCA 3 kaTeropieto o6’ekt. [ocnimkeHHs nokasano, WO Ppi3Hi nigkateropii ob’ekta AiNCHO
npeacTaBneHi B cnewianisoBaHin TepmiHonorii xapyoBoi npomucnoBocTi. OCHOBHa MeTa [OCHigKEeHHs
nonsrae B TOoMy, WO6 BUCBITAWTM ponb kaTeropii ob’ekta Ta ii MOBHOI penpeseHTauii B aHrmincbKin
TEPMIHOMOrii Xap4oBOi NMPOMMUCIIOBOCTI. [OCNIMKEHHA TaKOX BU3HAYa€E NPOOYKTUBHI NIHIMBICTUYHI eNnemMeHTw,
30KpemMa cneuianbHy MeKCUKy, creuianisoBaHi MopdeMn Ta CUHTAKCUMYHI KOHCTPYKLUii, SKi CnpusioTb
dopmyBaHHIO TEPMIHIB, NOB’A3aHMX i3 kaTeropieto 06’ekT. OBrpyHTOBAHO, L0 KaTeropiss 06’eKT Mae LMpoKe
3aCTOCyBaHHA B TEPMIHOMONIT Xap4yoBOI MPOMMCIIOBOCTI, OCKiNbKM € OfHielo 3 6asoBux KaTeropin, ki
BigirpaloTb BaXIMBY pOrib Y HAPOKEHHI | Y (POpPMYBaHHI HAaNMMEHYBaHHS KOHLEeMNUin uiel ranysi.

Knio4yoBi cnoBa: karteropusauid, TepMiHOMOris, xapyoBa MNPOMWCIIOBICTb, KaTeropia «06’ekT»,
Knacudikauisi 06’ekTiB, cnocodu TepMiHOTBOPEHHS.

© V. Lashkul
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHunit yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023
65



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

YOK 811.112.2'25=161.2:070
https://doi.org/10.31548/philolog14(4).2023.07

I'IepeKnan Meaia KOHTEeHTY nig Yac BOEHHOro CTaHy

Onena BABUY
maricTp dinonorii,
HauioHanbHun yHiBepcuTeT BiopecypciB i NpUpoaOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu,
03041, Nepois O6opoHu, 15, Kunie, YkpaiHa

AHHa MOHALLIHEHKO
KaHgupaT negaroriyHux Hayk,
OouUeHT Kadbepu iHO3eMHOI coinonorii i nepeknaay
HauioHanbHun yHiBepcuTeT BiopecypciB i NpUpoaOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu,
03041, epois O6opoHu, 15, Knis, YkpaiHa
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AHoTauif. L ctatTa npuceBsyeHa OoCnimkeHH npobnemu nepeknagy media KOHTEHTY nig 4ac
BOEHHOro cTaHy. [MpoaHanisoBaHO BaXNUBICTb Media SK iHOpPMaUiMHOIO pecypcy B CydacHOMY CBITi i
po3rnsiaae, sik BOEHHUIA KOHMIKT BNNMBaE Ha cnocib nogadi iHdopmadii. CTaTTa TakoX po3rnsgae eTUYHI
MUTaHHS, NOB'A3aHi 3 nepeknagom Mmegia KOHTEeHTY B ymMoBaXx KOHIIKTY, i Hagae npuknagn npakTuyHMX
cTpaterii ans 3abesneyvyeHHs OB'€KTMBHOCTI Ta TOYHOCTI iHopMmauii. [JocnigXeHHs nokasye, Lo SKiCHUR
nepeknag mepgia KOHTEHTY BaxnuBum Ans 3bepexeHHs OB'€eKTMBHOCTI Ta OOBipM OO Media B yMOBax
KpM30BUX CUTyauin. B cTaTTi po3rnsHyTO BaXKNMBICTb KOHTEKCTY Y nepeknagi Media KOHTeHTy nig 4vac
BOEHHOro cTaHy. [lepeknag He nuwe mae nepegaBaTy TOYHY iHOPMaLilo, ane W ypaxoByBaTu YyTNMBI
acnekTn Ta KynbTypHi OCOBMMBOCTI, fKi MOXYyTb BNNMBaTU Ha CAPURHATTA ayguTopiet. [JoaaTkoso,
BUCBITMEHO, SIK Nepeknag Moxe BnnvMBaTu Ha OpMyBaHHS rPOMaACbKOl AYMKM Ta CTepeoTuniB nig dac
BOEHHOTO KOHQIIKTY, WO pOOUTb MOro BaXXNMBUM acnekToM iHhopmaLinHOro npocTopy.

Ocob6nuBy yBary npuaineHo NMTaHHAM KynbTYPHOrO €KBiBaNeHTy y nepekrnagi, OCKINbK1 TepPMiHKU Ta
BMpasu MOXYTb MaTu Pi3HUN 3MICT Y Pi3HUX KynbTypax. Y cTaTTi BUSHAYEHO BUKIUKK, 3 SKMMWU CTUKAKOTLCSA
nepeknagadvi y 3ycunnax 30epertm edqekTMBHICTb Ta afeKBaTHICTb nepeknagy B YMOBax BOEHHOTO
KOHQIIKTY.

Kpim Toro, cratta poarnagae porb TEXHOOriV y NONINLWeHHi npouecy nepeknaay Mefia KOHTEHTY Ta
3abes3neveHHi WBMAKOCTI Ta TOMHOCTI ¥ HaA3BMYaHUX obcTaBnHax. AHami3yloun BUKOPUCTaHHS MaLLWUHHOIO
nepeknagy Ta iHWWX iHHOBaLiW, NpoaHani3oBaHo siK Ui 3acoby MOXYTb CAPUSATK NiATPUMMLI 06'EKTUBHOCTI Ta
OOCTOBIPHOCTI iHbopMmaLlii.

3aranom, NOCTaBMEHO 3a METY BUCBITNIUTW KOMMMEKCHICTb 3aBAaHb nepeknagy mefia KOHTEHTY nig
Yac BOEHHOrO CTaHy Ta 3pobuTN BHECOK Yy BAOCKOHANEHHSA METOAIB, SKi A03BONSAOTL 3a6e3neuntn HanBuLLMIA
CTYNiHb 06'EKTMBHOCTI Ta TOYHOCTI B YyMOBaxX HaA3BUYaNHWX CUTYaUil.

Knto4yoBi cnoBa: BilicbkoBa TepMiHOMOris, NnpobnemaTuka nepeknagy TePMIHOMOTrii, Mefia KOHTEHT,
BOEHHWI CTaH, iHLLOMOBHa ayauTopis.

AxktyanbHicTe  (Introduction). Y AHania ocTaHHiX pocnimKeHb Ta
Cy4yacHOMy CBITi iHPOpMaUiHUA  NPOCTIp ny6nikauin (Literature review). Ak cBigumTb
Bifirpae HaA3BMYaWHO BaXvBY ponb Y aHania HaykoBoOI niTepaTtypu, BU3HAYEHHSA
dopmyBaHHI rpoOMaACbKOi AYMKU, BNIMBAKOYN TEOPETUYHNX 3acag MeZaianiHrBiCTUKMN,
Ha CNPUNHATTA NoAin, PO3BUTOK CyCnifbCTBa BMBYEHHSI TEKCTIB MacoBOI KOMYHiKauii, ix
Ta Noro ctaBneHHsa A0 Hux. OgHaK, BOEHHUI CTPYKTYpH Ta TUnonorii, MeToaiB
CTaH, KOHMMIKTM Ta KpM30Bi cuTyauil OOCNIXKEHHs  3fidcHIOBanNucsa y  npausx
CTBOPIOKOTb CKMagHi BUKIMKWM Ons megia i O. MatepuHcbkol  (Materynska, 2021),
XypHanictukn. 3abesnedyeHHs ageKkBaTHOrO, H.-W. Eroms (Eroms, 2014), F. Esser (Esser,
06'eEKTMBHOrO Ta €TUYHOro nepekrnagy mMegia Schwabe, & Wilke), U. Fix (Fix, 2011),
KOHTEHTY Mig 4Yac BOEHHOrO0 CTaHy CTae P. Fluckiger (Flockiger), N. Freund (Freund),
Hag3BUYaMHO akTyasnbHOK npobnemoto. Lls J. Jessen (Jessen, 2022), G. Sprenger
CTaTTa po3rnagae  BaXNUBICTb Ta  BMMVB (Sprenger, 2019).
nepeknagy Mefia KOHTEHTY B YyMoBax OpHak, gouinbHo cuctematusyBaTu Ta
KOHMIKTIB, @ TaKoX OCHOBHI BUKMIWKN Ta yTOuHMUTM 6a3oBi NoHATTA "Mepgiagmckypc” i
cTparTerii, NoB'A3aHi 3 Uieto Npobnemoto. "MegiaTekcT" Ta IXHi KOHCTUTYTUBHI O3HAKMW.
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MeTtoau pocnigxeHHa (Methods of
research). T[lig 4yac pgocnigkeHHss 6yno
BUKOPUCTAHO aHaniTU4Hi, TUMOJIOTiYHi,
KinbKiCHI Ta y3aranbHIoHYi MeToau, MeToq
CTaTUCTUKN,  OMUCOBUK  MeTod, MeToA
NOPIBHAHHS.

MeTta pocnigxeHHs (The aim). MeTta
CTaTTi Nongdrae B aHani3i 3HayeHHaA mepdia-
KOHTEHTY B CyCMinbCTBi, 3 0COBNMBMM
aKLeHTOM Ha MOoro BNnAvMB B3ararni Ta y nepiog
NnoBHOMacLUTAabHOrO  BTOPrHEHHSI  KpaiHu-
arpecopa Ha TepuTopito YkpaiHu. 3aBgaHHAM
JaHoi cTaTtTi € BM3HAYNTU BaXNMBICTb
nepeknagy HiMELIbKOMOBHOTO meqia-
KOHTEHTY nif Yac BOEHHOrO CTaHy B YKpaiHi i

BUAOINMUTM  KITIOYOBi  acnektn, Sk cnig
BpaxoByBaTu npu nepeknagi Takoro
KOHTEHTY.

PesynbTatn pocnimkeHHA Ta ix
obroBopeHHs (Results and discussion ).
TekcTtu MatloTb neBHUM BMNVB Ha
KOMYHIKaHTIB Ta IXHI0 noBeAiHKy. MparmaTtuka
BMBYAE BMMAWB  KOXHOIMO  MOBIAOMIIEHHS
MefiakOHTEHTY. [MparmaTuka TakoX BKIIOYae
CTUNICTUKY i NPOTUCTABASETLCA rPaMaTUYHNM
i CeMaHTU4HMM Teopiam, gaki pobnatbe i
MOXnMBoO0. lNMepeknag o3Hayae pO3LUMPEHHSA
Kona ofep)KyBadiB NoBiAOMIIEHHS 3@ paxyHOK
HLUMX TUMIB peuunieHTiB (Cnyxauyis i YiTadis).

OcHOBHUM 3aBAaHHAM Mepeknagy €
30epexeHHs xapakTepy BnnuBy (nparma-
TUYHUX 3B'A3kiB). 36epertn (nparmMaTuyHi
BigHOLWEHHSA). parmatunyHi dakTopu, To6TO
sBMLWLa, MOB'A3aHi 3 MOBLEM, agpecaToMm
NoBiJOMNEHHSA Ta KOMYHiKaTUBHOO
cuTyauielo, Ayke HEeOAHOpPIgHI Ta pisHoMa-
HITHI | BNAIMBaOTb HA MOBHI SIBULLA Ha Pi3HNX

piBHSIX.

[o uboro B NiHrBICTMUI  TEKCTy
AOMiHyBanu CTPYKTYpHi  MeToau,  30ce-
peoXeHi Ha KaTeropiax 3B'A3HOCTI Ta

3aBEepLUEHOCTi, @ caM TEKCT po3rnggaBcsa siK
niHiMHa CTPyKTypa, WO CcKnagaetbca 3
Habopy MOBHMX CUMBOSIB.

Lle BnnnHyno Ha 3ocepemkeHHs yBaru
Ha aHanisi KOMyHiKaTMBHUX OCOBnMBOCTEN

YHKUIOHYBaHHA  TeKCTiB Yy  couiarnbHin
KOMYHiKaLlii.
Ha Haw nornag, TekctM  novanu

aHanidyBaTM B KOHTEKCTi 3 no3uuii Hocis
MOBMU, SKMA MaE KOMYHiKaTUBHI, KOTHITUBHI Ta
eKcnpecuBHi  noTpebun Woao  CTPYKTypw
KOMYHiKaTUBHOIrO akTy, BigobpaxeHoro B
TEKCTi, @ TAKOX 3 TOYKN 30pYy KOMYHIKaTUBHMX,
KOFHITUBHMX Ta  €KCNpecuBHMX noTpeb

(KpywenbHuupbka, 2019). Tekctu nodanu
aHanizyBaTu B MNOEAHAHHI 3 KOHTEKCTyalb-
HUMMU OCOONUBOCTAMU, SAKi BU3HAYAKOTb IXHI
KOMYHIKaTUBHi, CTPYKTYPHi, CEMaHTU4YHi Ta
PUTOPUYHI BNAacTMBOCTI. MprpogHum
HacnigkoM Takoro poO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOT
NIHrBICTMKM cTana 1i iHTerpaudia B Teopito
OWUCKYpCcy — AOUCUMNSIHY, $£Ka aHanisye
couianbHO 3yMOBIeHi cuTyauil Ta cdepu
OYHKLOHYBaHHS MOBW.

JlinreicTn-gocnigHMkn  KnacuikyoTb
KOMYHIiKaTUBHO-NparMaTUYHi  (pyHKLiI TeKCTiB
3a OCHOBHMMW KaTeropiamu:

e OUiHHa (BNMB Ha cucTtemy OayeHHs
peyen, 3MiHa CTaBMNEHHS peuunieHTa Ao
dakTiB, 06'eKTiB TOLLO);

e AMAaKTM4Ha (BNAMB Ha NOBEAiHKY
oaepXyBaya iHpopmauii);

e cucTemaTusyrova.

Takum YMHOM, nparmaTudHuin
KOMMOHEHT OXOMNJIOE BCi PiBHIi MOBWU | BUKOHYE
noB4yanbHy YHKUiO, BNnuBaw4yM Ha BUOIp
3MicTy i cnocoby WOro BUpaXeHHs 3
ypaxyBaHHAM BCiX YMOB YCHOrO CRifikyBaHHS.
Tomy npu aHanisi 3aMiCTOBUX acnekTiB MOBHUX
OAVHWLb, BaXnuBUX ANdA nepeknagy, cnig
BpaxoByBaTu

Ha OYMKY 0. MaTtepuHcbKoT
(Materynska, 2021), koMyHikaTUBHa cuTyaUisa
BKNtoyae B cebe KOMYyHiKaTMBHUW Hamip,
peanbHy cuTyauito, B SKin BigbyBaeTbca
KOMYHIKQTUBHUA  aKT, | BIOHOCUHU  MiX
KOMyHiKaHTaMu (KOXHa 3i CTOpiH Bigirpae
neBHy couianbHy ponb). |HWuMK crioBamu,
nepeaarouu MOBIAOMIEHHS iHLLOMOBHil
ayauTopii, nepeknagad NoBUHEH PO3YMITU He
TiNbKM camMe MOBiOOMIIEHHA, ane N CeHcC

MOBIAOMMNEHHS.
Mepeknagady HamaraeTbCA 3HAUTU He
TiNbKM CEeMaHTUYHUI eKBiBaneHT, ToOTo

OAMHMLIO, dka (PakTUYHO Mo3Havyae Te came
aBuLle, ane " yHKUiOHanNbHUA eKBiBamneHT,
AKWA  BUKNMYE Y peuurnieHTa iHO3eMHOI
MOBOIO Ty CaMy peakLito, Lo 1 Y NILMHM, sika
npountana abo noyyna nOBIQOMMEHHA B
opuriHani (bananuk, 2022).

Megia B cy4acHOMYy CBITi BUKOHYE pOSb
KITH04OBOro iHdbopMaLinHOro pecypcy,
CTaBfIsi4N CBOIO AisiNbHICTb Ha nepeaHin nnaH
rnobanbHMX NOoAiN Ta BaXMMBMX CYCNIfbHUX
NUTaHb. Y KOHTEKCTi BOEHHOro CTaHy, poSib
megnia e OinbLue 3MILHIETBCS,
nepeTBOPIOOYM iX HA HEOBXIOHUIM IHCTPYMEHT
KOMYHiKaLii ans YPSiA0BUX opraHis,
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BIICbKOBUX ~ CTPYKTYp, Ta TPOMAaACHKOCTI.
3abesnevyoum 3B'A30K MK nogisMyn  Ha

nepegoBin Ta CBITOM, Mefia BM3Ha4yae
NepcnekTmBy  CNPUMHATTA  CYCMifIbCTBOM
noain, wo  BigbyBaloTbCH, i  Hapgae

MOXINUBICTb aHanisyBaTu, BUCBITMOBaTU, Ta
iHTepnpeTyBatM iHdOpMaLilo Ha  Pi3HUX
piBHSIX.

Baxnueictb Mefia y cyyacHomy
rnobanisoBaHOMY CBIiTi € HECYMHIBHOKO Ta
BaXNMBOKD [ANs PO3YMIHHA Ta BNAMBY Ha
Hawe XWUTTd, a TakoX Ans opmyBaHHSA
couianbHMX HOpM Ta peanisaudii 3MiH B
cycninecTei. Mefia maloTb BENUKUIA BNANB Ha
Hawly CBiOOMICTb i CTaHOBNATH 3HAYMMWUN
IHCTPYMEHT ANS BMAAMBY Ha Macwu.

Xoya icHye po3maiTTas  3acobis
nepegadi iHgopmauii, MoBa 3anuLAETbLCSA
OCHOBHMM [HCTPYMEHTOM [Afisi po3noBidi npo
nodii Ta igel, i BigTaK, ona opMyBaHHS
CBiOQOMOCTi rpoMagcbKocTi. 3 iHworo 60Ky,
MOBa MOCTIMHO  TpaHcopMmyeTbCca Mg
BMIMBOM AMHAaMIYHUX CYCNiNbHUX NpOUECB, i
BMBYEHHA MefianiHrBiCTUKM CTaE KIOYOBUM
ANA PO3YyMiHHA UMX 3MiH Y MOBi Ta MOBHIN
KynbTypi.

MegpiaTtekct, BaxknmBa  cknagosa
Me[ianiHrBiCTUKW, BiOPI3HAOTLCS Big
KNacuM4YHUX TEKCTIB TUM, LLO BOHM NOEAHYHOTb
B cobi Mepgia-enemMeHTM Ta NiHrBICTUYHI
CTPYKTYpu. Lls B3aemopiss CTBOpPKE HOBUIA
TMN  TEKCTY, SKun Moxe ©Oytnm GinbL
iHopMaTMBHMM Ta BMIMBOBMM  3aBOSKU
BUKOPUCTAHHIO Pi3HUX MeaiHnX 3aco0iB.

Y cyyacHomy CBIiTi, Oe Mac-mefia
MalTb 3Ha4YHUW BNIMB Ha (POpMyBaHHSA
cBiTOrMNSAQYy Ta [AOYMKA OKpeMux Ocib Ta
cycninbcTea B uinomy, BUBYEHHA
Megiaekonorii ctae 0cobnuBo akTyanbHUM
3aBgaHHaM. Lla Hayka gocnigxkye B3aemogito
MK Mac-mefia Ta  OTOYYHYMMM  Hac
TEXHOMNOrisIMW, a TakoX nparHe 3abe3neynTy
30epexeHHa Ta 3axMCT 3HaHb Yy Cy4acHOMY
iHpopMaLiMHOMy cepeloBULL.

MoBa B MegiaTekctax  Bigirpae
KMYoBYy pofb y (OpMyBaHHI BNAUBY Ha
CBigoOMiCTb Mac Ta iHAMBIAiB. TOYHUIA BUOIp
cniB Ta BupasiB BaXMBWUW, OCKINbKKU BiH
MOXe BMNAUBATM Ha CNPUAHATTA iHdopMmaLii
Ta BUKIMKATM MeBHi emouii. [Mopo3yMmiHHS
MOBHOI crieundikm megiaTekcTiB Ta IXHbOro
BNNWBY Ha  ayguTopilo €  BaXnuBUM
3aBOaHHAM MefianiHreicTiB.

MMig Yac BoeHHOro kKOHGMIKTY, Npupoaa
iHopmauii, wWo noctynae Big Megdia,

BUKIIMKAE Cepno3Hi 3goragM Ta NUTaHHS
woao ob'ekTMBHOCTI. 3asHavatoum ue, cnig
BpaxoByBaTW, LLO BOEHHWA CTaH ICTOTHO
BNAMBAe Ha cnoci6 nogavi iHopmauil,
OCKINbKM Mefjia 3MyLUeHi MpuMCcTOoCoBYyBaTUCSH
[0 CTPOro KOHTPOJSIbOBAHOro cepenoBuLLa Ta
BUCOKOrO CTYMeHA HecurypHocTi. Bigrak,
JOCnigKeHHA BKIToYae aHarni3 Toro, siki came
YMHHUKN BNIMBaKOTb Ha emouinHe
3abapBneHHs iHHOopMaUiNHNUX MOBIgOMIEHD,
a TakoX K ue Moxe Bigobpaxartucs Ha
CMPUNHATTI ayanTOpIEIO.

Tema BiMtHM B Media € ofHielwo 3
HambinbW akTyanbHUX | 0OOGroBOpPIHOBAHMX.
HocnigHvkn B HiMeLbKNX Mefia AoCchioKyoTb
Pi3Hi acnekTn uiei Temu, BKMAO4Yal4Yn posb
3MI y BWCBITNEHHI BINCLKOBUX KOHCMIKTIB,
reHOepHi acnektTn ta meTtadopuky BiHWU Yy
3MI. MpoTe BUBYEHHSA JIEKCUYHUX
ocobnMBoOCTEN HiIMELbKUX MefiaTeKCTiB, Lo
CTOCYIOTbCS BiHW B YKpaiHi, 3anuwacTbcs
BaXXIMBOK HAYKOBOK 3agayeto, OCKiNbKM us
TeMa Ma€e BefiMke 3Ha4YeHHs Ans CcyyacHol
cycninbHOI OuCcKycil Ta Bumarae rnmboro
NiHrBICTUYHOrO aHarnisy.

3aranom, po3yMmiHHS MegdiaTekcTiB Ta
X MOBHMX OCODNMBOCTEN € KIHOYOBUM AN
aHanisy BNnMBY Mac-mefia Ha CycninbCTBO Ta
ONA  BMBYEHHA Cy4YaCHUX KOMYHiKauiMHUX
npouecis y rnodanisoBaHoOMy CBITi.

Jlekcuka B HiMeUbKMX Mefdia-TekcTax,
AKi CTOCYIOTbCA BiHW B YKpaiHi, Moxe ByTu
OocuTb cneundivHo i BigobpaxaTtn pisHi
acnektn koHANKTy Ta noro Hacnigku. Ocb
0esiKi XapaKTepUCTUKN NEKCUKU, AKI MOXYTb
OyT! TMNOBMMW OISt TaKUX TEKCTIB:

1. BinCbKOBa TepPMIHOMOriA: Yy Takux
TEeKCTax 4acTO BMKOPUCTOBYIOTBHCH BiACbKOBI

TepMiHM Ta BWpasu, Taki 9K "BilCbKOBa
onepauia" (Militaroperation), "Gonosi gii"
(Kampfhandlungen), "6ombapayBaHHs"
(Bombardierung), "BiliCbKOBa 6asa"
(Militarbasis) i T.4;

2. gunnomMaTtudHa rneKcuka: Mmegia-

TEKCTU MOXYTb TaKOX BKIOYATU TEpPMiHM,
noB's3aHi 3 AUNNOMAaTUYHUMMK  3YCUSTASIMN,
Taki g9k "MupHun npouec” (Friedensprozess),
"neperosopu" (Verhandlungen), "po3miHo-
ByBaHHA" (Entminung) Ta "3akpinneHHs
nepemup's" (Waffenstillstand festigen);

3. TepMiHWY, WO ONMUCYIOTb KOHIIIKT i
MOro Hacnigku: ue BKNoYae TEPMiHK, SKi

onucyTb CTpaxgaHHs LMBiNbHOro
HaceneHHsa, Taki aK  "KepTBM  BilHK"
(Kriegsopfer), "nepeceneHui" (Flichtlinge),
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"rymaHniTapHa gonomora" (humanitare Hilfe),
"3pyriHoBaHi Oypisni" (zerstorte Gebaude) i
"pO34rieHOBaHICTb cycninbcTea"
(Gesellschaftsspaltung);

4. reononiTM4Ha JreKcuKa: y Megdia-
TeKCTax TakoXk Moxe O6ytn GaraTo cniB Ta
dpas, wWo BigobpaxawTb reononiTUYHI
acnekTm KOHMMIKTY, Taki sK "perioHarnbHa
cTabinbHicTb" (regionale Stabilitat),
"reoctparteriyuHe nonoxeHHs1" (geopolitische
Lage) i "nonituka caHkuin" (Sanktionspolitik);

5. aHani3 i KoMmeHTapi: y aHaniTM4yHnx
MaTepianax megia MOXyTb BUKOPMUCTOBYBATH
TEPMIHW, 4Ki  OUiHIOTL  CUTyauito Ta
aHani3yloTb MOXNWBI Hacnigku. Hanpuknag,
"reononiTM4Hnin pun3nkK" (geopolitisches
Risiko), "mixxHapoghuin Bnnme" (internationale

Auswirkungen) i "macwTtabu koHQIKTY"
(Konfliktmafstab);

6. emouUiMHO 3abapBneHi TepMiHM:
Oesiki  TepMiHM MOXYTb OyTM  emoLifHO
3abapBneHnmK, BigoGpaxatoum xax abo
CniByYyTTS  LWOAO  CTpaxaaHb  Niogen.
Hanpuknag, "tparegis" (Tragodie), "rope"
(Leid) Ta "xax" (Schrecken);

7. TepMiHun wono [OMNMoMoru i

pearyBaHHsAl: y TeKCTax NpPO BilHY TaKoX
MOXYTb 3yCTpi4aTUCSsl CINOBA, L0 CTOCYHTbCS

rymaHiTapHoi Jonomoru, Taki SK
"rymaHiTapHumn Kopugop" (humanitarer
Korridor), "pATyBanbHi onepauii"
(Rettungsoperationen) Ta "MegunyHa

ponomora" (medizinische Hilfe).

Lla nekcuka Bigobpaxae cknagHicTb Ta
Pi3HOMaHITHICTb acnekTiB BiHKM B YKpaiHi Ta
gonomarae mefia TOYHO Ta iHpopmaTUBHO
posnosigatm npo uw npobnemy CBOIM
ymtayam i rmsggadam.

Mepeknag MepniakOHTEHTY B YymoBax
BOEHHOro CTaHy B VYKpaiHi Mae CBOi
ocobnueocTi i BuMMarae 0GEpPEXHOCTI,
BignosiganbHOCTI  Ta  npodecioHaniamy.
KntoyoBi MOMeEHTM Ta pekomeHgauii Lwoao
nepeknagy MeOiakOHTEHTY B UMX YMOBax
TaKi:

1. To4YHicTb Ta 06'EKTUBHICTb:
nepeknagn Mmepfia-KOHTEHTY MawTb  ByTn
MakCUManbHO TOYHMMM Ta OB'€EKTUBHUMMN.
BaxnuneBo yHuKaTh ogaBaHHSA BriacHOI OyMKU
abo BMKpUBNEHHS iHbOopMaLiT;

2. KOHTEKCT: PO3YMIHHA KOHTEKCTYy Ta
ICTOPUYHMX  nepeaymMoB  KOHQIIKTY  Mae
BUpiWaNbHe  3HAYeHHA AN TOYHOro
nepeknagy. Baxnueo BpaxoByBaTU iCTOPUYHI
acnekTu Ta crneundivyHy TepMiHOMOrito;

3. TOH Ta eMouii: y BOEHHUI Yac TEKCTU
MOXyTb OyTVW CNOBHEHI eMouin Ta Hanpyru.
Mepeknagadi MOBWHHI  BpaxoByBaTW Ui
TOHaNbHOCTI Ta HamaraTucs nepegatu ix
HaneXHUM YMHOM;

4. aKTyanbHICTb: BIilICbKOBa CUTYyaLis
MOXe LUBMOKO 3MiHIOBaTUCA, | nepeknagu
NOBUHHI OyTM sAKOMOra akTyasbHiLMM.
HeobxigHO MOCTINHO OHOBMOBATN MOTOYHY
iHbopMmauilo Ta aganTtysaTu nepeknagn [o
HOBOI iHpopMaLlii;

5. eTuka Ta LeH3ypa: Jeska
iHpopmauia Moxe 6yt uyytnueow abo
obpasnueoto. [lepeknagadvi MNOBUHHI  ByTK
€TUYHO cBigoMnMHK i BpaxoByBaTu
HeobXigHICTb LeH3ypu;

6. rigHicTb i nosara: BaXXNMBO
noBaXkaTW BCi CTOPOHWN KOHMPNIKTY Ta yHUKaTK
ynepeopkeHoCTi B nepeknagi;

7. TepMiHONOrifA: BIACbKOBI KOH(NIKTK
MOXYTb BMMaraTu BMKOPUCTAHHS
crneuianizoBaHoi  JIEKCUKN. Mepeknagadi
MOBWHHI  PO3yMiTM i  BUKOPUCTOBYBATU
BiANOBIAHY TEPMIHONOTIIO;

8. BignoBiganbHiCTL i nepeBipkKa:

nepeknag Me[iakoOHTEeHTY BOEHHOIO 4acy
BMMarae BMCOKOrO CTyneHs
BignosiganoHocTi. [lepeknagadi  NOBWHHI
peTenbHO nepesipaTM cBow poboTy Ha
HasIBHICTb NOMMWIOK | HETOYHOCTEWN;

9. WBMKAKICTb: y BOEHHUI yac
WBMAKICTb Nepeknagy € BaXknuBO, OCKINbKK
iHopmauia wsBuako nowmproetTbes. OgHak
Uue He TMOBMHHO BMAMBATUM Ha  SKICTb
nepeknagy (MyamaHsH, 2019);

10. pocTynHicTb: iHopmaLid NOBUHHA
OyTM [OOCTYMHOKW AN  LMPOKOro  kKona
yuTayie, y TOMY 4ucChni TUX, XTO HE PO3yMie
MOBMK opuriHany. Po3rnaHbTe MOXMMBICTb
nyonikauii nepeknagis y BigNoBigHMX MOBHUX
BepCisx.

Y BoeHHun yac 3MI BigirpatloTb Baxnuey
ponb Yy  MOWWPEHHi  iHdopmauii  Ta
dopMyBaHHi rpomagcekoil Aymku. MNepeknagu
Mefia-KOHTEHTY BUMarawTb NMUIbHOI yBarn 1a
Bi4MOBIAANbHOCTI, OCKIMTbKM BOHU MOXYTb
BNNUBATU Ha CNPUMHATTA MOAIN Ta peakLito
aygutopii (l'ypeHko, 2022).

Mpn nepeknagi MegiakoHTEHTY nig 4vac
BOEHHOIO CTaHy 3 HiMeLbKOi Ha YyKpalHCbKY

MOBY BaXNMBO [JOTPMMYBaATUCS  NpaBun
rpramaTMkn Ta BpaxoByBaTu  crneundiky
cutyauii. [eski rpamaTudHi  0cOBNMBOCTI
HaBedEHi HKYe:

l.yac i cnoci6 pgii: nepenatoun
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iHcbopmaLito npo noaito, BaXKNMBO
BUKOPUCTOBYBATU MNpPaBUNbHUA 4ac i popmMmy
4ii. Hanpuknag, BMKOPUCTaHHS MWHYMOrO,
TenepiwHboro Ta  MaWbyTHbOro  vacy
3anexuTb Big KOHTEKCTY Ta OPEYHOCTI NOoAiT;
2.4ucno i pig  iMeHHuKiB:  BUGIp
NPaBUMNbHOrO 4ncna iIMEHHUKIB (OdHWHA,
MHOXWHA) i pody (YOMOoBIHURA, XKiHOYMNA,
cepeHin) BaXKINMBUN ans TOYHOCTI
nepeknagy. BaxnueBo BpaxoByBaTu pig
iMEHHWKIB, W06 BigoGpasnTn pearnbHicTb;

3. cknagHonigpsaaHi pPeYEeHHS:
iHopMaUiMHMiA  MaTepian MoXe MICTUTK
CknagHi pedyeHHs. [lepeknagay noOBMHEH
AOTpMMyBaTuCs npaBun nobyaoBuM  Takux
peyeHb, WOO BU3HAYUTM  NPABUIbHUI
nopsiAoK Aiv i nogin;

4. BUKOPUCTaHHSA cneuianbHUX TEepMIHiB

Ta abpesiaTyp: y cdepi  BINCbKOBUX
KOHQMIKTIB yacTto BUKOPUCTOBYHOTLCH
crneuianbHi  TepMiHm Ta  abpesiaTypu.
Mepeknagavi  MNOBWMHHI  pO3yMiITM  TX |

nNpaBuUnNbHO BUKOPUCTOBYBATY;

5. ocbopMneHHa uutat i BupasiB: npwu
nepeknagi uutat | BuUpasiB  BaXMBO
3bepiraTm aBTEHTUYHICTL iHpopmauii Ta
BKa3yBaTW AXXepeno umraTy;

6. y3rokeHHs nigmeta Ta npucyaka:
Yy3rof)XeHHa nigMeTa Ta npucygka €
OCHOBHMM MpPaBUOM YKPaiHCLKOT rpamaTuku;

7. NUTanNbHI pPeYeHHs Ta 3BOPOTHUN
nopsgok cniB: npu nepeknagi nutTanbHUX
peyeHb abo dpas 3i 3BOPOTHUM MOPSAKOM
cnie  Baxnueo  3bepiraT  NpaBUIbHUNA
nopsaok cniB Ans GinbLwoi 3po3yMinocTi;

8. apTukni: B yKpaiHCbKin MOBI Hemae
apTuknie, €K Yy Himeupbkin. [llepeknagaui
MOBWHHI BpaxoByBaTW BIiOCYTHICTb apTUKNIB
npv nepeknagi;

9. BMKOPUCTAHHA  PO3AINOBMX  3HAKIB:
nepeknagadi MOBWHHI  BMITU  NpaBUIIbHO
BCTaBnATU Npobinn Ta po3ainosi 3Haku npwm
po3aineHHi cniB Ta peyveHsb;

10. nokanisauis gaHux: KoM BUKOPUCTO-
BYIOTbCA Uundpu, JaTu Ta iHwWa iHdopmauiq,
BaXNMBO mokanisyBaTn ix Ons yKpaiHCbKMX
yuTadis (KpywenbHuubka, 2022).

3aranbHui npUHLUMN nonarae B
OOTPUMaHHI nNpaBun rpaMmaTtuki, a TakoXx Y
BpaxyBaHHi crneundiyHmx noTtped i BMMOr
BiNCbKOBOIO KOHTEKCTY.

B ymoBax BOe€HHOro crtaHy B YKpaiHi
iCHye yHikanbHa nekcuka ansa nepeknagy 3Ml
3 HiMeUbKOI MOBW Ha YKpaiHCbKY, OCKiNbKU
KOH(pNiKTHa cuTyauis Bnnueae Ha BMOBIp cnis

Ta Bupaasis. [lesiki 3 HAX HaBedEHiI HUXKYe:

e TepMiHOMoria  KOHMMIKTY:  BaXnNuBo
BUKOPUCTOBYBaTU OoiLinHI TEPMiHu,
BW3HayeHi BignoBigHMMK opraHamu Brnagu Ta
MibXKHapOgHMMMU yrogamu. Hanpwuknag,
"okynauig", "arpecis", "NpUNMHEHHS BOrHIO",
"Bonosi gii" ToLo;

e rymaHiTapHa [Jornomora: BUKOPUCTO-
BYHOTbCS crieuiarnbHi cnosa Ass No3HavyeHHs

HagaHHA rymaHiTapHoi A0NOMOrH,
Hanpvknag, "rymaHiTapHi Kopugopu",
"rymaHiTapHi opraHisauii”, "po3nogin

rymaHiTapHoi gonomoru";

e BiliCbKOBa TepMiHosoria: y BINCbKO-
BOMY KOHTEKCTI cnig npaBubHO
BMKOPUCTOBYBaTU BIiNCbKOBY TEPMIHOMOTit0,
30Kpema cnoBa, NoB'A3aHi 3 nigposainamwm,
30poeto i TakTUKow. Hanpuknag, "aptunepia”,
"npoTunoBiTpsiHa ob6opoHa", "niHist GpoHTY";

e coujanbHWA  BUMMIp: B yMOBax
BOEHHOrO CTaHy BaXkNMBO 3BepTaTh yBary Ha
couianbHUM BUMIp, Hanpuknag, "nepemilleHi
ocobun", "BHYTpPILWHLO nepeMilieHi ocobun",
"UMBINbHE HacerneHHs, Wo nocTpaxanano Big
KOHQOMIKTY";

e 3aKMNWKW O0 Aii: Y KOHTEKCTi KOHIIKTY
MOXHa BWKOPUCTOBYBATM Taki 3aknWKM A0
ain, gk "mobinizauia”, "3axmucT HauioHanbHOI
6e3nekn" Ta "niaTpmMmka nNiHil PpPoHTY";

e MiKHapogHe  cniBpobITHMUTBO: Y
KOHTEKCTI MiKHapOOHMX 3ycunb 3
BperyntoBaHHs KOHIIKTIB BaXXmnBoO
BMKOPUCTOBYBaTU CrnoBa, WO BigobpaxaroTb
MiXHapogHe  cniBpobGITHMUTBO, Taki  §K
"MikHapogHi  neperosopu",  "caHkuii" i
"OMnNIoMaTu4HI BiQHOCUHK",;

e eBakyauia Ta bikeHuUi: ana esakyauii
Ta nMepemileHHa  BiKeHUiB  BUKOPUCTO-
BYHOTbCS BiAMOBiIAHI CNoBa, Taki Sk "eBakyauis

LMBINIbHOrO HacerneHHa", "npuTynox”,
"TpaHauT BixkeHuiB".
MegiatekctT - uUe iHTerpaTMBHUMN,

GaraTopiBHEBUI 3HaK, SkMn 06'egHye B cOOI
Pi3Hi CeMioTU4YHi KoAOW, BKMKOYAOYM MOBHI,
Nno3amMOBHI Ta MefilHi, Ta BigKpMBa€e TEKCT Ha
Pi3HNX  PiBHAX, BKMAOYa4YM  3MICTOBUNA,
CEMaHTUYHUA, KOMMO3ULINHNA, CTPYKTYPHUN
Ta cumBOnivYHMK. MepiaTtekcTn  Big3Ha-
yalTbCa GaraToBUMIPHICTIO, WO nepenbadvae

NOEOHAHHS  PI3HUX  MOBHUX, Bi3yarnbHKX,
aypioBidyanbHUX Ta IHWWX KOMMOHEHTIB B
€aNHe  CeMaHTM4He nofe, a  Takox

perynspHoO BiATBOPIOBAHICTIO Ta CTINKUM,
nepeabavysaHym BUOOPOM MOBHMX 3acobiB.
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Cepiio3HuUM BMKITUKOM BUCTYNae
po3rnan eTMYHUX acnekTiB nepeknagy megia
KOHTEHTY, 0COOnMBO B YMOBaxX BOEHHOrO
KoHnikTy. lNMepeknagayi crtawTb 06nMYYsM,
sKe TpaHCcne iHgopmauio, i BOHM 4YacTo
3HaxoOATbCA B cuTyauii, konu BuBIp Mix
TOYHiCTIO Ta noTpebamn ayauTopii BaXkKo
3pobutn. B aHanisi eTnMyHMx acnekTiB
nepeknagy, BPaxoBYETbCA ines, o
nepeknag Hece Ha cobi BignosiganbHICTb 3a
30epexeHHA O0O0'eKTUBHOCTI i [OCTOBIPHOCTI
iHbopMaLii, o € BU3Ha4anbHOK y CUTyaLisx
BOEHHOrO CTaHy.

IHCTpymMeHTN.  OCHOBHUMKM  dhopMa-
NBHUMWN  XapakKTeEPUCTUKaMN MefjiaTekcTiB €
OCHOBHOK (hOpManbHOK XapaKTepUCTUKOO
MediaTeKCTiB € OuiHHICTb (couianbHa Ta
nparMaTuyHa, eKcnniuMTHa Ta iMnniyMTHa).
ToMmy MefiaTekcTm He nuwe  MIiCTATb
YMCNEHHI OLUiIHHI 3HA4YeHHA, a W aKTUBHO
CTUMYITIOOTb CIPUAHATTA LiNbOBOI ayauTopil,
a omke, i nybniyHy cdepy (LLeByeHko &
CwusoHos, 2021).

Mpn nepeknagi Mepgia-kOHTEHTY B
yMOBax BOEHHOro  CTaHy  OCOGMMBOCTI
NeKkcuKM nos'asaHi 3i crneuundiko nodii Ta
notpebamu UinboBOI ayauTopii. MNepeknagadi
NOBWMHHI peTenbHO nigbupaTtn crosa, wWob6
nepegatu iHdbopmaLito TOYHO Ta
HeynepemxeHo (CenisaHoBa, 2018).

Mepeknag menia-KOHTEHTY 3 HiMeLbKOT
Ha YyKpaiHCbKy MOBY B YMOBax BOEHHOMO
cTaHy B YKkpaiHi BuMarae BpaxyBaHHS
0CcoONMMBUX CTUNICTUYHUX ocobnuBocTen Ons
BiATBOPEHHS TOHAanbHOCTI, €MOLLinHOTO
3abapBneHHs Ta TOYHOCTI iHdopmauii. Jeski
CTUNICTUYHI 0CODNMMBOCTI, AKi cnif
BpaxoByBaTW, HAaBEAEHI HMXKYeE:

e TOYHICTb Ta OO'eKTMBHICTb: nig 4ac
nepeknagy BaxnunBo 30epiratn 06'eKTUBHICTb
i TOYHiCTb. BapTo yHMKaTn emMoLiiHoi MOBY Ta
BMpa3iB, OCKiflbKM Le Moxe ByTn CnpuriHATO
AK ynepemXeHicTb;

® eMOUiNHa MoBa: AKWOo  emouil
MPUCYTHi Y BUXIOHOMY TEKCTi, IX BUPaKEHHs
Ta BIATBOPEHHSA € BaXNUBWUM Ons nepegadi
HaCTPOIB i MOYYTTIB, WO BUHUKAKOTL Y 3B'A3KY
3 BilicbkoBUM KOHdpnikToM. Bubip cnie i dopas
MOXe [OMOMOITU BIATBOPUTU L0 €MOLiHY
IHTEHCUBHICTb;

®TOH | CTWMb: BaXMWBO BU3HAYUTU
BiAMOBIAHWA TOH i CTUNb TeKcTy. Hanpuknag,
Ba)XXNMBO PO3PI3ZHATU HOBUHW, aHamiTUYHI
cTaTTi Ta 0CoOMCTi KOMEHTapi, siKi MOXYTb

BiAPI3HATUCA 3a CTUNEM BUKNIagy;

e hopMa i CTPYKTypa: CTPYKTypa TEKCTY
NoBWHHA BigNoBigaT opuriHanbHOMY TEKCTY.
AKWOo B HIMELIbKOMY TEKCTi € 3arosfioBkn abo
Nig3arofioBKM, BOHU NOBUHHI 6YTW BiATBOPEHI
B yKpaiHCbKOMY nepeknagi;

e LMTYBaAHHA Ta MNOCUMaHHA: mXepena
MaTb OyTU HaANEXHUM YMHOM MPOLUTOBAHI
Ta odopmneHi BignoBigHO OO0  BUMOT
XKYpHaniCTCbKUX CTaHOapTIB Ta eTUKK;

¢ [IEKCMKA: BaXKMBO BMKOPUCTOBYBATU
BiANOBIAHY NEeKCUKy ansd nepegadi
cneumdivHNX TEPMIHIB | NOHATL, NOB'A3aHNX 3
BiiCbKOBMM KOHOMIKTOM;

e BigMOBigHA TepMiHoorisi: HeobXxigHO
YHUKaTH BUKOPUCTAHHS rpyooi abo
nigbyproBanbHOi  NTEKCUKK, qaKa MoXe
npu3BecTn A0 eckanauii cuTtyauii. JouinbHo
BMKOPUCTOBYBaTU 06'EKTUBHY MOBY;

e perioHaniaMm i KOHTEKCT: AedKi TepMiHK
Ta BMpasn MalTb Pi3HE 3HA4YEHHS B Pi3HMX
perioHax, TOMYy nNpwW nepeknagi MarTb
BpaxoByBaTUCb PErioHani3M i KOHTEKCT;

e 3MiHa nopsagky CcriB Ta Haronocy:
BapTO nam’aATaT, WO YKpaiHCbKa MOBa MOXe
BiAPI3HATUCA Big, HIMELLKOT 3a NOPAOKOM ChiB
Ta HarosiocoMm, L0 MOXEe BMSIMHYTM Ha 3MicT
peyYeHHs;

® peakuis ayauTopil: BaXnnBoO
BpaxoByBaTu peakuito aygutopii Ha
nepeknageHun marepian, OCKiNbkM Aesiki
BMpa3un Ta iHTOHAUil MOXYTb BUKIUKATU Pi3HY
cynepeununBy peakuito.

3aranom CTURNICTUYHI  o0cobnmMBOCTI
nepeknagy  MeAiakOHTEHTY B yMOBax
BOEHHOr0 CTaHy MalTb 3abesneuyBaTu
OanaHc MK TOYHiCTIO, OO'eKTMBHICTIO Ta
€MOLINHOK  BUPA3HICTIO 3  ypaxyBaHHAM
notpeb ayauTtopii Ta cneumdikn KOHAMIKTHOT
cutyau,l.

Y 4acu BOEHHOrO CTaHy TOYHICTb Ta
06'eKTUBHICTb BigirpatoTb BUpILLANbHY porb y

nepeknagi Mepgia-koHteHTy. LUe  dyHaa-
MEHTanbHi  NPUHUMNK,  SKi  rapaHTyloTb
nepegady iHcopmauii  Ta  36epexeHHs

cycninbHol gosipu. Lle ocobnveo BaxnmBo
nig Yac BiNCLKOBUX KOHNIKTIB, KONW OOCTYN
00 O6'eKTMBHOI Ta TOYHOI iH(popmauii mae
cTpaTeriyHe 3Ha4YeHHs.

Mepw 3a Bce, TOYHICTbL Mepeknagy
Mefia-KOHTEHTY B YMOBax BOEHHOrO CTaHy
O3Hauvae, Wo iHjopMauia nepedaetbcs 6e3
BUKPUBIEHb i HeTo4HocTen. Lle gonomarae
rpoMagcbkocTi, B TOMy uucni  Bnagi,
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aHanisyBatu Ta pearysaTu
cuTyauilo.  3aBOsku  TOWHOMY nepeknagy
nogu  MOXyTb  oTpUmaTu  LOCTOBIpHY
iHbopMaLilo NPo BIMCbKOBI KOHMMIKTK, WO
BiAOyBalOTbCS, 3pO3yMITM iXHIO Mpupody Ta
MacTabun.

O6'ekTUBHICTb Nepeknagy o3Ha4vae, Lo
iHbopMaLisi He 3a3Hae BNNUBY Nepeknagavya.
Y BiICbKOBUMX KOHQMIKTax iHopMaLis Moxe
OyTn BMKOpUCTaHa SK 3acid nponaraHgu Ta
MaHinynauii. O0'ekTUBHUI nepeknag
Jonomarae YHUKHYTU MNpUXOBAHOrO MONITHY-
HOrMO Y1 iAEO0NOriYHOro BNNUBY i rapaHTye, WO
iHbopMaLiss nepefacTbCs B OpUriHanbHIN
dopmi. Lle ocobnumBo BaxnMBO nig 4ac
BINCbKOBUX  KOHQIIKTIB, KONMW npaBuiibHe
CAPURHATTS NOAIN MOXE BPATYBATM XUTTSA |
BMU3HA4YNTK JOSO NOOEN.

Ons cycninbctBa  O6'€KTUBHICTL |
TOYHICTb nepeknagy € dyHoameHTanbHUMK
KputepiammM OoBipM OO Mefia-KOHTEHTY.
"pOMaasiHn NOBWHHI BYTW BNEBHEHI, O BOHU
OTpUMYIOTb  iH(popmauito, ska He Oyna
cnotTBopeHa abo 3amackoBaHa 3 MeTOH
MaHinynoBaHHa abo BNAMBY Ha  iXHi
nepekoHaHHs. |HaKwWwe Le MoXe Npu3BecTn 4o
naHiku, HeJoBIpY [0 BNagu Ta nnyTaHuHM.

3aBAsKM TOYHOCTI Ta HEYNepeaKeHOCTi
nepeknagy Mefia-KOHTEHT MOXe CcryrysaTu
IHCTPYMEHTOM iHGOPMYBaHHSA, PO3YMiHHA Ta
3anyyYyeHHss  rPOMaACbKOCTI B KOHTEKCTI
BiNCbKOBOro KoHMnNikTy. Lle 3miuHoe foBipy
roomagcbkocti oo 3MlI Ta agepxaBHUX
iHCTUTYUN i pgonomarae  rpomMagsHam
yxBanoBaTu  OOrPyHTOBaHi  pilleHHa Yy
CKnagHi yacwu. Tomy TOYHICTb Ta
00'eKTUBHICTb Mepeknagy MeniakOHTEHTY B
ymMoBax BOEHHOIO CcTaHy €
dyHOaMEHTanbHUM enemMeHToM y nNiaTpumui
coujianbHoi cTabinbHOCTI Ta 6e3neku.

Ponb TexHonorin y noninweHHi
npouecy nepeknagy. Ha cy4acHomy etani
PO3BUTKY TEeXHOrorin iHdopmauinHo-
KOMYHiKaUiMHOro  CrnifnkyBaHHsA,  ocobnuey
yBary npuainsaemMo posni  TexHonorim y
NOMiMWeHHi npouecy nepeknagy Megia
KOHTEHTY B yMOBax BOEHHOIO  CTaHy.
3okpema, BUKOPUCTAHHSA MaLUWUHHOrO
nepeknagy Ta iHWWX iHHOBAaUiMHMX 3acobis
MOX€e 3Ha4yHO MOKpalMTK LWBUAKICTL Ta
TOYHICTb Nepeknagy HaBiTb Y HaA3BUYANHUX
ob6ctaBmHax. AHanisyioum Oocsig  3acTo-
CyBaHHS UMX TEXHOMOrin y nepeknagi megia
KOHTEHTY, MW MOXeMO 3'AcyBaTu, HaCKiNbKu
BOHM MOXYTb cratm edekTUBHUMHU

Ha pearnbHy

IHCTpyMEHTaMM Yy pykax nepeknagadis y
aycunnax 36epexeHHs  06'eKTMBHOCTI  Ta
OOCTOBIpHOCTI iHdopmaUii nig Yyac BOEHHOrO
KOHQMiKTY. TakMm  YMHOM, BUCBITNEHHS
BMSIMBY TEXHOMOMYHUX iHHOBAUi Ha npouec
nepeknagy € BaXMUBUM acrnekToM HaLloro
OOCNIXKEHHS, Lo MOXe BU3HAYNTH
nepcnekTuBM NofasnbLIOro po3BUTKY cdepu

nepeknagy Mmefdia KOHTEHTY B yMOBax
KPU30BUX CUTYyaLi.
PosrnaHysewm BaXnmBi acnekTu

nepexknany Meaia KOHTEHTY nig Yac BOEHHOro
CTaHy, cnig BU3HAYUTU KMOYOBI BUKINUKU Ta

nepcnekTMBM  NOAAnbLIOro  AOCIiAKEHHS.
OOHMM i3 BaXnMBKUX acnekTiB € BUBYEHHS
BNAUBY nepeknagy Ha dopMyBaHHS
rpomagcbKol OYMKK Ta NiaTPUMKY

rpoMagcbkoi 06i3HaHOCTI Mig 4Yac KpuU3oBMX
cutyauin. [JooaTkoBO, OOCHIMXKEHHS MOXxe

PO3KPUTW, SIKi KOHKPETHI  KynbTYpHi Ta
NIHrBICTMYHI  BIAMIHHOCTI  BMNMBalOTb  Ha
nepeknag Mefia KOHTEHTY Ta SK 1X MOXHa
BpaxoByBaTH ans 3abeaneyvyeHHs
MaKCUMarbHOI TOYHOCTI Ta 06'EKTUBHOCTI.
Takox, BaXXNUBUM HanpsiMKoM
JOCNiAKEHHS € po3rnsg aganTauil

nepeknagy Qno pisHUx Mepgiacdopmartie Ta

nnatpopMm. 3  ypaxyBaHHAM  CTPIMKOro
pO3BUTKY  UU(PPOBUX  TEXHOMOTrIMN, AKi
BMNAMBAOTb  Ha  cnocobu  CNoXMBaHHA

iHbopMaUii, OOCRIAXKEHHS MOXE BU3HAYUTKU
onTuManbeHi  nigxoguM [0 nepeknagy Ans
pi3HMX Mepdia, Big TpaguuinHUX raset Ado
iHTEepHeT-NNaTdopmM Ta couianbHUX MEPEX.

HeobxigHO TakoX po3rnsgatv BrMB
NONITUYHMX YMHHUKIB Ha npouec nepeknagy
Mefia KOHTEHTY B yMOBax BOEHHOIO CTaHy.
JocnigXeHHs MoXe pO3KPUTKU, AKi YUHHUKK
noniTM4HOro BNAMBY BMMMBalOTb Ha ObpaHi
Kypc Ta Bubip cnis y nepeknagi, opmyrouu
TUM CaMUM CIPUAHATTS MNoAi He nuuwe Ha
HauioHanbHOMY, afne W Ha MiKHapogHOMY
PiBHi.

BucBiTneHHs BULLIE3a3HAYEHNX
acrnekTiB OOCNiAKEHHS € BaXXNMBOO
nepeaymMoBOO AN PO3BUTKY Cy4HaCHOT HayKu
Ta NpaKkTUKW nepeknagy Mefia KOHTEHTy B
yMOBax BOEHHOIo KOH@NIiKTy. CnpsAmoBaHi Ha
noganblle BMBYEHHS LMX MWTaHb, Hali
OJOCnigpKeHHA MaloTb MNOTeHuian BHECTU
3HaAYHWN BHECOK Y PO3YMIHHA Ta ONTUMI3aLito
LbOro CKragHoro npoecy B iHpopMauinHoMy
NPOCTOPiI.

BucHoBKku Ta nepcnekTuBu
(Conclusions and perspectives). lig 4ac
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BOEHHOrO CTaHy, Mnepeknag mefdia KOHTEHTY
BU3HA4a€E He Nnue CNPUNHATTS NoAin, ane n
BMMIMBAE Ha CTaBMEHHS CyCMinbCcTBa OO HUX
Ta Ha pe3ynbTatM KOHQIIKTY B uinomy. 3
Haworo AocnigXeHHa BWAOHO, WO Uus
npobrnema BMMarae HavBULLIOrO PiBHA yBaru
Ta BignosiganebHOCTI B4  >KypHanicTis,
nepeknagadvis i Megia opraHisadin.

Mepeknag Media KOHTEHTY nig 4ac

BOEHHOr0  CTaHy Mae  JOTpumyBaTUCH
NPUHUMNIB  OG'EKTMBHOCTI, TOYHOCTI Ta
€TUYHOCTI. Baxnuneo nam'sitratu npo

MOXNUBICTb MaHinynauil iHpopmauiero Ta
BMAMBY Ha rPOMaAcCbKy  OYMKY, i
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Abstract. This article is devoted to the study of the problem of media content translation during martial
law. The importance of the media as an information resource in the modern world is analyzed and it
considers how the military conflict affects the way information is presented. The article also examines ethical
issues related to the translation of media content in conflict settings and provides examples of practical
strategies to ensure objectivity and accuracy of information. The study shows that high-quality translation of

© 0. babuy, A. MoHawWHeHKo
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriyHunit yaconuc» Vol. 14, Ne 4, 2023


https://www.tagblatt.ch/international/ukraine-krieg-die-luft-im-sueden-wird-duenner-die-ukrainische-armee-schneidet-den-russischen-nachschub-bei-der-besetzten-stadt-cherson-ab-ld.2322760
https://www.tagblatt.ch/international/ukraine-krieg-die-luft-im-sueden-wird-duenner-die-ukrainische-armee-schneidet-den-russischen-nachschub-bei-der-besetzten-stadt-cherson-ab-ld.2322760
https://www.tagblatt.ch/international/ukraine-krieg-die-luft-im-sueden-wird-duenner-die-ukrainische-armee-schneidet-den-russischen-nachschub-bei-der-besetzten-stadt-cherson-ab-ld.2322760
https://www.tagblatt.ch/international/ukraine-krieg-die-luft-im-sueden-wird-duenner-die-ukrainische-armee-schneidet-den-russischen-nachschub-bei-der-besetzten-stadt-cherson-ab-ld.2322760
https://www.tagblatt.ch/international/ukraine-krieg-die-luft-im-sueden-wird-duenner-die-ukrainische-armee-schneidet-den-russischen-nachschub-bei-der-besetzten-stadt-cherson-ab-ld.2322760
https://www.sueddeutsche.de/politik/ukraine-russland-1.5632494
https://www.sueddeutsche.de/politik/ukraine-russland-1.5632494
https://www.zeit.de/politik/%20ausland/2022-07/odessa-angriff-russland-getreide?mj_campaign=nl_ref&mj_content=zeitde_text_link_x&mj_medium=nl&mj_source=int_zonaudev_Was%20jetzt%3F
https://www.zeit.de/politik/%20ausland/2022-07/odessa-angriff-russland-getreide?mj_campaign=nl_ref&mj_content=zeitde_text_link_x&mj_medium=nl&mj_source=int_zonaudev_Was%20jetzt%3F
https://www.zeit.de/politik/%20ausland/2022-07/odessa-angriff-russland-getreide?mj_campaign=nl_ref&mj_content=zeitde_text_link_x&mj_medium=nl&mj_source=int_zonaudev_Was%20jetzt%3F
https://www.zeit.de/politik/%20ausland/2022-07/odessa-angriff-russland-getreide?mj_campaign=nl_ref&mj_content=zeitde_text_link_x&mj_medium=nl&mj_source=int_zonaudev_Was%20jetzt%3F
https://www.zeit.de/politik/%20ausland/2022-07/odessa-angriff-russland-getreide?mj_campaign=nl_ref&mj_content=zeitde_text_link_x&mj_medium=nl&mj_source=int_zonaudev_Was%20jetzt%3F
https://www.waz.de/politik/ukraine-krieg-front-einwohner-flucht-versorgung-id236045389.html
https://www.waz.de/politik/ukraine-krieg-front-einwohner-flucht-versorgung-id236045389.html
https://www.waz.de/politik/ukraine-krieg-front-einwohner-flucht-versorgung-id236045389.html
https://dom.lndb.lv/data/obj/966091.html

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

media content is important for maintaining objectivity and trust in the media in crisis situations. The article
examines the importance of context in the translation of media content during martial law. A translation must
not only convey accurate information, but also take into account sensitive aspects and cultural characteristics
that may affect the audience's perception. In addition, it is highlighted how translation can influence the
formation of public opinion and stereotypes during a military conflict, which makes it an important aspect of
the information space.

Special attention is paid to issues of cultural equivalent in translation, as terms and expressions can
have different meanings in different cultures. The article identifies the challenges faced by translators in their
efforts to maintain the effectiveness and adequacy of translation in the conditions of a military conflict.

In addition, the article examines the role of technology in improving the process of media content
translation and ensuring speed and accuracy in emergency situations. Analyzing the use of machine
translation and other innovations, it is analyzed how these tools can contribute to maintaining the objectivity
and reliability of information.

In general, the goal is to highlight the complexity of media content translation tasks during martial law
and to contribute to the improvement of methods that allow for the highest degree of objectivity and accuracy
in emergency situations.

Keywords: military terminology, issues of terminology translation, media content, martial law, foreign
language audience.
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LUTyyHun iHTenekT i nitTepaTypHe pegaryBaHHA MeAiaTeKCTiB: TOYKM Bicbypkauii

Csitnana XAPYEHKO
OOKTOp QhinonoriyHnx Hayk, npodpecop
HauioHanbHuMI yHiBepcuTeT GiopecypciB i NPUPOOOKOPUCTYBaHHSA YKpaiHu
03041, Nepois O6opoHu, 15, Kuie, YkpaiHa
http://orcid.org/ 0000-0001-9336-1259

Introduction. CtaTTiO NPUCBSAYEHO BUKOPUCTAHHIO LUTYYHOrO IHTENEKTY B Mefdia, apke Hu3Ka
iHdbopMaLiiHUX areHuid, Mefia 3acTOCOBYHOTb MOro AN BUKOHAHHSA Pi3HOMAaHITHUX 3aBAaHb. 3'SIBMSOTLCS
OOKYMEHTW, LLO BCTAHOBMNIOKTbL A9 pedakuin Ta Media eTWdHi CTaHgapTM Ta  NpuHUMW,  SKi
3acTocoByBaTUMYTb Yy poOOTi 3i LWTY4YHUM iHTEenekTtoM, abo MicTATb nepLi pekomMeHaauii LwoAao
BUKOPUCTAHHS LUTYYHOrO iHTENEKTY (30KpeMa, reHepaTMBHOIo) B OCBITi 1 HAYKOBMX AOCHiAKEHHAX. BM3HaHo,
WO LWTYYHUN iHTENEKT BiOKpPMBAE HOBI MOXMWBOCTI, ane 1 BOAHOYAC Hece 3HayHi 3arpos3u. Hackinbku
LWITYYHUI IHTENEKT MOXHa BMKOPUCTOBYBATM B Mefia, 30Kpema And nepedpasoByBaHHs i/abo pegaryBaHHSA
TeKcTiB (30Kpema nNpo3u Ans gitewn), 4oCi He BUBYEHO.

Methods. Y pocnigxeHHi BUKOPUCTAHO HU3KY 3aranbHOHAYKOBUX Ta MiHIBICTUMHMX MeToaiB. 3okpema,
MeToaM aHanisy, CuUHTe3dy, Aeaykuii Ta iHOyKuii, onMcoBMA MeTo[ 3acTocoBaHO AN OOrpyHTYBaHHSA
TeopeTn4Hoi 6a3n OocnigXeHHA Ta y3aranbHEeHHS1 BITACHUX CMOCTepexeHb. EkcnepumeHTanbHUn meTton
BMKOPUCTAHO, W06 NepeBipuTM MOXIMBOCTI OKPEMMX HASIBHUX IHCTPYMEHTIB HA OCHOBI LUTYYHOrO iHTENEKTY
ana  nepedpasoByBaHHA | pegaryBaHHS TEKCTiIB | 3'sCyBaTW, HACKiNbKM SKICHAM € BTOPUHHWIA
(nepedpazoBaHuin) i/abo BigpegaroBaHui 3a JOMOMOrOK LMX IHCTPYMEHTIB TEKCT.

Results and discussion. AkciomaTU4HUM € TBEPXKEHHS, L0 pefaryBaHHs 4M camopeparyBaHHS
notpebye Oyab-sikmi TeKCT. Be3CyMHIBHO, LLO Cy4acHi TEXHOMOrii 3 BMKOPUCTAHHAM LUTYYHOrO iHTEMEKTY
nonerwyTbs poboTy pedakTopa, 3aoLafKyoun JOPOroUiHHMA Yyac. CnocTepexeHo, Wo YKPaiHCbKOMOBHMWN
CerMeHT goAatkiB i nporpam Ans poboTn 3 TEKCTOM PO3BUBAETLCH, @ IXHi PO3POOHMKN aHOHCYIOTb, WO L
IHCTPYMEHTU He TiNbKW MOMi4alTb MOBHI NMOMWUITKKM, ane N nepedpasoBylOTb TEKCT, aHamni3ytoun KOHTEKCT,
36epiratoum 3MiCT i HaBiTb MPOMOHYKYYM Kifnlbka CTUMNICTUYHUX BapiaHTiB. BuaHayveHo, wo 1) HasBHi TexHoMorii
nepedpa3syBaHHsi He JOCKOHani, iX He MoXHa 6e33acTepexHO BUKOPUCTOBYBATU SIK OOMH i3 TBOPUMX METOAIB
peaaryBaHHSA TEKCTIB; 2) anropuTmu nepedpa3syBaHHA / pegaryBaHHSA TEKCTIB HE 30aTHi PO3YMITU KOHTEKCT
noaii Ta KOMYHIKaTMBHY CMUTyaLito, PO3pPi3HATU MpsiMe i NepeHOCHe 3HayeHHs1 (Hanpuknag, nepudpasn),
BPaxoBYBaTU MCUXOMIHIBICTUYHI XapaKTEPUCTUKN TEKCTY (SIK-OT: y MpOo3i AN Aiten), He 3HaKTb CUHOHIMIT
CUHTaKCUYHUX OAUHULD TOLWO. PO3rnsHYTO M €TUYHI aCNeKTN BUKOPUCTAHHSA TEXHOMOTIN HAa OCHOBI LUTYYHOrO
iHTenekTy. 3ayBaeHo, WO OoAaTKM i nporpamMy Ans pobOoTM 3 TEKCTOM — iHCTPYMEHTW, siKi MOXYTb
[OMNOMOITM BrnopaTUCs 3 MNEBHMMW 3aBAaHHSMW, ane He MOXYTb 3aMiHUTWU NoguMHY-pegakTopa, 3okpema il
BiAYYTTSA CrnoBa, CTWUMO, TOHANbHOCTI TEKCTY, ii KpeaTUBHICTb, HABMYKM BUPILLEHHS Npobnem i 3aaTHicTb Ao
KPUTUYHOrO MUCIIEHHS.

KnouyoBi cnoBa: KOMyHiKaTMBHa CUTyauis, LWTYYHWA (HTENEKT, MepniaTekcT, MoBa Megia,
nepedpasyBaHHs, pedaryBaHHs, nepudpas, CUHTakCM4YHa O4MHULUSA, MOBa Npo3n Ans AiTeu, eTuka.

AxtyanbHicTb (Introduction). LUTy4HMI LUTYy4HUN iHTENEeKT BWKOPUCTOBYIOTb, LLIOG
iHTenekt (mani — LWI) yxxe gocuTb HaginHO BMKOHYBATW pi3HOMaHiTHi 3aBgaHHA. BiH
BBIMLLUOB [0 MOBCAKOAEHHOIO XWUTTHA, | MWU BiJKPMBAE HOBIi  MOXNMBOCTI, BOAHO4YaC
HaBiTb He 3BepTaemMo YyBary Ha QyHKLUil BUKNWKa4YM 3HaAYHi nepecTtoporn. Yu BCi
aBTOBUIMpPAaBIIEHHSA abo aBToNIAKas30Kk, TEXHONOriYHI iHHOBALil BeoyTb A0 MNporpecy,
yBOAAYM TEKCT Ha Kommn'toTepi / cMapTdOHi 4yn 3amiHnTb WI nogunHy 3 T KpeaTuBHICTIO, 3
abo nuWwy4Ynm enekTpoHHOro fucrTa, Ha T PO3YMIHHSAM E€TMYHUX HOPM TOWO — Hapg
pekoMeHAaLii B couianbHUX Mepexax ToLo. uamm i BaratbmMa  HWUMMW  NUTaHHS
A 3a OCTaHHi Kiflbka poKiB IHCTPYMEHTH PO3MIipKOBYIOTb HAYKOBLLi, NPaKTUKMN.
LWITYYHOrO iHTENeKTy cTtanu MONynspHAMKU B AHania ocTaHHiIX pocnigXeHb Ta
pi3HMX ranyssx, i Mefia He cTann BUHATKOM. nyo6nikauin (Literature Review).
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Hesaxaiwum Ha Te, WO BUKOPUCTAHHS
WTYYHOrO IHTENEeKTy B PIi3HUX ranyssax
BiJHOCHO MONOAMM HanpsiM AOCHIIKEHHS, Y
nyoniyHOMY M HayKOBOMY OMCKYpCax HasiBHi

BXe npadui, ne po3rnagatTb AK
3aranibHOTEOPETUYHI MUTaHHS, Tak i
NPaKTUYHi acnekTu. OpHak iCTOTHO
nepesaxatwTb Mpaui, MNPUCBAYEHI came
NPaKkTUYHUM acrnekTam.

Posrnapatoun 0Cco0nNMBOCTI
BuKopuctanHHa LWl B  ocCBIiTi, HaykoBLi

nepegycim Bb6avatotb y LI nomiyHmka Ans
cTyaeHTa y BUBYEHHI HaB4YanbHOro
Martepiany Ta MOoro 3akpinsfieHHi, aHaniTuka B
30upaHHi  iHbopmaulii nig 4ac BUKOHaAHHS
BMpaB, LWO BUKIMKaKOTb MNEBHI TPYLHOLLI,
NOMWUIIKW Ta 3Ha4yHi BUTpaTK Yacy. Kpim TOro,
npoaHanisyBaBlUN oAepxaHy iHdopmaLito,
Ll moxe HapgaBaTu 3BiT BUKIaAadeBi, Ha
nigctasi AKOro BMKMNagad KopuryBaTume CBii
Kypc, abu noro nokpawmtu (BisHiok, Byrnan,
Kyuak, TMMoniwyk & KunueHuk, 2021).
BukopuctaHHa cuctem LWl B opraHisadii
OCBIiTHbOI  [OiANbHOCTI  OJO3BOMUTbL  BULLIAM
po3pobnATK iHAMBIAYaNbHI NPOMINi HaBYaHHS
CTYOEHTIB, WO, NpuUNyckawTb,  3HA4YHO
NiOBUWNTL PIBEHb IXHIX 3HaHb Ta IXHI0
yCniwHicTb (Tam camo, c. 17). AKTyanbHiCTb
npobrnemn BukopmuctaHHa LI B ocBiTi nosa
CyYMHiBOM (Hanpwvknag, JleoHTbeBa, 2022), 60
cTocyeTbCAa BCix 6e3 BUHATKY rany3en 3HaHb
M  OCBIiTHIX CTyneHiB, a  3rogom i
HedhopMarbHOI OCBITW, OCBITU BMNPOAOBXK
XuTT4. Kpim TOro, yepes KoHKypeHLuieto 3 OoKy
LUTYYHOrO [HTENeKTy, 30aTHOro CTBOpHOBaATU
HOBMHHUM KOHTEHT | BWKOHYBaTW PYTUHHY
XKypHanictcbky npauto, O6rpyHTOBYKOTb i
notpeby nocunuTM 3aranbHOTEOPETUYHY Ta
aHaniTu4Hy nigroToBKy ManbyTHLOro
XypHanicTta (A6noHcbka, 2017).

OpHe i3 nuTaHb, WO WOro TaKoX
OOCNISXYIOTb HAyKOBLi, — 060MiNbHNIA 3B’A30K
MK JIIOAMHOK | LWITYYHUM IiHTENeKToM Ta
B3aEMOBIMIIMB Ha IXHIX PO3BUTOK.

KonektnBHe pocnigxkeHHs «BneBHe-
HICTb NMOAWHW B LUTYYHOMY [HTEnekTi Ta B
cobi: eBonwLig Ta BMNUB BMEBHEHOCTI Ha
npuiHatTa  nopag WIi» (Chong, Zhang,
Goucher-Lambert, Kotovsky, Cagan, 2021)
nokasano, WO Joacbka CaMOBMEBHEHICTb
Kepye pilleHHAMU (He)NPUAHATM Npono3unuii

Wi, a ingueigyanbHuMM pgocsig nig 4ac
NPUUHATTS  piweHbs 3a pgonomoroto LI
BMnavMBae Ha BMEBHEHICTb NIOANHN.

PesynbtaTtu Takox MOKasyoTb, Lo
CaMOBIMEBHEHICTb NOANHN, a He 1T goBipa Ao
L, Kepye piLLeHHAM (He)npurHATK
nponosuuii  LWI. Kpim Toro, us poasBigka
nokasye, WO noaM YacTo HenpaBuIibHO
NpUNUCYOTb NPOBMHY cOBi Ta NOTpPanNNAwTb Yy
3a4apoBaHe  KONoO, MNOKMajawyucb  Ha
HeedekTBHMI LLI.

Y BigHocMHax wMix noguHow i LI
rOCTPO CTOITb MNWTaHHSA, YU 3amiHuMTb LI
NIOANHY, 30Kpema XypHanicta y CTBOPEHHI
HOBWHHOIO KOHTEHTY. [lokM aBTOpM [aloTb
No3UTMBHY [AONS NOAMHM  BiANOBigb: He
3aMiHnTb. PoamipkoBytlouM, Hanpuknag, Hag
nepeBaramMmu 3asnyyeHHs LWITYYHOro iHTEneKkTy
Ana onTuMmisauii AM3anHepCcbKMUX MpoLUeciB y
chepi mMegia 3asHavaloTb, WO BCyneped
NOLINPEHIN OyMUi, MALIMHHUIW HTENEKT He €
METOAOM, SKWA MOXE MOBHICTIO 3aMiHUTK
OKpemoro AusanHepa, ane BiH 34aTHUK
AOMOMOrITK NI0AAM AOCArTM MEeTU Ta 3pobutn
NPOEKTYBaHHA  OinbL KepoBaHMM  Ta
peHTabenbHUM, agKe came emnartia ik OauH
i3 HAMBaXXNMBILLNX €NeMEHTIB Yy An3anHi, nae
3MOry AmsamHepam HanaroguMTu KOMYHiKaLito
3 KopucTyBayamum Ta  3pO3YyMITU  iXHi
npobnemun Ta uini (WaweHko, c. 172). He
moxe 3aminntn LI i ChatGPT i kopekTtopa, i
pegaktopa, 60 4yaT He Mae BiONOBIAHOrO
aocsigy W He BigyyBae (He)OoUiNbHOCTI
BUNPaBfEHb Y KOXHIiA KOHKPETHIN cuTyauil,
i BiH HE pO3yMi€, L0 Take aBTOPCbKUA CTUSb,
SAKWO MW He «3rogyBanuy nepeg TUM KOMY
BECb KOpMyC TEeKCTiB LUbOro aBTopa W He
HaBYMIM BNPaBHO iMITyBaTN MOro CTunb, abo
SAKWO KHUFY HanucaHo Yy  HeBnacTuBin
aBTopoBi cTunictmui (PomaHuosa). [pote
3aCTOCYBaHHA aBTOMATU30BaHWUX iHTENeEK-
TyanbHUX CUCTEM Jonomarae BWOAHHAM
onTUMI3yBaTH poboTty XypHanicTis,
cnpocTuTn 36ip Ta oOnpauloBaHHA BESTMKUX
obcdrie iHdopmauii, cnpude nepcoHanisauii
KOHTEHTY Ta OMepaTtMBHOMY PO3MILLEHHIO
iHdbopmaLii ogHo4YacHO Ha BCix nnatgopmax
BnaoaHHs (BacbkiBcbka, 2022; HaHoBcCbka

08.09.2023).
B iHLLIn HayKOBIN po3Bigui
npoaHanizoBaHo npeacrtasneHHa Wl i

ChatGPTy 3aronoskax megia, To6TO sk npo
HOBITHi TEXHOMONYHI [OCArHEHHS B ranysi
LITYYHOrO iHTEenekTy noBigoMnNAnm
rpomagacbkocTi (Roe & Perkins, 2023), agxe
MefiagucKypc Bigirpae  OCHOBHY pofb Yy
dopMyBaHHi cycninbHOro (He)cnpunUHATTA LLI.
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PesynbTaT nokasyloTb, WO HasiBHe CKnagHe
M 4YacoMm napagokcanbHe  300pakeHHs
WTY4YHOro iHTenekty 3aranoMm i ChatGPT
30KpemMa, a TaKOX IHWWX BENMKUX MOBHUX
mogenen (LLM), wo mepiapenpeseHTadii
LWUTYYHOrO iHTENEeKTy 4acTo € ceHcauiiHMMn
Ta MaloTb TeHAeHLito OinbLue
30cepe;KyBaTUCA Ha  MNOMNEpPe;KEHHAX |
3acTepexeHHAX ans ynTadie. Lle
OOCIIKEHHA CrOoHyKae [0 po3gymiB  npo
npaktuky 3MI y CnonydeHomy KoponiscTai Ta
CMOHYKae 00 noJarnblioro BUBYEHHS BMSIUBY
couianbHUX,  KYNbTYPHUX i MOMITUYHUX
KOHTEKCTIB Ha penpeseHTadito LWl B nepiog
TEXHOMOTYHUX 3MiH.

3BepTaloTb yBary HaykoBli i Ha Te, WO
pocarHeHHs LUl cTBOpoOTL | HOBI CEPUO3HI

PU3NKN oo (He)3bepexeHHs
KOHMiAEHUINHOCTI, LLO 3arpoXye LiniCHoCTi Ta
HaginHoCTI  uudpoBMX  Mefia, 30Kpema
LMcpoBoro Bigeo, yepes CUHTES3

rineppeanicTM4HUX 306paxeHsb i Bineo, To6To
aundpekis. (Khormali & Yuan).

MixHapogHa opraHisauis 3i
cTaHdapTusauii  BunpautoBana  OOKYMEHT
ISO/IEC TR 24028:2020 «lHdopmaLinHi
TexHonorii.  WTyyHun  iHTenekt.  Ornsag
HadiMHOCTI LWITYYHOrO IHTENEKTY», Yy SKOMY
onucaHo nigxoan A0 BCTAHOBMEHHS [OBIpK

oo cuctem Wl yepea  nposopicTb,
MOSAICHIOBAHICTb, KepoBaHiCTb TOLLO;
iHXeHepHi nigBooHI KaMeHi Ta  TUMOBI,

NnoB’A3aHi 3 HMMK 3arpo3v Ta pPU3MKU ON4
CUCTEM  LUTYYHOro iHTENeKkTy pasom i3

MOXNMBUMM  TEXHiKamMM Ta  MeTodamu
NOM’AKLLIEHHST; NiAXoaun no OLLiHKK Ta
[JOCArHEHHS DOCTYMHOCTI, CTIiNKOCTI,
HagirNHOCTI, TOYHOCTI, Oeanekun Ta
KOHcpigeHuinHocTi cuctem LLI.

3’ABNAITLCA  OOKYMEHTM, SKi - 4ns
pedakuin Ta  Media  NpoOnoHywTb  /
YCTaHOBIIOOTb eTUYHI cTaHgapTu [
npyHUMNK, WO 11X 3aCTOCOBYBaTUMYTb Y

po6orTi 3i I / reHepaTBHuMm LLI.

Penoptepn 6e3 kopgoHiB (RSF) i 16
NapTHEPCbKNX  OpraHisauin  onpusIloaHUN
Mapusbky XxapTito NPO WTYYHUA [HTENeKT i
XypHanictuky, e 3asHavatotb: «CouianbHa
posib XXYPHaNICTUKMA Ta Mefia — K HagiHuX
nocepegHUKIiB Os11 CycnifibCTBa Ta OKpeMux
nogen — € HapbkHUM KameHeM demokparii
Ta po3WMPIOE NpaBO Ha iHdopmauito ans
BCix. Cuctemun LI MOXyTb 3HAYHO 4OMOMOITH
Mefia BMKOHATW L0 POrfib, SKWO TiNbKM iX

BMKOPUCTOBYBaTUMYTb MPO30PO, YECHO Ta
BiAMOBIAaNbHO B pedakuinHoMy cepefoBuLLi,
HEeYXUNbHO OOTPUMYHUUCE KYpPHAamMiCTCbKOI
etukny (http://surl.li/pkdad). Ak pesynbTtat —
Bu3HadyeHo 10 dyHOaAMeHTanbHUX eTUYHUX
NPUHUMNIB ANSA 3aXUCTY LiNiCHOCTI HOBUH Ta
iHopMauii B enoxy LWTYy4YHOro iHTEMNeKTy,
Konu Wi  TexHonorii  rotoBi  3MiHUTK
MediaiHayCcTpito,  3-MOMDK  SKUX:  eTuKa
NMOBMHHA KepyBaTW TEXHOMNOr4YHMM BUBOpPOM
y 3MI; nioacbka gisnbHiCTb | Hagani ueHTp
pedakuiiHnX  pilleHsb; megnia NOBUHHI
J0nNoMOrTu CycninbCcTBY BMEBHEHO
PO3PI3HATN aBTEHTUYHUN i LUTYYHUA KOHTEHT;
BUOAHHSA MalTb  Opatm  y4actb Yy
rnobanbHoMy ynpasniHHi LI Ta 3axuwartm
KUTTE3OATHICTE  XKYpPHaniCTUKM  nNig  4ac
NepPeMoBUH i3 TEXHOMNOMYHMMKM KOMMAHISIMH.
MignucaHtTn xapTii TakoX HaragyTb, LWO
Mefia 3aBXxau BignoBigaloTb 3a
onybnikoBaHWn 3MICT.

FOHECKO Hapano nepuwi pekomeHngauii
wono BUKOPUCTaHHS reHepaTUBHOIO
LUTYYHOrO (HTENEKTY B OCBIiTIi W HayKOBUX
OOCNIfXKEHHsX, [Oe  BU3HA4YEeHO  HU3KY
CynepeyvnnBmx eTUYHUX i NONITUYHMUX NUTaHb
Ak wopgo Wl 3aramom, Tak i womo
reHepaTueHoro LUI, 3okpema 1) oGroBopeHo
KPOKW Ta KIOYOBI €rneMeHTU, siki HeobxigHo
PO3rMsAHYTWM,  Hamarawuucb  perynoBaTu
reHepatmeHun LI Ha ocHoBi  nigxoay,
OpIEHTOBAHOrO Ha fOOUHY, — TaKOro, SKUK
3abesneyye eTu4He, 6e3neyvHe, cnpaBensnivee
Ta BaroMe BUKOPUCTAHHS; 2) 3anpornoHOBaHO
3axoaM  Ons po3pobneHHs  MOrogKeHuXx,
KOMMIIEKCHUX  MOMITUYHMX  paMoK,  LWob
perynioBatn reHepatmeHuin LI B ocCBITi Ta
AOCMiIMKEHHAX; 3) PO3rNAHYTO  MOXIMMBOCTI
TBOPYOro BUKOPUCTAHHA reHepaTtusHoro LI
nig 4Yac po3pobrieHHss HaBYyanbHUX Nporpam,

HaBYaHHiI, Yy HaBYaHHI Ta AOCHIAHNLBKIN
OiSnbHOCTI, a TakoX 4) cnporHo3oBaHO
[OBrOCTPOKOBI Hacnigku BUKOPUCTAHHSA

reHepatmsHoro LI ons oceitn Ta gocnigkeHb
(Miao & Holmes, 2023). Mo3UTUBHUM Y LMX
pekomeHgauiax € i NIOMHOLEHTPUYHURA
niaxig 4o BUKOPUCTaHHA reHepaTtmnBHoro LUI.
3a3HauMmo, WO B YKpaiHi cxBanunu
KOHLENUil0 pPO3BUTKY TEXHOSOrIN LUTYYHOro
IHTENEKTY $SK OAHOro 3  MNpPioOpUTETHUX
HanpamiB y cdepi HayKOBO-TEXHOMOMYHUX
pocnigkeHs  (Mpo  cxBaneHHsa..., 2020).
MepenbavatoTb, WO TEXHOMOrII LWTYYHOro
iHTENeKTY MOBWHHI CrnpuaTU TpaHcdopmaLii
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€KOHOMIKM, PUHKY npadi, hepXxaBHUX
IHCTUTYLiIW Ta cycninbcTBa B UiNoMy, a ix
BUKOPUCTAHHA  CNPUATUME  3MEHLUEHHIO
obcary BuTpaT, NiOBULEHHIO €dEKTUBHOCTI
BMPOOHMLTBA, AKOCTi ToBapiB i nocnyr. OgHak
KOHLEMNLUis MOKM He 3Hauwrma BTINIEHHA B
KOHKPETHMX KPOKaXx.

Meta (Aim) posBigkm — pgocniguTu
NOTEeHUiHI NnepeBary i HeJONiKW IHCTPYMEHTIB
LUTYYHOrO iHTENeKTy Ans nepedpas3oByBaHHS
i/abo peparyBaHHA mepgiaTekcTiB, Npo3n Ans
niTen.

Metoan pocnigxeHHa (Methods of
research). Y pgocnigpkeHHi BUKOPUCTaHO
HW3KY 3araribHOHAYKOBMX Ta JiHMBICTUYHMX
mMeToaiB. 3okpema, MeToau aHanisy, CMHTesy,
pepykuii - Ta  iHAyKuil, onucoBuin  MeToA
3aCTOCOBaHO ans O6r'pyHTYBaHHSA
TEOPETUYHOI basn JOCNiAKEHHS Ta
y3aranbHEeHHs  BMACHUX  CMNOCTEepPEXeHb.
EkcnepumeHTanbHUM MeTo4 BUKOPUCTaHO,
Wob nepeBipUTU  MOXITMBOCTI  OKPEMUX
HasiBHUX IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI LUTYYHOrO
iHTEeNnekTy  ana  nepegpasoByBaHHA |
pefaryBaHHs TEKCTIB i 3'ACyBaTW, HACKINbKK
AKICHUM € BTOPUHHUIA  (nepedpa3oBaHnin)
i/abo BigpegaroBaHuM 3a AOOMOMOIOK LMX
iHCTPYMEHTIB TEKCT.

PesynbTatm pocnigxeHHA Ta iXx
obroBopeHHa (Results of the research).
AkcioMmaTU4YHMM € TBEPOXKEHHS, o
penaryBaHHa  4n  camopeparyBaHHa [/
KopekTypn notpebye Oyab-skun  TEKCT.
BukopuctoByouM  anropytMM  MaLLMHHOTO
HaB4YaHHS, 0OpObOKy NpPUPOAHOI MOBW Ta iHLUI
nepenoBi METOAM, XKypHanicTh Tenep MOXyTb
aBTOMaTM3yBaTM [JedKi CBOI 3aBOaHHA M|
ontumidyBatn poboumn npouec. CbOrogHi
HamyacrTiwe LUTYYHUIA iHTenekT
BUKOPUCTOBYIOTb Y Mefia Ansl rpaMaTtuyHol i
CTUNICTUYHOI KOpeKLil TEeKCTy, aBTOMaTU4HOI
reHepauil KOHTEHTY | LUTYYHOI MY3UKW,
MoOKpaLLleHoro nowyky 3obpaxeHb Ta Bigeo,
po3nisHaBaHHA denkoBumx HOBWH Ta
aundenkie, Moaepauii  KOHTEHTYy  TOLWo
(BacbkiBcbka, 2022, c. 6.2.109; HaHoBcbka
08.09.2023), 3acTtocoByuM pi3Hi cepsicy,
Hanpuknag, woo:

— Hanucatn Tekct — ChatGPT, Google
Bard, Copilot Ta iH.;

— KoperyBatu Tekctn — LanguageTool,
OnlineCorrector, Grammarly, ChatGPT Ta iH.;

- nepedpasysaTu TEKCT -
NeuralWriter, Word Count, Smodin,

Paraphraser, Spinner Chief Ta iH.;

— poswugpysatn asgio — Odrey,
Google Docs, Transcribe by Wreally,
SpeechText.Al, SpeechTexter Ta iH.;

— cTBopuTM Bigeo — Runway, Pika,
Google VideoPoet Ta iH.;

— 03By4nTU Bigeo — Speechify, LANDR,
Descript Ta iH.;

—  3pobutn cyétTUTpM —
VEED.IO, Vidyo.ai T1a iH;

— nepeBipnTn TekcT Ha LWI-TexHonorii —
GPT-2 Output Detector, GPT Radar, Hive
Moderation, Al Text Classifier Ta iH.

3p0o3yMiNno, WO KOXEH cepBiC Mae siK
nepeearn, Tak i Heponikv, po3rnsg  SKWX
MOXIMBUI y NoAanbLUMX JOCTIIKEHHSIX.

3ocepeanmo CBOK yBary TiflbkM Ha TUX
OKpPEMMX CepBicax, 3a [OOMOMOro SKUX €
MoXnumBicTb  koperyBatu  (LanguageTool,
OnlineCorrector, 6a3oBi, 6e3koWTOBHI BEpCii)
i nepecdpasosyBatn (Quillbot, NeuralWriter,

Captions,

Smodin, Paraphraser.io) yKkpalHCbKOMOBHi
TEKCTWM,  BUKOPUCTOBYHOMM  ANA  LbOro
MegiaTekcTn, onybnikoBaHi Ha  cauTax

LleH3op.HET, «YkpaiHcbka npaBga» i TEKCTU
ana giten (ypyekn 3 kHurm Hecrtawnka B. 3.
«[MBOBWXHI npurogu B nicogin wkoni. CoHue
cepeq Houi. lMpurogn B lMaByTuHii». (Knis :
BO «llUkona», 2022. 208 c.) i Keppona
Jlboica «Anica B Kpaini uvygec» (Carroll,
Lewis. Alice’'s Adventures in Wonderland. E-
book, Project Gutenburg, 1991)).

BunpaBneHHAa nNOMUMAOK y TeKkcTi —
0060B’A3K0BUI eTan penakuinnHoro
onpaLloBaHHA TEeKCTy nepea TUM, SIK MOro
onybnikysatn. A[Ke HaBiTb [OOCBiQYeEHi
penakTopu MOXYTb MNPONYCTUTU MiTepy un
KoMy abo He 3pobuTM NPOMIPKOK MiXK LLMdPOLo
N OOVHMLEK BUMIPIOBAHHS, BUKOpUCTATU
aedic 3amicTb TMpe Towo. | Xo4 Taki NOMUNKn
He BMNMIMBAKOTb HA PO3YMIHHS CAMOro TEKCTY,
BOHW MCYIOTb MK Mefia, 3HWKYIOTb PiBEHb
00BIpX A0 HMX MOMIX KOpUCTyBa4YaMu.

o6 npoTecTyBaTu IHCTPYMEHTM
nepesipKn rpaMOTHOCTI TEKCTY | BUNPaBNEHHS
NOMMIIOK, ckopucTanucs TEKCTOM,

onybnikosaHum 01.09.2023 B
BuaaHHi LleH3op.HET:

iHTepHeT-

Y Mapiynoni pocifiHu 3Huwmunu 180 TUCAY
KHWXOK Ta YoTupu 6idniotekn, - Micbkpaga. ®OTO
3a nonepeaHLo0 iHdopmalieto 50%
GibniotTeyHoro doHay Mapiynons 3ropinu nig 4ac
obcTpinie abo 6ynu nikBigoOBaHi SK "eKCTpeMiCTCbki".
Mpo ue nosigomnse LleH3op.HET i3
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NOCUMaHHAM
MiCbKOT pagu.
"Bibniote4Hui doHA Mapiynons o
noBHoMacLUTabHOro BTOPrHeHHst Hanivysae 360 Tucad
KHWXOK. 3a nonepegHboto iHpopmauieto, 50% BuaaHb
3ropinu nig 4yac obcTpinie abo Oynu nikBigoBaHi Sk
"ekcTpemicTcbki". Yotupwm 6yaisni 6ibniotek 3pyiHoBaHi
abo MaloTb KPUTUYHI YLLKOMKEHHSA — iM. Jleci YkpaiHku,
KynpiHa, KoponeHka Ta [orons", - ngetbcs y
nosigomnenHi (https://censor.net/ua/p3440951).

Ha Tenerpam-kaHan MapiynonbCbKoi

LanguageTool (https://languagetool.
org/uk) — MOBHUI iHCTPYMeEHT (niaTpumye 30+

o LanguageTool

MOB),  po3pobneHuin, Wwobd  OonomorTu
KOpMCTyBadYam MOKPaLUTU CBOI  HaBUYKM
nucbMa, 3okpemMa nepesiputn opdporpadito,
CTUNICTUKY | rpamaTuky. HasiBHa 1 oyHKUig
nepedpasoByBatn TeKCTU. bBesKkowToBHa
Bepcis Mae obmexeHHsi: nepesipsie Ao 10
000 cnmBoniB 3a pa3 6e3 po3cTaBfEHHSI KOM
Ta iHLWOT NyHKTyaUii.

Mpuknag kopekTypu / penaktypu Big
LanguageTool:

rpamaTukn, AKa AonoMarae BUNpasnaTn 1a nepempaaoaysaTu TEeKCTH

@ Ropaiite po Chrome - ue GeakowToRNo!

[po we nopizomtse Lerop HET i3 nociiaHHmM

Hopatok  LanguageTool  Bu3HauuB
nuwe OB noMuikM - opdporpadpiyHy
NYHKTYaUiHY, SKy MOXHa NOAMBUTUCSH TiNbKu
B npeMiyMm-Bepcii. [logaTok NPONoHYe i Kinbka
BapiaHTiB  ANs  BUMPaBfEHHA  NOMWUIIKN.
MpaBunbHWIA BapiaHT MoXe obpaTtu Tifbku
nogunHa.

3BiCHO, 3 aHrmMiNCcLKOI MOBOK CepBiC
LanguageTool npautoe kpawe, OOHaK BiH
CrNpSAMOBaHMN Ha BUNpPaBreHHA Xuboapykis,
NYHKTyaWinHUX MNOMMUAOK Towo. Y UbOMy

1HA] Mapiynoaschkoi

HA TejerpaM

o0

TEeKCTW, ane us QYyHKUIA HeaocTynHa Ans
YKpalHCbKOI MOBMW.

Cepsic OnlineCorrector
(https://onlinecorrector.com.ua/uk/)
AonoBHeHHs a0 Google [okymeHTiB abo
Microsoft Word, ske Hagae nponoauuii woao
CNOBOBXWBAaHHS,  CTUMO,  rpamMaTuUky i
NyHKTyauil  Onsg  MOKpaweHHA  MOBHOrO
odpopMneHHa TekcTy. BiH cneuianisyetbcs
TiNbKN Ha YKpaTHCbKI MOBI.

Mpuknag KopekTypu / pepaktypu Big

cepBiCi € MOXNUBICTb nepedpasyBaTu OnlineCorrector:
Y Mapiynoai pocisnn snmmman 180 THCEYW KHIKOK  Ta SOTHPH SUnEASHIH
Gidaiorer Michkpaaa. ®OTO fRGHSRSHEAT
3a nonepeansorw indopmanicro 50 % GiGaioreunoro ¢onay Mapiynona
IrOpUTH 1L gac obGerpiaip abo Gy JIKBLIOBAHI AK «CKCTPEMICTChKI»
ITpo ue ssiaosane Llensop. HET i3 NOcH 1 TejerpamM-KaHajl
MapiynojikchKOT MICEKOT pajin. § Mocunanms i noxn: 0 2 = m
«BiGnioreunnii pona Mapiynons 10 no
HagivyBsans 360 THCAYM KHIZKOK. 38 MOMEPelhuuiv tpuprmuii s, v »u o fetesnusres
IrOPUTH 1L gac obeTpiip abo Gy JIKBLAOBAHI AK «eKCTpeMicTehbKi» . HoTHPH e e
Gynismi 6iGniorex spyiinoBani abo MalOTL KPHTHYHI YIIKOKEHHA im. Jleci
Vipainku, Kynpina, Koponenka ta l'oromasi», i1eThCH B MOBIIOMIICHHI
onlinecorrector
Hopatok OnlineCorrector 3amiHuB gedic MWUMO3BYYHOCTi, NOCTaBUB MPOMYCK MK
Ha TMpe, Nanky BiAMOBIAHO OO0 «YKPaiHCbKOro undporo i nosHaveHHam Bigcotka  (%).
npaBonucy», «y» Ha «B», abu goTpumaTmncs MNigcBiyveHi crnoea  godaToKk  MPOMOHye
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npoaHanisyBaTi Ha NPaBUSTIbHICTb Y)XKMBaHHS.
OpHak GeskowToBHA BeEpCiA He Koperye
NyHKTyau,ito, a TakoX  He penarye
CTUNICTUYHO, HaNpuknag, He Bunpasuna i He
3anponoHyBana BMMNPaBUTU nacuBHy
KOHCTPYKL,itO Ha aKTUBHY.

Lle € ykpaiHCbKMA OCBITHIN MpPOEKT
«Mosa — [OHK Hauii» (https://ukr-mova.in.ua/),
Ae TaKoX MOXHa Oe3KOLTOBHO NepeBipUTU
rpamaTuky, CTURICTUKY Ta opdorpadito
OHMaWH, He3anexHo Big obcary martepiany.
Llen cepsic BukopuctoBye LanguageTool,
wob 3abesneunTu Lo pyHKLito.

A ocb Sk mMaB 6w BurMAgaTU TEKCT
nepLiomxepena nicns penaktypu i
KOpeKTypu:

Y Mapiynoni pocifgHu 3Huwmnu 180 TuCAY
KHWXXOK Ta YoTupm 6i6niotekun, — Micbkpaga. POTO

3a nonepeaHbLoLo iHopMaLlieto, 50 %
GibnioTeyHoro doHay Mapiynons 3ropino nig 4ac
obcTpinie abo KMoro nikBigyBanuM  OKynmaHTM K
KEKCTPEMICTChbKi».

Mpo ue nosipomnse LleH3op.HET i3 nocnnaHHaM
Ha Tenerpam-kaHan Mapiynonbcbkoi MiCbKOI paau.

«BibnioTe4Huin doHA Mapiynons o
noBHoMacLITabHOro BTOPrHeHHst HanivyBae 360 Tucad
KHXOK. 3a nonepenHbolo iHopmadieto, 50 % BuaaHb
3ropino nig 4Yac obcTpinis abo ix nikBigyBanu okynaHTu
K «eKkcTpemicTcbki». YoTupwm OyapiBni  GibnioTek
3pyNHOBaHO abo BOHW MalTb KPUTUYHI MOLUKOKEHHS:
im. Ileci YkpaiHku, KynpiHa, KoponeHka Ta lorong», —
OETbCs B MOBIAOMITEHHI.

KoxxHoMy 3 Hac npuTamaHHe
GaraTopa3oBe BMKOPUCTAHHSA TUX CaMuX ChiB
i CMHTaKCU4YHMX OauHWUUb. Ane X BapTo
BPi3HOMaHITHIOBATU CBOE MOBJIEHHs, 60
PU3NKYEMO CTBOPIHOBATU HECBIKUNW, CyXui

OpuriHanbHUM TeKCT
Alice was beginning to get very tired of sitting by her
sister on the bank, and of having nothing to do: once or
twice she had peeped into the book her sister was
reading, but it had no pictures or conversations in it, “and
what is the use of a book,” thought Alice “without pictures
or conversations?”

Hopatok Quillbot
aHrNincbKy MOBY.

e ogHMm nonynsipHUM CepBIiCOM €
Paraphraser.io (https://www.paraphraser.
io/uk/paraphrase-tool), skuin mae i mMoBinbHy
Bepcito. Moro po3pobHUKM AeknapylTb, Lo
TXHIN JoaaTok Bomnogie MUCTELTBOM
nepedpasyBatM TEKCT SK MOAMHA, WO ue
HangockoHaniwnn pepantep (nepepucysadv)

nigTpumye  nuwe

TEKCT, SAKMW HIXTO He 3axode yutatn. A
BupBaTUca 3 ¢hopmm Ta cnpobyBaT LOCH
HoBe Moxe OyTnm Baxko. Cy4yacHi TBOpui
nogn XodyTb MOKPALLUMTU CBOI TEKCTWU, HEe
AOKnagawum 3ycunb i He BUTpavatoun b6arato
yacy Ha BMBYEHHA HOBUX CMIB i TEXHIKK
nucema. Came B Takomy  BuUNagKy
AOMOMOXYTb CepBicM, WO MpaullTs Ha
ocHoBi WI, skmi, Ak obiusaoTb Po3pobHMKN,
MUTTEBO CMpUAME HanucaHe, nepedpasye,
NnepeTBOPIOYM MOr0  Ha WoCb abCcomnTHO
HOBE i He BTpayalum CeHCy 4M NovYaTKoBOro
3agymy.

Mepeag Tum, sk anpobyBaTn cepsicu
ans nepedpasyBaHHA TEKCTIB YKpaiHCLKOMO
MOBOIO, cnpobynmMo Le Ha cepBicax Ans
nepedpasoByBaHHS aHrMiNCbKOKD MOBOK Ha
npuknagi ogHoro M TOro0 Camoro YpuBKY 3
TBOpy Keppona Jlbloica «Anica B KpaiHi
yygec» — nepworo absauy Tekcty. [Mosask
iHcTpymeHT LI posnoyanu cBoOw CBITOBY
X0[y caMe aHrnincbKOK MOBOIO.

OfHuM i3 HannonyngapHiWnx cepsiciB €
Quillbot (https://quillbot.com/), WO BUHUK SK
3acib nepeBipkn rpamaTukm Ha ocHosi LLI.
Tenep cnekTp Noro iHCTPYMEHTIB PO3LLMPEHO,
i gogaTok Moxe nepedpas3oByBaTU Pi3HUMMU
cnocobamu, nokpalyyBaTy NMaBHICTb NUCbMa
ToLwo. [NprMemMHO 0COBNMBICTIO € MOXIUBICTb
obupatn Aona BuAINEHUX CNiB CUHOHIMK i3
3anponoHOBAHOrO  CMWCKY, WO [A03BONSE
KOHTpONIoBaTN CTYMiHb 3MiHW CFOBHMKOBOIO
cknagy. IHakwe kaxyyu, cepBic Mae ans
aBTOpa AOCTYMHi anbTepHaTMBW.

Mpuknag nepedpasyBaHns Big Quillbot:

MepecpaszoBaHnin TeKCT
Alice was starting to grow very bored of sitting next to
her sister on the bank and not having anything to do.
A few times, she had peeked into the book her sister
was reading, but it was devoid of any illustrations or
dialogue. “And what is the use of a book without
illustrations or dialogue?” Alice wondered.

LUl Ha OCHOBI HIM. BiH MOXe
nepedopMynboByBaTM CUHTaAKCUYHI OAWMHMLI
ece, CTaTTi, 3aBepLwlyBaTn CTaTTi i BUOanaTu

nnariat. KiHueBun pesynbtaT  06iUs0Tb
KpeaTtnBHuM, umTabenbHMM, po3ymMHUM i 6e3
nnariarty.

Mpuknag nepedpasyBaHHs BiO

Paraphraser.io:
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OpuriHanbHU TEKCT
Alice was beginning to get very tired of sitting by her
sister on the bank, and of having nothing to do: once or
twice she had peeped into the book her sister was
reading, but it had no pictures or conversations in it, “and
what is the use of a book,” thought Alice “without pictures
or conversations?”

Po3po6Hukn Paraphraser.io
CTBEPIKYIOTb, WO Ha BiAMIHY Big IHLWNX
OHMaNnH-IHCTPYMEHTIB nepedpasyBaHHs, iXHiN
IHCTPYMEHT nepedpasyBaHHa Ha ocHosi LI

30epirae nNo4yaTKOBE 3HAYEHHS, 3MiHIOYM
CTPYKTYpYy peyeHHss. OpHak HaBegeHun
npvknag nepedpasyBaHHs npumyLlye

3acyMmHiBaTumcs, 4 Tak ue, 60 BiH noTtpebye

penakTopcbKoro AoonpaitoBaHHs.
Paraphraser.io nigTpumye ykpaiHCbKy

mMoBy. [MpoTecTyemMo Moro Ta AeKinbka iHWnx

OpwuriHanbHUA TEKCT

Y Mapiynoni pocigHu 3Huwmnu 180 TucaAd
KHWXXOK Ta YoTupu 6i6niotekn, - Micbkpaga. POTO

3a nonepegHboto iHdopMauieto 50% 6ibnioTeyHoro
doHay Mapiynons 3ropinu nig 4ac obctpinis abo 6ynu
NiKBIAOBaHI K "eKCTpeMiCTCbKi".

Mpo ue nosigomnse LleH3op.HET i3 nocunaHHam
Ha Tenerpam-kaHan MapiynonbCcbkoi MiCbKOI paau.

"BibnioTe4YHnn doHA Mapiynons o
noBHOMacLUTabHOro BTOPrHEHHsi HarnivysaB 360 TucaY
KHWxOK. 3a nonepeaHboto iHdopmauieto, 50% BuaaHb
3ropinM nig 4ac obcTpinie abo Oynu nikeBigoBaHi sk
"ekcTpemicTcbki". YoTupu OGyaisni 6ibniotek 3pynHOBaHi
abo MaloTb KPUTUYHI YLLIKOMKEHHA — iM. Jleci YkpaiHku,
KynpiHa, KoponeHka Ta [orons", - upetbca Yy
NOBIAOMIIEHHI

Mpybym wpudTtom Agoaatok nokasas,
Wo camMe BiH 3aMiHMB Y CUHTaKCUYHUX
OAMHMUAX. B okpemux peyeHHst kapanHanbHo
MOAMMIKOBAHO 3MICT, Hanpuknag: O6yno -
50% 6ibniomeyHo2o oHOy Mapiynons,
TO06TO BCiX Gibniotek Mapiynons, a crano —
50% @poHdie Mapiyrionscekoi 6ibriomeku,

MepedpazoBaHum TekcT
Alice was tired of sitting next to her sister at the
bank with nothing to do. Once or twice she had
examined the book her sister was reading, but there
were no pictures or dialogue.

nogi6Hux cepeicie (NeuralWriter, Smodin) Ha
npuknagi megiatekcTiB i Npo3n ansa aiten. Yu
3MOXYTb BOHW 3a0BifTbHUTU TBOPYi NOTpedun
YKpaiHCbKOMOBHOIO aBTopa TeKCTy?

Cnouartky cnpobyemo nepedop-
MynioBaTM 32 OOMOMOMOK  Has3BaHUX
iHCTPYMEHTIB yxe BUKOPUCTOBYBaHMUM

nonepeny oparMeHT 3 MefiaTeKcTy:
Mpuknag nepedpasyBaHHs
Paraphraser.io:

Big

MepecpaszoBaHnit TeKCT
3a gonomoroto Paraphraser.io

Y Mapiynoni pocisgHu 3Huwmnm 180 Tucay
KHUI, YOTUpPM BiGnioTekn Ta micbkpagy. ®oto

3a nonepegHimMu paHumu, 50% doHAiB
Mapiynonbcbkoi 6ibniotekn 6ynu 3HuLeHi nig vyac
o6c¢cTpiny abo 3HULWEHi Sk "60MOBUKK".

Mpo ue nosigomnse  LleH3op.HET i3
nocunaHHaM Ha Telegram-kaHan Mapiynonbcbkoi
MiCbKOI pagu.

‘BibnioTe4yHnn doHAa Mapiynons
MacoBOro BTOPrHeHHs ctaHoBuB 360 Tnc. ToMIB.

3a nonepeaHivmn aasnmu, 50% BngaHe 6yno
crnaneHo nig 4ac ob6cTpiniB abo 3HULEHO £K
“ekcTpemicTcbki . "YoTtupm OygpiBni 6iGniotekm
3pynHOBaHi abo CepuO3HO MOLUKOMKEHi i Ha3BaHi
Ha yvecTb Jlbowi Ykpaivku, KynpiHa, KoponeHka Ta
["lorong", - noeTbCcs B NOBIAOMITEHHI.

o

eKkcmpemicmcbki, a ctano — 60lo8uUKU, WO He
BianoBigae 3micTty B3arani. 3'siBMBCA i
«Jlbowa» 3amicTb «Jleci». OgHak, KoMy nicns
3a nonepedHimu OaHUMU cepBic Ooaae, a
TakoX OOoTpuMaBcsa eBGOHIYHOro YepryBaHHs
y/B.

Big

Mpuknag nepedpasyBaHHs

To6TO0  opHiei  6Gibniotekn;  6yno  — NeuralWriter (https://neuralwriter.com/uk/):
« < w 23 neuralwriter com/uk “r o =3 (= ] )

MepedppasypanmHn TekcTy  Light  Medium  Hard Beranosuri

Wi 180 TMERY KHMMKOK Ta uoTupn

spinn nia wac oBerpinia

¥ Mapiyn

ALK 180 000 knur | dor

v e pesyantar
py@rosani
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Mpuknag nepegpasyBaHHs Big

Smodin (https://smodin.io/uk/):

OpuriHanbHU TEKCT

Y Mapiynoni pocifsHn 3Huwwmnu 180 TucAy
KHWXOK Ta YoTupm 6i6niotekn, - Micbkpaga. POTO

3a nonepeaHLo0 iHdopmadieto 50%
6ibnioteyHoro doHay Mapiynona 3ropinu nig  4ac
ob6cTpinie abo 6ynun NikBigoBaHi siK "eKCTPEMICTChK".

Mpo ue nosigomnse LieH3op.HET i3 nocunaHHsam
Ha Tenerpam-kaHan Mapiynonbcbkoi MiCbKOi paau.

"Bibniote4Hui doHA, Mapiynons o
noBHoOMacLITabHOro BTOPrHEHHst HanivysaB 360 TucaY
KHWXOK. 3a nonepegHboto iHdopmauieto, 50% BuaaHb
3ropinM nig 4ac obcTpinie abo Oynu nikBigoBaHi sk
"ekcTpeMicTcbki". YoTvpu 6yaieni 6ibnioTek 3pynHOBaHi

abo MalTb KPUTWYHI YLWIKOMXKEHHA — iM. Jleci YkpaiHku,

KynpiHa, KoponeHka lorong", -

NOBiJOMINEHHI

Ta noetbes

HaBepgeHi nepedopmMynboBaHi TEKCTU
Takox noTpebyoTb I'PYHTOBHOIO
pedakTopCbKOro  [JOOMNpauloBaHHA,  agxe

3MIHEHO He TiNbKM MOBY MefiaTekcTy, a i
Oro 3MmicCT.

Harapaemo crnoea P. IBaH4YeHKa:
«PeparyBaHHa  ocobnuBo  BignosiganbHa
cnpaBa, i Bepwntn ii Tpeba, Kepyluncb He
TiNbKN BiaCHMMM CMakaMu n ynogobaHHaMM,
a, Hacamnepen, OOOpUM 3HAHHAM Npupoaun
penakTopCbLKOro Npouecy, 3HaHHSAM CUNbHUX i

MepecpaszoBaHnit TeKCT
3a gonomoror Smodin
Y Mapiynoni pocigHu 3Hnwmnn 180 Tucau
KHWT | YoTMpK GibnioTekn — Micbkpaaa.
3a nonepegHbol  iHGopmauiero, 50%
6ibnioteyHnx doHais Mapiynonsa 3sropinu nig 4ac
obcTpiny abo 6ynu BigHeCEHi A0 «eKCTPEMICTCBKNXY
ansa niksigadii. Npo ue nosigomnsie LieH3op.HET i3
nocunaHHaMm Ha Telegram-kanan Mapiynonbcbkoi
micbkoi pagu. "®oHp 6Gibniotekn Mapiynona po
3aranbHOro BTOPrHeHHs Hanivyesas 360 TuC. TOMiB.
3a nonepegHboto iHGopmauieto, 50% BugaHb Gyno
cnaneHo abo nikBigoBaHoO sk "eKkcTpeMmicTcbki" nifg
yac obcTtpiny. YoTtupu OGypisni 6Gibniotekn Gynu

3pyrMHOBaHi abo CUIMbHO MOLLKOAXEHI - 3a gaHumu

y pxepena: " Jleca YkpaiHka, KynpiH, KoponeHko i

[oronb».

Ha CNpUUMaHHS...

BiH anpobye HanucaHe

CBOIM BWUMOIfIMBUM YUTaAHHAM» [IBaHYEHKO
2003, c. 114].

Lle ogHMM cknagHWUM MOBHUM SIBULLEM
Ana nepedpasoByBaHHA, Ha Hawy AOyMKY,
Oyne nepudpas — cTunictMdHa dirypa, LWo
BOOHOYAC OPraHisoBye TeKCT And peanisadii

€eKcnpecuBHOI

BTOPUHHOI

PYHKUIT i
HOMiHaLlil,

€ pesynbTaTom
Haginaw4nm  CrnoBo-

OeHoTaT KOHOTaTUBHMMW O3HAKaMu.
Mpuknagn nepedpasyBaHHS pPeYEHb,

cnabkux  CTOpiH  Mpouecy  NiAroTOBKU Wwo MIiCTATb nepudpas, Big  cepB.iciB
pykonucy»  (IBaHyeHko, 2003). Cawme NeuralWriter, Smaodin, Paraphraser.io
penakTtop, 3a3Ha4daB BiH, «onpauboBy€ KHUTY
OpuriHanbHUN TEKCT Smodin NeuralWriter Paraphraser.io
BiH TakoX BWCMNOBMB MNEpPEeKOHaHHsi, WO BiNcbkoBa | BiH Takox BucrnosuB | BoHu Takox | BiH TaKkoX
nigTpyumka  Ykpainm  3axigHAMM  NapTHepamu | yrNeBHEHICTb, IO | BUCIOBUMU BUCIOBUB
NpoAOBXYBaTUMETHLCH 3axigHi napTHepu | BNEBHEHICTb y | YNneBHeHiCTb, WO
(https://censor.net/ua/n3440917) NPOAOBXYBaTUMYTb | MPOOOBXEHHI BiliCbKOBa
HaJaBaTh BIMCbKOBY | BiMCbKOBOI gornomora
NiATPUMKY YKpaiHi nigTpumkn Ykpainu | YkpaiHi 3  6oky
3 0OOKy 3axigHux | 3axigHux  KpaiH
napTHepiB. TpuBaTUme.
3axigHi odiuinHi  ocobm cnogiBatoTbCs, WO | 3axigHi oQidinHi | 3axigHi YMHOBHUMKM | 3axigHi odiuinHi
npubytta TaHkiB Abrams pacte Cwunam o60poHu | ocobu cnopisatoTbcsl, WO | ocobu
YKkpaiHn nepeeary, HeobxigHy iM AnsS npopuBy | CNofiBalTbCs, WO | NpubyTTs  TaHKiB | cnodiBatoTbCes,
POCINCbKMX OBOPOHHMX TMiHIN Mig Yac KOHTpHAcTyny. | npubyTTs TaHkiB | «<Abpamc» pacTb | WO npubyTTH
https://censor.net/ua/n3440787 Abrams [acTb | YKpaiHCbKUM TaHkiB  Abrams
YKpaiHCbKUM cunam | cunam 060poHM | gactb
obopoHu nepeBary, | nepesary, YyKpaiHCbKUM
HeoOXiaHy ans | HeobxigHy ans | 36poHuM cunam
npopuBYy POCINCBKOi | NpopuBy nepe.ary,
060poHM B | pOCiiCbKOI HeoOXigHy  Ans
KOHTPHAacCTYymi. 060pOHN B | npopwuBy
KOHTPHAaCTYymi. obopoHu Pocii B
KOHTpaTaui
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Pocisa wykae pepxaBu-i3roi, BKNoYHO 3 IpaHom Ta | MNeHTaroH Pocis nparHe | Pocis xo4e
KHOP, pns oTpumaHHa pgopaTtkoBoi  36poi  Ta | CTBEpAXYE, wo | otpumatn Ginble | oTpumaTtu
6oenpunacis, - MenTaroH | Pocis xoue | 36poi Ta | gogaTkoBy
https://censor.net/ua/n3440819 oTpumatn  Binbwe | 6oenpunacie  Big | 36poto Ta
30poi Ta | KpaiH-i3rois, 6oenpunacn Big
6oenpunacie Bi4 | BKMOBa4dawouu IlpaH | kpaiH-isrois,
KpaiH-i3rois, Ta liBHiYHYy Kopeto | 3okpema IpaHy Ta
3okpema IpaHy Ta | — MinictepctBo | lMiBHi4HOT Kopei -
MiBHi4HOT Kopel o6oponn CLIA MiHicTepcTtBO
060poHK
Ipnangis nigTpyumae mapiynonbcbKi poaMHu B | lpnaHgis nigTpumae | lpnaHais Ipnangis
eBaKyauii Ta 4inuTMmeTbCca LOCBIAOM 1 €KCNEPTU300 | eBakyalito cimen | nigtpumae nigTpumae
3 po3pobKM HOBOI eKoHOMIYHOI Mogeni Mapiynons y | Mapiynons Ta | eBakyauito eBakyauio cimen
ManbyTHiN BiabyOoBi. noainuTbcs CBOIM | MapiynonbCbKux Mapiynons Ta
Mani Mocon Takox 3asHavmna, Wo Ipnanaisa i Ha gani | goceigom i | poavH Ta | noainutbcA
Oyne niaTpyMyBaTM  YKPAiHCbKWUA Hapod Yy CBOIW | eKcnepTHUMMU NOAINMTECA  CBOIM | CBOIM JOCBIAOM i
6opoTbOi 3a He3anexHiCTb Ta cBoboay 3HaHHAMM B | 4OCBIOOM i | 3HaHHSAMHK y
https://www.epravda.com.ua/news/2023/09/2/703851/ | po3pobui HOBMX | 3HaHHSAMU y | po3pobui HOBUMX
€KOHOMIYHNX pospobui HOBOI | €KOHOMIYHMNX
Mozenemn Onst | eKoOHOMiYHOI mMoaenemn ans
Mapiynonsa nig uvac | mogeni anst | ManbyTHbOro
ManbyTHLOI Mapiynons nig 4ac | BiAHOBNEHHSA
PEKOHCTPYKLUIT. ManbyTHLOT Mapiynons.
Mocon TaKoX | PEKOHCTPYKLUIi. Mocon Takox
3a3HauuB, wo | MNocon TakoX | 3a3HauuB, wo
lpnaHgia “  Hapgani | 3a3HauvuB, wo | lpnaHgia
nigTpumyBaTume Ipnanaisa npoaoBXye
YKpalHCbKUin Hapod y | NpoadoBXyBaTUmMe niaTpumyBsaTtu
nmoro 6Gopotbbi 3a | niaTpumaTn yKpaiHCbKui
He3anexHicTb i | ykpaiHCbkui Hapod | Hapog y  1Moro
csobopy y noro 60poTbbi 3a | 60pOTLOI 3a
He3anexHiCcTb i | He3anexHictb i
ceobonay. csoboay.

OTxe, aHanisoBaHi cepsicu He
BpaxoBylTb aHi OnNuUcaHy KOMYHIKaTUBHY
CUTyauilo, aHi CeMaHTUKy CUHTaKCUYHUX

OAWHULDb; TM He BigOMI NepBUHHI HOMiHaUi
nepucgppas. Came B 30aTHOCTI PO3yMiTU
KOHTEKCT MOAiN, aHanisyBatu LEen KOHTEKCT,
onpaubOBYyBaTM MOBIAOMMEHHA 3 nornsay
noro CMPUMHATTS, TpaHcopmyBaTh
NoBiQOMNEHHSA i3 piBHA aBTopa Ha piBEHb
peuunieHTa, npuvAMaTn CcknagHi MopanbHo-
€TUYHI pilleHHa ANa OTPUMaHHSA iHdopMaLil
(36epexeHHs KOHpigeHLinHoCTI, BUKO-
PUCTaHHS cynepeyvnueBux maTepianis ToLLO)
nepesara nOAMHN Had TEXHOMOrAMM, SKi
MOXYTb aHanisyBatu BCe TiflbKM Ha OCHOBI
anropuTmMmiB.

[o nepedpasoByBaHHA SK OOHOro i3
MeToAiB pedaryBaHHA NOTPIGHO cTaBUTUCA
BignoBiganbHo. Ak NiAKPECNIOTb B
KOHECKO, «noctavanbHUKN reHepaTUBHOIO
LUTYy4HOro iHTEenekTy NMOBUHHI HecTu
BianoBiganbHIiCTb 3a 3abe3neyvyeHHs
OOTPUMaAHHS OCHOBHUX LIIHHOCTEN i 3aKOHHUX
uinen, nosary A0 iHTeNeKTyanbHOI BNAacHOCTI
Ta AOTPUMAHHA E€TUYHUX MPaKTUK, a TakKoX
3anobiraHHA MOLWMpPEHHIO AesiHdopmauii i

MOBM BOpOXHedi» (Miao & Holmes, 2023).
Etuky LWl mawTbe dopmyBatM ApuHLMNN
BignosiganbHoro LI, wo nependayatoTb
Oesneky, cnpaBeanuBIiCTb Ta OPIEHTOBAHICTb

Ha noavHy. ETuaHi nutanna W1 cTocyroTbes
He TinNbkM OOBPOYECHOCTI, BOHM TaKOX
HagBaXMBi B Media [and Aaiten, amke
CbOroAHi aKTUBHO pPO3BMBAETLCS

KOHBepreHTHa dopma megia onga Aaiten, wo
He nuvwe 306inbllye iXHIO aTPaKUINHICTb,
npvBabnuMBIiCTb B O4Yax KOpPMCTyBadiB, BOHA

YPI3HOMaHITHIOE wnaxyw  goctyny  go
KOHTEHTY, YMOXINBIIOE Pi3HOPIOHICTb
Tematukn ”W npobnemartukn, iHTepaucumn-
niHapHICTb KOHTEHTY, PO3LLNPIOE

dyHKLiOHaNbHICTL  Mediapecypcy 3ararnom,
MOCUNIOE MOro BMMWB Ha HOHY ayauTopito
(Orap 2016, c. 190). A wua «kaTeropia
CcnoXuaadis 4OCUTb ypasnuea.

«HaByatoun» WI nepedpasosByBaTn
Pi3Hi 3@ CTUNICTUKOIO | MPU3HAYEHHAM TEKCTN,
po3pobHMKam BapTo BpaxoByBaTu
NCUXOMIHIBICTUYHI  HOPMW, a[Xe CIIOBHUK
peuunieHTa, MOro MOBHa KOMMETeHuia -—
aBuwe He ctaTuyHe. CrOBHWK HOCIS MOBMU
pi3HWA, i He BCi cnoBa BiH MOXe 3HaTW.
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OcobnmBo uUe CcToCcyeTbCA AiTen, ampke y
TBOpax Ansa Aiten noTpibHO BUKOPUCTOBYBATU
MOBHi OAMHULI, 3BaXkawyuM HaA BRacTUBUN
OUTUHI CrocidO OCMUCIIEHHSA HaBKiNNsa. YMiHHSA
NMUCbMEHHMKa nocTaBUTM cebe Ha Micue
OUTUHU, NOAUBUTUCSH HA CBIT OYMMa OUTUHU
3abesneyye i XyOoOXHIO CKMNagoBy TBOPY, i
niHrBogMAaKkTUYHy (HaB4Yae, PO3BMBAE YSIBY,
eMOLiMHNI iHTenekKkT, ni3HaBalibHi HaBUYKK
Towo). MoBa npo3u Onsa giten 3ymMoBneHa
cneumdivyHO KOMYHIKaTMBHO-MNCUXOMOTYHOK
afpecHicTio, BiAOOpaXeHHAM KOMYHIKaTUBHOI
cuTyauii, ocobnueicTio peuenuii. BianosigHo
[0 TMNCUXOMOriYHMX [OOCHIOXKEeHb, AaHi SAKMX

OpwuriHanbHUM TEKCT

JKuB Ha cBiTi adok Konbko Kontouka.

| xuB Ha cBiTi 3arumk Kocsa ByxaHsb.

MapHi 6ynu xnonuij, ane 60arysn cTpalleHHi — BCbOro Ha
cBiTi Gosnucda. bosnuca TempsBu i 6oanucs coHus.
Bosnucs 6nuckaekn i 6osanucs rpomy. bosinuca BiTpy i
6osnucsa gowy. HagiTe TiHi BnacHoi 6osnucs.

A Hanayxye 6oanucs xyniraHis.

To npnbixntb Konbko Kontouka go mamu-ikaunxm: — On
mamo, mamo! 1o Hac y ABip xyniraHu Baepnucs!

Buinge mama-ixadmxa Ha raHok — a y ABOpi ABi ManeHbKi
*abkn cTpnbatoTb.

Un 3Hae [OOWKINbHA | OUTUHA
MOMNOALIOro LLUKiNbHOro BiKy CrnoBoO
eaHacmep? Yn BCi peyeHHsa nepedpa3oBaHoO
KOPEKTHO? [UTaHHSA PUTOPUYHI.

3BepHemMO yBary W Ha Te, WO
OonpaLboBYHYN MediaTeKCT, Npo3y Ans AiTen
4n, 3peLTor, Oyab-SKUM TEKCT, pedakTop
BpaxoBye | TOHanbHICTb BUKNagy, TO6TO
34aTHICTb TEKCTY BMKIIMKATU MNEBHWUA HACTPIN,
konu 3abesnevyeTbCca NOTPIBHUIA «eMOLiNHWIA
Opeon», «EeMOUIMHE HACHaXEHHS1 BUKNagy»,
KOMW HibM «3BaxyloTb nigTekcT» (IBaH4YeHKo
2003, c¢. 119), npoTe, OpraHisoBaHUn
nosamoBHMMM 3acobamn, BIH € HaATo
CcknagHuM  oB’eKkToM, depe3 WO  1oro
«TnymayeHHs... 6yBae ayxe [OBINbHUMY»
(IsaHyeHko 2003, c. 119).

BucHoBku i nepcnekTUBM
(Conclusions and future perspectives).
CyyacHi  TexHomorii 3  BUKOPUCTaHHAM
WTYYHOrO IHTENeKTy nonerwyTs poboTy
pedakTtopa, 3aolaikyloum  OOPOrouiHHUK
yac. YKpaiHCbKOMOBHMWI CErMeHT JoOaTKiB i
nporpam ans po6oTK 3 TEKCTOM
pO3BMBAETLCH, a TXHi PO3POGHMKK
@HOHCYITb, WO Ui iHCTPYMEHTU He TifbKu

HaBOOAUTb 3. MapTuka, MacuBHUN
CNOBHWKOBMIK  3anac  TPUPIYHOT  OUTUHU
CTaHOBUTbL Yy cepeaHboMy 500, 4OTUPUPIYHOI
— 1500, m’atmnpiyHoi — 2000, wecTupivHoI —
2500, a cemwupiyHol — 3000 cniB, a 12-
TMpiyHoi — Gnmsbko 8000 cniB (Maptuko
2017, c. 249). Tomy BaxJIMBO 3HATK, SKi came
cnoBa BXOASATb Y CIIOBHUKW Pi3HUX BIKOBUX
rpyn giten, ski CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLIiT BOHN
MOXYTb crnpuimatn. Bigomo nuwe, wWwo
KiNbKICTb  Oyr CUMHTaKCUYHUX 3anexXHoCTen
Hag Oyab-IKMM  CrNOBOM  He  MOBMHHA
nepesuysatn 6—7 (Maptunko 2017, c. 249).
Mpuknag nepedpasyBaHHa Big Smodin:

MepecpaszoBaHuit TeKCT

3a gonomoroto Smodin
Y ubomy cBiTi xuBe xavok Konbko Kontouka.
| )xmBe Ha LbOoMy CBITi kponuk Kocs By.
Xnonynku muni, ane 605Aryaun cTpailHi - BOHN BCbOro
Ha cBiTi 6oaTbcA. BoHn 6osatbea TempsaBm i 6osaTbeA
coHusi. BoHn 6Gosatbca 6nuckaBok i rpomy. Bowm
boATbeA BITPY i AoLly. BoiTbca HaBiTb BNACHOI TiHi.
| HanGinbLUe BOHM BOATLCA raHrcTepiB.
Toai Konbko Kontouka niabir 4o matepi, wo ina:
— On, mamo, mamo! [lo Hac y Aagip yBsipBanucs
xyniranu!
Ha raHky 3'sBMTbCA Mama-ika4dok, a no noAaeip’to
nocTpmbatoTb ABi xabeHsTKa.

rMomMivyaroTb  MOBHI MOMWUITKN, ane "
nepegpasoByoTb TEKCT, aHanisyouu
KOHTEKCT, 3bepiratoum 3MiCT i HaBiTb
NPOMOHYIOYN KinNbKa CTUNICTUYHUX BapiaHTIB.
Ha CbOrofHi HasABHi TexHonorii
nepedpasyBaHHS TEKCTIB YKpaiHCbKOHO
MOBOK HEe [OCKOHani, IiX He MOXHa

Be33acTepeHO BUKOPUCTOBYBATU SIK OOWH i3
TBOPYMX METOAiB pefaryBaHHA TeKCTiB; a
BUKOPUCTOBYBaHi  anroputMn  nepedpa-
3yBaHHA / pedaryBaHHs TEKCTiB MOKM (4m
HaBYyaTbCA?) He 3OaTHi PO3yMITU KOHTEKCT
noAail Ta KOMYHiKaTUBHY CUTYyaUito, PO3PI3HATU
npsiMe i NepeHoCHe 3HayeHHs (Hanpwvknag,
nepudpasn), BpaxoByBaTh MCUXONIHIBICTUYHI
XapaKkTepuUCTUKN TEKCTY (SK-OT: y Mpo3i Ans
AiTen), He 3HalTb CMHOHIMIT CUHTaAKCUYHUX
OoAuHMUb Towo. Hdopatku i nporpammn Ans
pob0TK 3 TEKCTOM — IHCTPYMEHTU, SIKi MOXYTb

AOMOMOrTH BriopaTuca 3 NeBHUMMU
3aBAaAHHSAMW, ane He MOXyTb 3aMiHUTK
noguHy-pegakTopa, 3okpema i BiguyTTs
CnoBa, CTWMO, TOHANbHOCTI TekcTy, i

KpeaTUBHICTb, HaBUYKN BUPILLEHHA Npobnem i
30aTHICTb 4O KPUTUYHOIO MUCHEHHS.
MNopanbwi pocnigkeHHs BOa4Yaemo B
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CMNOCTEpPEXEHHI 3a PO3BUTKOM IHCTPYMEHTIB
W, ix BunpobGoByBaHHIi Ha MeaiaTekcTax,
nposi ong giten, 3okpema, 4n Bpaxosye LI,
Koperyloun, pegarytoum  TeKCTW,  KOMYHi-
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Abstract. Introduction. The article is devoted to the use of artificial intelligence in the media,
because a number of information agencies and media use it to perform various tasks. There are new
documents that establish ethical standards and principles for newsrooms and media that will be applied in
work with artificial intelligence, or contain the first recommendations for the use of artificial intelligence (in
particular, generative) in education and scientific research. It is recognized that artificial intelligence opens up
new opportunities, but at the same time carries significant threats. The extent to which artificial intelligence
can be used in media, in particular for paraphrasing and/or editing texts (especially prose for children), has
not yet been studied.

Methods. The research used a number of general scientific and linguistic methods. In particular, the
methods of analysis, synthesis, deduction and induction, the descriptive method are used to justify the
theoretical base of the research and generalize observations. The experimental method was used to test the
capabilities of some existing tools based on artificial intelligence for paraphrasing and editing texts and to
find out how high-quality the secondary (paraphrased) and/or edited text with the help of these tools is.

Results and discussion. It is undeniable to say that any text needs editing or self-editing. There is
no doubt that modern technologies using artificial intelligence make the editor's work easier, saving precious
time. It has been observed that the Ukrainian-language segment of applications and programs for working
with text is developing, and their developers announce that these tools not only notice language errors, but
also paraphrase the text, analyzing the context, preserving the content and even offering several stylistic
options. It was determined that 1) existing paraphrasing technologies are not perfect, they cannot be
unconditionally used as one of the creative methods of text editing; 2) algorithms for paraphrasing / editing
texts are not able to understand the context of the event and the communicative situation, distinguish
between direct and figurative meaning (for example, paraphrases), take into account the psycholinguistic
characteristics of the text (such as: in prose for children), do not know the synonyms of syntactic units, etc.
Ethical aspects of the use of technologies based on artificial intelligence are also considered. It is noted that
applications and programs for working with text are tools that can help to cope with certain tasks, but cannot
replace a human editor, in particular, his sense of words, style, and tonality of the text, his creativity,
problem-solving skills and ability to think critically.

Key words: communicative situation, artificial intelligence, media text, media language,
paraphrasing, editing, paraphrase, syntactic unit, prose language for children, ethics.
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Abstract. Introduction. An important component of the system of specialized translation competence
development is the assessment of its proficiency level, which should be based on the latest developments in
the field of translator training methodology, the translation service industry requirements, and current national
and international academic standards.

The purpose of this paper is to analyze approaches to translation competence assessment and to
distinguish those relevant to assessing specialized translation proficiency of 4th—year Philology students.

The author applies theoretical research methods: analyzing research papers referring to translation
assessment and academic standards namely the CEFR and the PETRA-E Framework, collating and
generalizing their key ideas and provisions as well as synthesizing them in order to outline the approaches to
specialized translation competence assessment.

Discussion. The level-based approach should be implemented through defining the initial and target
levels of specialized translation proficiency separately for English-Ukrainian and Ukrainian-English language
pairs and taking into account the CEFR global scale descriptors concerning translating a written text in
writing, modified with regard to text type, translation variation (full, fragmentary, summary, abstract), and ICT
skills; as well as the PETRA-E Framework competence-based descriptors, altered in accordance with
specialized translation features, in particular, terminology and subject matter knowledge and relevant skills.
The process-oriented approach is better manifested during formative assessment, the purpose of which is to
receive feedback on the effect of specialized translation knowledge acquisition and skill formation. It is
implemented through the check-list method and translation text analysis. The product-oriented approach
involves evaluating the target text using holistic, analytic (analytic proper, error count, check-list, and norm-
referenced) and combined methods depending on translation variation, type and purpose of assessment.

Conclusions. Assessing specialized translation competence of 4th-year students majoring in
Philology is a complex multifaceted process that is grounded on the level-based, process-oriented and
product-oriented approaches. Their implementation relies on the modified CEFR and PETRA-E Framework
proficiency descriptors and depends on translation variation, assessment type and purpose.

Key words: trainee translators, specialized translation, translation competence, proficiency level.

Introduction. An important component achieved in the educational process through
of the system of specialized translation simulating the conditions of the translation
competence development is the assessment service industry. On the other hand, as
of its proficiency level, which allows both a S. Fokin (Fokin, 2016: 314) rightly asserts,
translator trainer and trainee translators to the conditions of assessment and evaluation
see how successful the teaching-learning in the academic setting differ from those in
process has been and whether the expected the professional environment. Trainee
learning outcomes have been achieved. The translators’ proficiency assessment must
academic subject Specialized Translation is meet the basic requirements, namely
taught, as a rule, in the 4th year of the reliability and validity, be objective and as
bachelor's degree program, when students transparent, clear and balanced as possible.
are preparing for future professional activities To this end, scholars and translator trainers
and should be aware of the requirements for should choose appropriate approaches based
specialized translation quality, which is on the latest developments in the field of
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translator  training methodology, the
translation service industry requirements, and
current national and international academic

standards.
Literature review. In recent vyears,
scholars and translator trainers have

addressed different issues of assessing
students’ translation proficiency and target
text quality.

Ya. Fabrychna has thoroughly examined
current researches concerning assessment in
translation didactics, in particular
“approaches, aims, functions, objects, kinds,
methods and instruments, their peculiarities
and requirements to them in terms of kind of
translation, language pair, subject domain,
higher education grade level (Fabrychna,
2021: 16 — 17)".

Comprehensive  research into the
problem of assessment in translator training
has been carried out by T. Korol who has
covered such issues as advantages and
drawbacks of holistic and analytic translation
evaluation methods (Korol, 2020), applying
refelective approach (derived from the social
constructivist one) to assessing trainee
translators’ competence (Korol, 2023),
combining “screen video recording as the
way to fix and analyse translation problem-
solving manifestations and think aloud
protocol to promote translation problem
solution and provide subjective information on
the translation process workflow (Nikolaeva &
Korol, 2021: 41)”.

The main debate revolves around the
guestion of evaluation methods, their
justification being proved with empirically
obtained data. Among the proponents of the
holistic scale is M. Garant (Garant, 2009),
who by means of interviewing has determined
it as the most preferable method used by
translator trainers in Helsinki. The analytic
method is promoted by L. Chernovatyi
(Chernovatyi, 2013), who having adapted
other scholars’ findings substantiates 11
criteria for assessing translation of an
abstract as a scientific-technical text type. 9
of these criteria are used by V. Ihnatenko and
V. Borshchovetska for assessing abstract and
gist translation from French into Ukrainian
(Ihnatenko & Borshchovetska, 2020). When
analyzing the structure and content of a
summative  specialized translation test
common for Saudi Arabian educational
institutions, R. Al-Jarf (Al-Jarf, 2021) focuses

on both qualitative and quantitative aspects to
be assessed, the former including
organization, layout, grammar, cohesion and
coherence, punctuation, spelling, rendering
meaning; the latter comprising text length and
time allotted

The error count method is advocated by
S. Fokin (Fokin, 2016), who has summarized
the criteria suggested by other researchers
for evaluating students’ translation of a non-
specialized text and justified types of errors
within them, and by V. lhnatenko and
V. Borshchovetska (Ihnatenko &
Borshchovetska, 2020), who have elaborated
an assessment scale with penalty points. E.
Vazquez y del Arbol has empirically revealed
the most common sense mistakes in
specialized translation of scientific-technical
texts and explained the reasons for their
occurrence but she has failed to describe the
assessment process (Vazquez y del Arbol,
2014). In the context of applying corpus
technologies for teaching and assessing
specialized translation, N. Kibler et al.
(Klbler et al., 2018) suggest using the
MeLLANGE error typology, which contains
content-transfer and language errors however
the authors do not estimate their severity.

J. Eyckmans and Ph. Anckaert
(Eyckmans & Anckaert, 2017) have
introduced a sample-based methodology (the
Calibration of Dichotomous Items) belonging
to norm-referenced methods to determine
translation competence.

Given such a variety of methods and
their proven advantages, it is quite obvious
that research papers offering combined
assessment models are emerging. Thus,
R. Mateo has elaborated a model combining
a top-down approach through the rubric
assessing “macro-textual elements of the text
by allotting them bonus points” and a bottom-
up one through the metrics counting micro-
textual errors and subtracting penalty points
(Mateo, 2014: 90). M. Wiliams has
developed a holistic-componential model for
assessing translation student performance
and competency supplementing it with
reference to standards and expected learning
outcomes (Williams, 2013). The third
combined method has been presented by
A. Hurtado Albir and S. Pavani in their
empirically proven study on multidimensional
summative assessment “based on a range of
criterion-referenced and competence-based
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assessment instruments and tasks (Hurtado
Albir & Pavani, 2018: 25)", which allows
translator trainers to obtain data on
translation sub-competence acquisition.

Noteworthy is the research conducted by
H. Mei and H. Chen (Mei & Chen, 2022) who
have integrated China’s Standards of English,
in particular its chapter concerning translation
skills, with cognitive diagnostic assessment
approaches to gain information on students’
translation proficiency. No similar studies
regarding the application of written mediation
proficiency descriptors contained in the
updated version of the Common European
Framework of Reference for Languages
(Council of Europe, 2020) have been
conducted, which confirms the topicality of
this research.

In spite of scholars’ increasing interests
in different aspects of assessing trainee
translators’ proficiency and target text quality,
the issue of substantiating approaches
pertinent to assessing specialized translation
competence has not been highlighted in
academic publications.

The purpose of the article is to analyze
approaches to translation competence
assessment and to distinguish those relevant
to assessing specialized translation
proficiency of 4™-year Philology students.

Materials and research methods.
Carrying out this study we resorted to
analyzing research papers referring to
translation assessment and academic
standards namely the Standard of Higher
Education of Ukraine for the first (Bachelor’s)
degree in 03 Humanities (field of knowledge),
035 Philology (specialty) (Standard, 2019),
the Common European Framework of
References for Languages: Learning,
Teaching, Assessment — Companion volume
(CEFR) (Council of Europe, 2020), and the
PETRA-E Framework of Reference for the
Education and Training of Literary Translators
(PETRA-E Framework, 2016); collating and
generalizing their key ideas and provisions as
well as synthesizing them in order to outline
the approaches to specialized translation
competence assessment.

Results and discussion. According to
M. Williams, the assessment model should
incorporate “clear statements of intended
learning outcomes for a course, the types of
knowledge and competencies being targeted,
and the degrees of knowledge or competency

to be achieved, providing valuable
information for a variety of stakeholders,
including the students themselves,

colleagues, and even prospective employers
(Williams, 2013: 424)”".

In the Ukrainian academic context of
training bachelors of philology, general and
professional competencies and
corresponding expected learning outcomes
are presented in the State Standard
(Standard, 2019) and reproduced in the
curricular of those academic subjects that
ensure their implementation. For example,
one of the specialized translation
competencies “awareness of the principles
and technologies of creating texts of various
genres and styles in native and foreign
languages (Standard, 2019: 9)” correlates
with the following expected learning outcome:
“to  know principles, technologies and
methods of creating oral and written texts of
various genres and styles in native and
foreign languages (Standard, 2019: 9)”. We
consider this formulation somewhat vague, as
it lacks such details as genres and topics of
texts, their length and complexity. These
shortcomings do not make it possible to
properly measure the achievement of the
outcome. The solution to this problem can be
seen in the application of a level-based
approach to assessing the specialized
translation competence, which will allow
translator trainers not only to clearly outline
the initial, intermediate and target levels of its
mastery and, accordingly, to formulate the

expected learning outcomes, but to
demonstrate advancing from a lower level to
a higher one.

To this end, we turn to the current
documents such as the CEFR (Council of
Europe, 2020) and the PETRA-E Framework
(PETRA-E Framework, 2016).

The Companion volume of the CEFR
published in 2020 contains a rather detailed
description of different mediation activities, in
particular, 7 ways of mediating a text: relaying
specific  information,  explaining  data,
processing text, translating a written text,
note-taking, expressing a personal response
to creative texts, analysis and criticism of
creative texts (Council of Europe, 2020: 90).
In our research we distinguish 2 types of
specialized translation according to the
completeness of conveying the source text
content in the target text: full and contracted,
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the latter being split into fragmentary,
summary and abstract ones (Strilets, 2019).
Therefore, we get deeper insight into
corresponding types of mediating a text,
namely: translating a written text in writing
which correlates with full translation, relaying
specific information in writing associated with
fragmentary translation, and processing text
in writing which is close to summary and
abstract translation. In addition, we analyze
the descriptors of those levels which,
according to our empirical data, are initial and
target for trainee translators in the 4" year of
their Bachelor program, when their
specialized translation competence is formed
based on the general translation knowledge
and skills.

The CEFR comprises the following
descriptors for translating a written text in
writing:

Cl “can translate (into Language B)
abstract texts on social, academic and
professional subject in their field (written in
Language A), successfully conveying
evaluate aspects and arguments, including
many of the implications associated with
them, though some expression may be over-
influenced by the original (Council of Europe,
2020: 103)".

C2 “can translate (into Language B)
technical material outside their field of
specialisation (written in Language A),
provided subject matter accuracy is checked
by a specialist in the field concerned (Council
of Europe, 2020: 103)”".

The highest level suggested by the
CEFR for relaying specific information in
writing is B2.2 which is described as follows:
“Can relay in writing (in language B) the
relevant point(s) contained in propositionally
complex but well-structured texts (in
Language A) within their fields of
professional, academic and personal interest.
Can relay in writing (in Language B) the
relevant point(s) contained in an article (in
Language A) from an academic or
professional journal (Council of Europe, 2020:
94)”.

Processing text in writing is presented by
the following descriptors:

C1 “Can summarise
Language B) long, complex texts (in
Language A), interpreting the content
appropriately, provided they can occasionally
check the precise meaning of unusual,

in writing (in

technical terms. Can summarise in writing a
long and complex text (in Language A) (e.g.
an academic article, article providing political
analysis, novel extract, editorial, literary
review, report or extract from a scientific
book) for a specific audience, respecting the
style and register of the original (Council of
Europe, 2020: 99)”. Having omitted such text
types as a literary review and a novel extract,
we accept this formulation for the specialized
translation training context.

C2 “Can explain in writing (in Language
B) the way that facts and arguments are
presented in a text (in Language A),
particularly when someone else’s position is
being reported, drawing attention to the use
of understatement, veiled criticism, irony and
sarcasm. Can summarise information from
different sources, reconstructing arguments
and accounts in a coherent presentation of
the overall result (Council of Europe, 2020:
99)". These  descriptors echo the
competences typically attributed to summary
translation.

The descriptors examined above can be
considered a basis for describing the
proficiency levels in such types of specialized
translation as full, fragmentary, summary, and
abstract with further modifications in
accordance with their features, namely
integrating the ability to use IT tools and
specifying text genres common for a certain
field (agriculture, construction , energy, oll
and gas, etc.). In addition, our teaching
experience shows that students demonstrate
a higher proficiency in English into Ukrainian
translation than that in Ukrainian into English.
Therefore, it is necessary to conduct an
empirical study to determine the weight of this
difference and reflect it in the appropriate
descriptors for the two combinations of the
English-Ukrainian language pair.

In the CEFR descriptors, progression to
a higher level is demonstrated by increasing
text complexity, expanding genre diversity
and thematic range, higher requirements to
target text accuracy and its compliance with
the target language rules. These aspects
should be taken into account when
determining the evaluation parameters for the
assessment methods discussed below.

The PETRA-E Framework contains a 5-
level descriptive scale of literary translation
proficiency by 8 competencies: transfer,
language, textual, heuristic, literary-cultural,
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professional, evaluative, and research
(PETRA-E Framework, 2016). Although this
document is tailored for literary translation
both in academic and professional
environment, its content is worth analyzing to
identify universal competences and those that
should be omitted or modified according to
the subject of our study.

Below are the descriptors of the specified
competences at the LT2 (Advanced Learner)
level, which we believe should be achieved
by the 4"™-year trainee translators.

1) “Transfer competence comprises the
ability to recognize problems of textual
understanding and text production and the
ability to solve these problems in an
appropriate way, and to account for the final
result (PETRA-E Framework, 2016)”. Its sub-
competences’ descriptors formulated as can-

do statements include the following:
understand literary source texts, identify
literary translation problems, see the

implications of translation strategies, apply
translation strategies appropriately, produce a
literary target text, justify individual choices
and decisions, distinguish between different
translation approaches (PETRA-E
Framework, 2016). In general, these
descriptors are applicable for the specialized
translator training context provided “literary” is
substituted with “specialized”.

2) Language competence refers to “the
grammatical,  stylistc  and pragmatic
mastering of the source language” at CEF C1
(for reading) and the target language at CEF
C2 (for reading and writing) (PETRA-E
Framework, 2016). As for the “ability to apply
literary styles and language varieties
(PETRA-E Framework, 2016)” it should be
reformulated as the ability to apply formal and
semi-formal styles of specialized texts and to
use general, academic and specialized
vocabulary.

3) Textual competence consists of the
knowledge of literary genres and styles and
the ability to apply this knowledge in the
analysis of source texts and the production of
target texts. It comprises the following sub-
competences: ability to analyze source texts,
familiarity with literary genres, familiarity with
the stylistic features of a source text,
application of literary techniques, production
of target texts with stylistic features, editorial
skills of revising own texts. Here, ‘“literary”
should also be substituted with “specialized”.

We consider pre-translation source text
analysis an important tool for evaluating a
number of students’ sub-competences such
as: to identify translation problems, to choose
appropriate translation strategies and other
ones depending on the particular text
analysis task.

4) Within heuristic competence we
highlight “the ability to gather in an efficient
way the linguistic and thematic knowledge
needed for translation” and “the ability to
develop strategies for an efficient use of
(digital) information sources (PETRA-E
Framework, 2016)” while referring “the ability
to apply textual criticism and to differentiate
between text editions (PETRA-E Framework,
2016)” to literary translation. Consequently,
most of the can-do statements, except for
those associated with literary translation, are
relevant for specialized translation, namely:
find specific reference material, use digital
tools, apply digital search strategies relevant
for translation, and use reference material
(PETRA-E Framework, 2016).

5) In the context of our research, literary-
cultural competence should be altered to
cross-cultural one and should encompass the
ability to apply knowledge about the source
and target culture while making a specialized
translation; and the ability to handle cultural
differences.

6) Professional competence is defined as
“the ability to gather knowledge about the
working field and to show the appropriate
attitude expected by the working field
(PETRA-E  Framework, 2016)”. Having
rejected purely literary translation sub-
competences such as familiarity with
publishers and literary funds, we enlist those
relevant for specialized translation: familiarity
with financial, ethical, and legal aspects;
familiarity with current translation approaches;
networking skills; entrepreneurial skills (meeting
deadlines) (PETRA-E Framework, 2016).

7) A trainee translator with evaluative
competence “can estimate quality of
translations by others” and ‘“interpret
differences between translations of the same
text (PETRA-E Framework, 2016)”

8) Research competence comprises the
ability to “apply research methodologies”,
“distinguish and name existing translation
techniques”, “analyze translations on an
academic level”, “familiarity with translation
theories” and “schools of thought in
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translation studies (PETRA-E Framework,
2016)”.

The  above  descriptors  modified
according to the focus of our research can
serve a basis for developing both formative
and summative assessment tests, criteria-
based analytic scales for different translation
tasks, as well as self-assessment and peer-
assessment grids.

In the academic setting, a translator
trainer should get deeper insight into the
translation process which requires applying a
process-oriented approach both to teaching
and assessing. This approach has been
explored by S. Cheng from a problem-solving
perspective (Cheng, 2019).

The process-oriented approach to
assessing translation competence is aimed at
providing information on students’ current
proficiency, in particular their ability to use
resources, to adhere to guidelines, to
determine difficulties of translating a
particular source text (user's manual,
specification, report, contract, website,
academic paper etc.) and find ways of
overcoming them, to evaluate a source text in
order to select appropriate global and local
translation strategies, in particular, ICT-based
ones.

The process-oriented approach is better
manifested during formative assessment, the
purpose of which is to receive feedback on
the effect of specialized translation
knowledge acquisition and skill formation. In
this respect we suggest applying the method
of translation text analysis which we consider
appropriate for developing and assessing
specialized translation competence, in
particular such its components as extra-
linguistic, text-typology, cross-cultural, and
strategic sub-competences. A translator
trainer should elaborate the content of text
analysis task and use it both as a teaching
and assessment tool. Another appropriate
tool for process-oriented self- and peer-
assessment is a can-do grid comprising the
described above sub-competences.

Since the end product of specialized
translators’ activity — the target text — mirrors
the level of their professional competence
formation, a product-oriented approach to
evaluation should be considered. This
approach which has long been theoretically
and empirically studied by scholars and
confirmed by practicing translators is also

reflected in professional translation quality
standards. It is implemented through holistic
and analytic assessment methods.

Advocating for the holistic method which
implies evaluation based on the overall
impression, M. Garant argues that
“‘contemporary translation instructors tend to
approach assessment at the discourse level
and not at the sentence or word level
(Garant, 2009: 12)”, they move away from the
previous practice of overemphasizing
grammatical errors and lean towards the idea
of encouraging students to develop their
translation skills through this approach
(Garant, 2009: 13). Although this method is
feasible it features high subjectivity and
therefore is recommended to be used with
certain caveats at the final stage of
translation training (Korol, 2020: 55).

Analytic methods include analytic proper,
error count, check-list, and norm-referenced
ones (Korol, 2020: 55 — 56).

Applying  analytic  proper method
L. Chernovatyi presents 11 criteria for
assessing translation of an abstract as a
scientific-technical text type: appropriate
translation strategy (word-by-word translation,
sense translation, combined), sense
equivalence of source text (ST) and target
text (TT), sense equivalence of ST and TT
keywords, functional equivalence of ST and
TT, intention-affective equivalence of ST and
TT, compliance with language and speech
standards of the target language, terminology
accuracy, relevance to discourse and genre
characteristics, justified use of translation
techniques, compliance with ST nature and
recipients’ expectations, meeting customer’s
requirements (Chernovatyi, 2013: 235 — 242).
This method is rather popular among
translator trainers due to its feasibility and
objectivity while developing and validating
assessment criteria are considered to be its
drawbacks (Korol, 2020: 56). It is
recommended to be applied for formative and

summative assessment of contracted
translation (Korol, 2020: 56), which is
implemented by V.lhnatenko and V.
Borshchovetska (Ihnatenko &

Borshchovetska, 2020).

H. Mei and H. Chen suggest elaborating
check-lists for each translation task. For
example, making use of China’s Standards of
English (CSE) (levels 5 and 6) they have
selected the following items for assessing
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translation of a popular science article from
Chinese into English:

— Can translate short popular science
articles, conveying the key information

— Can convey detailed information in the
exposition

— Can properly translate expressions for
a series of nouns in accordance with the
grammatical rules of the translation

— Can flexibly adjust the word order
according to the way of expression in English

— Can flexibly use translation skills such
as omissions to remove repetitions in the
original

— Can add conjunctions indicating
logical connections implied in the original
according to English sentence patterns (Mei
& Chen, 2022: 6).

In our research, we regard this check-list
exclusively as an example, as it is focused on
CSE 5 - 6 correlating with CEFR B1 — B2. A
check-list  for  assessing specialized
translation should include the discussed
above elements of PETRA-E LT2 and CEFR
C1 — C2 and be applied for formative self-
and peer-assessment.

The error count assessment method is
followed by S. Fokin (Fokin, 2016). Referring
to other scholars’ findings, he has
summarized 3 types of errors and suggested
the following 100-point scale evaluation
system of non-specialized text translation by
the 4™-year students, taking into account
penalty points depending on error severity.

Meaning-related errors:

— changing the content to the opposite;
changing the illocutionary force of the
message - 10 points

— changing denotative meaning - 7,5
points

— changing the essential nuances of the
meaning while  preserving the main
denotative meaning; errors related to
untaught translation techniques; errors that
do not significantly distort the content, leading
to a potentially ambiguous reading of the
fragment — 2-3 points

Violating target language standards:

— grammatical, lexical, and spelling
inconsistencies with the target language
standards - 5 points

— punctuation errors; errors related to
untaught translation techniques - 2,5 points

— errors in the graphic presentation of
the text, minor spelling errors - 1 point

Style:

— reproducing the connotative meaning
of figures of speech and stylistically marked
units + 3 points

— neutralization of figures of speech and
connotatively marked units — 3 points (Fokin,
2016: 317).

The most frequent sense-related errors
made by the 4™-year trainee translators when
rendering English specialized texts into
Spanish have been classified and analyzed
by E. Vazquez y del Arbol (Vazquez y del
Arbol, 2014). In the scientific-technical
translation exam the author observed the
following: incorrect meanings, calques,
anglicisms, omissions, nonsenses, and over-
translations (Vazquez y del Arbol, 2014: 5).

This method is suitable for formative
assessment focused on translation difficulties
(Fabrychna, 2021; Korol, 2020).

The  norm-referenced method s
grounded on “the idea of assessing
translation competence on the basis of items
(Eyckmans & Anckaert, 2017: 43)".
J. Eyckmans and Ph. Anckaert (Eyckmans &
Anckaert, 2017) promote its variation — the
Calibration of Dichotomous Items (CDI).
Featuring validity and reliability this method is
complicated to implement and is fit for
standardized tests.

Nowadays, scholars tend to use different
assessment methods’ merits by combining
them in one model. A multidimensional
summative assessment model designed by
A. Hurtado Albir and S. Pavani comprises
assessment tasks with specific assessment
rubrics, a portfolio, and a traditional
summative assessment test for criterion-
referenced and competence-based
assessment (Hurtado Albir & Pavani, 2018).
We consider it applicable (with some
limitations) for evaluating trainee translators’
sub-competence acquisition.

R. Mateo suggests combining two
opposite but complementary approaches — a
top-down and a bottom-up ones — to assess
the target text at the macro-textual level
through rubrics by allotting bonus points and
at the micro-textual one through metrics by
subtracting penalty points. Focusing his
research on the translation service industry,
the author states that “the application of this
componential tool will supply the rater with
two quality indicators, one of a qualitative
nature (rubric) alongside a quantitative one
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(metric) (Mateo, 2014: 90)".

R. Mateo’s model echoes M. Williams’
holistic-componential one tailored for the
academic setting (Williams, 2013). The latter
takes into account professional standards

when  formulating  expected learning
outcomes and provides indicators
demonstrating 5 levels of competence

acquisition. Being acceptable in general, this
model needs modifying according to the
above-mentioned peculiarities of our study, in

particular, competencies and expected
learning outcomes.
Conclusions. Assessing specialized

translation competence of 4th-year students
majoring in Philology is a complex
multifaceted process that is grounded on the
level-based, process-oriented and product-

oriented approaches. The level-based
approach should be implemented through
defining the initial and target levels of

specialized translation proficiency separately
for English-Ukrainian and Ukrainian-English
language pairs and taking into account the
CEFR global scale descriptors (Council of
Europe, 2020) concerning translating a
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China’s Standards of English with cognitive

Miaxoan Ao ouiHOBaHHA KOMNETEHTHOCTI B MTMCbMOBOMY nepeknagi

BaneHtuHa CTPUIELb
KaHgougat negaroriyHuMx Hayk,
OOLIEHT kadheapw iHO3eMHOI dbinonorii i nepeknagy
HauioHanbHun yHiBepcuteT GiopecypciB i NpMpogoOKOPUCTYBaHHS YKpaiHw,
03041, l'epoie O6opoHu, 15, Knie, YkpaiHa
https://orcid.org/0000-0003-0806-0289

AHoTauif. AKTyanbHiCTb. BaxnMBum KOMMNOHEHTOM cCUCTEMW POPMYBAHHS KOMMNETEHTHOCTI B
NMCbMOBOMY rany3eBoMmy fnepeknagi € ouiHIoBaHHA PiBHS 1T cHOPMOBAHOCTI, WO Ma€e BpaxoByBaTU HOBITHI
HanpaLloBaHHS HayKOBUiB, BUMOMM PUHKY npaui Ta cydacHi sK MDKHApOAHi, TaK i BITYM3HSHI OCBITHI
ctaHgaptu. Meta ctaTTi — npoaHanisyBaTu nigxoau A0 OUIHIOBaAHHA KOMMETEHTHOCTI B MWCbMOBOMY
nepeknagi i BM3HaAuYMTW Ti, SAKi BigNOBI4AlOTb OUiHIOBAHHS pPiBHA COPMOBAHOCTI KOMMNETEHTHOCTI B
NMCbMOBOMY rany3eBOMY nepeknagi y CTyaeHTiB 4-ro Kypcy cneuianbHocTi «dinonoris». ABTOp 3acTOCOBYE
Taki TEOpeTUYHi MeToau AOChiIKEHHS, SK aHani3 HayKOBMX MNpalb i3 OLiHIOBaHHSA nepeknagy Ta OCBITHIX
CcTaHOapTiB, a came 3aranbHOEBPOMENCLKNX pekoMeHaauihn 3 MoBHOI ocBiTu i [lpoekty PETRA-E,
3iCTaBMEHHS, y3aranibHEHHS i CUHTE3 iXHIX OCHOBHMX MOSOXEHb AN 06r'PYHTYBaHHSA MigXOAiB A0 OUiHIOBaHHS
KOMMNETEHTHOCTI B MMCbMOBOMY rarny3eBoMY nepeknagi.

O6roBopeHHs1. Peanizauis piBHeBoro nigxody 3AINCHIOETbCA Yepe3 BU3HAYEHHS MOYaTKOBOrO i
Linb0BOro piBHIB BOMOAIHHA MUCbMOBUM rany3eBuM MNepekragomM OKpPeMO AN aHrinCbKO-yKpaiHCbKOT ¢

YKPaIHCbKO-aHrMINCbKOT ~ MOBHUX nap Ta BpaxyBaHHs  JeckpunTopis rnobanbHOI  LWKanu
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3aranbHOEBPONENCHKNX peKoMeHAalin 3 MOBHOI OCBITM B 4acTWMHI MUCbMOBOrO nepeknagy TeKCTY,
MOAMMDIKOBaHMX 3 ypaxyBaHHSM TUMIB TEKCTIB, BUOY NMUCbMOBOrO nepeknagy (MOBHOro, parMeHTapHoro,
pecdepaTMBHOro, aHOTOBaHOrO) W iH(POPMALUINHO-TEXHOMOMNYHUX YMiHb; a TaKOX KOMMETEHTHICHO-
opieHToBaHux geckpuntopis MNMpoekty PETRA-E, 3MiHeHMX 3rigHO 3 0COBGNMBOCTSAMM rany3eBoro nepeknaay,
30KpeMa, TEPMIHOMOMYHUMM N NPeAMETHUMU 3HAHHAMU, HaBUYKaMKM i BMiHHAMW. Tligxig, opieHTOBaHWI Ha
npouec, Harkpalle MpoSABISETbCA Mig 4ac NOTOYHOrO KOHTPOSID, METOK SKOro0 € OTPUMMAaHHS 3BOPOTHOTMO
3B’513KY NPO €PEeKTUBHICTb 3aCBOEHHS 3HaHb, (POPMYBaHHS HABUYOK Ta PO3BUTKY BMiHb. BiH peani3yeTbca 3a
[OMNOMOrOI0 Takux MeToAiB, SIK KOHTPOSbHUI NIUCT Ta Nepeknagaubkii aHania Tekcty. lMiaxia, opieHToBaHun
Ha pesynbTaTt, nepepbavae OUHIOBAHHS TEKCTY nepeknagy 3a [OMOMOro XOMICTUYHOro, aHaniTUYHUX
(BnacHe aHaniTMYHOro, €poTOMOriYHOro, Ha OCHOBI KOHTPONBHOMO NMCTa Ta HOPMO-OPIEHTOBAHOro) Ta
KoMbiHOBaHOro MeToaiB, BUBIp SKMX 3anexuTb Big TUNY NMCbMOBOIO Nepeknaay, BUay n MeTn KOHTPOSHO.

BucHoBku. OuiHIOBaHHA piBHA COPMOBAHOCTI KOMMETEHTHOCTI B MWCbMOBOMY rasny3eBoMy
nepeknagi y CtyaeHTiB 4-ro Kypcy cneuianbHocTi «®dinonoris» — ue cknagHui 6aratorpaHHUn NpoLec, sSKui
0a3yeTbCs Ha piBHEBOMY MiAXOAi, a TaKOX Ha nigxoAdax, OPIiEHTOBAHWX Ha npouec i pesynbtar. BoHu
peanisyloTbCs 3 ypaxyBaHHSAM MOAMGIKOBAHMX OECKpUNTOpIB 3aranbHOEBPONENCbLKUX pekoMeHaauin 3
mMoBHoTI ocBiTh 1 Mpoekty PETRA-E, a Takox Tuny nMcbMoBOro nepeknagy, Buay n MeTn KOHTPOTIHO.

KnroyoBi cnosa: manbyTHi nepeknagadvi, rany3eBuin nepeknag, KOMMNETEHTHICTb Yy NUCbMOBOMY
nepeknagi, piBeHb BONOLIHHA.
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YOK 811.161.2:37.091.3
https://doi.org/10.31548/philolog14(4).2023.010

YKpaiHcbKa MOBa SIK pigHa, ycnafgkoBaHa Ta iHO3eMHa: 3MiCT MOHATb | NPUHLUNY BUKNaAaHHSsA

OkcaHa TPYMKO
KaHauaaTt pinonoriyHMx Hayk, HaykoBuin CNiBpOBITHUK
MixkHapogHW IHCTUTYT OCBITW, KynbTypu Ta 3B’43KiB 3 Aiacnopoto HauioHanbHOro yHiBepcuTeTy
«J1bBiBCbKa NoniTeXHika»
79013, C. bangepw, 324, J1bBiB, YkpaiHa
http://orcid.org/ 0000-0003-3816-6164

AHoTauif. 3auikaBneHHs y BUBYEHHI YKpaiHCbKOI MOBW MOCTIMHO 3pocTae. CbOrogHi MM MOXeMO
OKpEeCnuUTXU Tpu ayauTopii, SKi BMBYAKOTb MOBY: YKpaiHui, Aiacnopa, iHosemui. BignosigHo nigxoan f[o
BMKMadaHHA MaloTb OyTu pisHMMK. TOMy y CTaTTi BM3HA4YE€HO 3MICT MOHATb yKpaiHCbka MoOBa Sk piaHa,
yKpalHCbKa Sk ycrnagkoBaHa Ta yKpaiHCbKa K iHO3eMHa. 30CepeaxeHOo yBary Ha 3MICTi MOHATTS «HOCIN
pigHOI MOBU» Ta MOro xapakrepuctukax. CxapakTepms3oBaHO OCHOBHI NPWHUMNN Ta 3aBAaHHA Cy4aCHOro
YPOKY 3 YKpalHCbKOi MOBM $K pigHoi. Lle possutok ymiHb npautoBatn 3 iHdopmauieto, cTBOpoBaTn 1
aHanisyBaTu TEKCTW, BMCMOBMNIOBATW BracHy AYMKY. TakoX YpPOK BUKOHYE BUXOBHY (DYHKLUitO, 3abesnedvye
3aCBOEHHS MOpAanbHO-€TUYHUX | NCMXONOTNYHMX MPUHUMMIB CRiNKyBaHHA i cniBnpaui Towo. BuceitneHo
TpaauuivHi Ta HeTpaguuinHi MmeToan BMKNagaHHA MoBUW. [1ns BMKnagadviB MOBM SIK YCNAAKOBaHOI LifIbOBOKO
ayauTopieto € GiniHren, siki, K NpaBunNo, MatTb O0Opi YCHI HaBUYKM BOMOAIHHA MOBOK, cdopMOBaHi nig
BMNJSIMBOM CMiNIKyBaHHsi Booma abo y rpomagi, a OT HaBUYKM YMTAHHS | MMCbMa € HEAOCTATHbO PO3BUHEHVMM.
Tomy OCHOBHa yBara Buknagada noBmHHa OyTu 30cepepkeHa Ha PO3BUTKY CaMe HaBMYOK YATAHHS, 30Kpema
PO3YMiIHHS 3MICTYy NPOYUTAHOIO TEKCTY, Ta NMCbMa, BMIHHA He TiNbKW BiOTBOPHOBATU TEKCTU, a 1 cKnagatu ix.
Y HaB4YaHHi BapTO 3aCTOCOBYBATW AiSNIbHICHUI MeTod, AndbepeHuinoBaHnin nigxia, NnoegHysBaTu pisHi Tvnu
3aHATb, @ TaKOX B3aEMOMOB’A3aHEe HaBYaHHSA MOBW W KynbTypu. Y Uiei ayauTopii BMHUKaOTb npobnemw,
NoB’A3aHi 3 iHTepdepeHLieto. Takox y cTaTTi BUCBITIIEHO OCHOBHI NPVHUUNW | NpaBuna BMKNaaaHHA MOBU K
iHO3EeMHOI: poNnb METW IHLOMOBUSA AN BMBYEHHS MOBW, BMOIp METOAMK BUKNAOaHHsS, B OCHOBi SKUX €
KOMYHiKaTUBHMI Nigxig, noGyaoBa KypciB BiAMOBIAHO A0 PiBHIB BOMOAIHHS MOBOH), JIHIBOKYNbTYPOMOriYHMIA
acnekt Towo. Ak npuknag HaBegeHo MixHapodHy MiTHIO LWKOMy YyKpaiHiCTUKM «Kpok [o  YkpaiHwy,
opraHizaTtopoM sikoi € MipKHapOAHUIM IHCTUTYT OCBITW, KynbTypu Ta 3B’A3kiB 3 giacnopoto HY «JlbBiBCbka
noniTexHikar.

Knro4yoBi cnosa: pigHa MoBa, ycnagkoBaHa MOBa, iHO3eMHa MOBa, BUKNagaHHA MOBU, MOBHI LLKOSN.

AktyanbHicTb (Introduction). Cbo- abo iHwoto Mmoot (Kalmykova, Kharchenko
rOAHi BUOKPEMITIOIOTE  TaKi NOHATTH: & Mysan, 2020). Y 6yab-akoro MoBUS Yy
«aep)xaBHa MoBa», «odiuiiHa MoBay, pesynbrati  OBONOAiHHA MoBamu  Budop-
«HauioHanbHa MOBay», «perioHanbHa MOBay, MOBYETbCH iHOMBiQyarnbHa MOBa, qKa
«MOBa  HauioHaNbHWX MEHLUMH», «MOBa BUPI3HAETBCS CBOIM 0COBnMBMM Habopom i
MDKHaLiOHaNbHOro  ChiNKyBaHHAY», «MbKHa- nopsaKkoM CriiB, NEBHMX BUAIB CIOBO(OPM i
pogHa MOBay, «MOBa Mi>KHapOAHOro CUHTAKCUYHUX  KOHCTPYKLLN, KOMMO3uL,in
CMINKyBaHHA», «LWTy4yHa MOBa», «Airnosa BWICIIOBIIOBaHb. IlHavBiayanbHa MoBa
MOBa», «MOBa Hayku» TOLWO. [OCNigaxyoTb Bigobpaxxae MOBHY KOMMETEHLi0 KOHKPETHOI
HW3KY MCUXOMIHrBICTUYHO HeaediHiluinoBaHmnx noauHn. Tox 3aBoaHHA MOBHOI OCBiTU —
MOHATbL LWOOO TUNy MOB: «Mepwia MoBavy, nigHecTn iHAMBIQyanbHY MoOBY T1i HOCIIB [0
«yHKUiOHaNbHO  nepwa  MoBa» abo PiBHS MOBHOIMoO CTaHgapTy — niTepaTypHoOIl
«OCHOBHa MOBay, «pigHa MOBay, MoBM. Tomy pAnsi METOAWKM BWKNagaHHSA
«MaTepuHCbka MOBay», «HepigHa MoBay, YKpalHCbKOI MOBW §IK HayKn Ta HaB4amnbHOI
«iHO3eMHa MOBa, «apyra MoBay, OUCUMNNNIHW perneBaHTHUMU € TaKi TepMiHW:
«iHaMBigyanbHa MoBa», «4OMIHAHTHA MOBay, «pigHa MoOBay», «ycnagkoBaHa MoBa» Ta
«ycnagkoBaHa MOBay, «MeTamMoBav, «iHo3eMHa MoBa». Lle nepepnbadvae posme-
«npodpeciiHa MoBa», «MOBa CreLjianbHOCTI», XKYBaHHA METW, 3MICTy Ta obcary HaB4YaHHS,
«MOBa nepeknagy», «MOBa BHYTPILHbLOIO dopmMm, meToais, NpUNoMmIB i 3acobiB HaB4YaHHS
MOBMEHHsA» Towo. [lpoTe HanBaXnMBILLNM Ta BUBIp  HarvedEeKTMBHIWMX  MeToaiB
NOHATTAM A9 MOBHOI OCBIiTU € MOHATTA KoHTponto ycniwHocTi (KoctiB & Ckonosgpa-
«iHOuBiQyanbHa MoBay, fsIke PO3yMiloTb $K LWenitko, 2018: 13), a Takoxk obymoBnioE
HanbaHHA iHAMBIOA, WO KOPUCTYETbCH TIEKD aKTyarnbHiCTb 06paHol TEMW SOCNILXKEHHS.
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AHania ocTaHHiIX pocniaXeHb Ta
ny6nikauin (Literature Review). MeTtoguka
BUKNagaHHS YKpaiHCbKOT MOBU SIK PigHOT — Le
HaykoBa i HaBYanbHa AucuuMnniHa, Wo Mae
JaBHi Tpagwuuil. Cy4acHa MeToauka
30piEHTOBaHa Ha BWKMNadaHHA YKpPalHCbKOI
MOBM Yy 3MiwaHoMy dopmarti, 30Kpema B
yMOBax BOEHHOro cTaHy. Hanpuknag, daxisui
IHcTUTYTY negarorikn HAIMH YkpaiHn akTMBHO
HanpauboBYOTb METOAUYHI  pekoMeHaLil,
BUKOPUCTOBYIOUN OOCBIi4 MDKHapOAHUX Ta
HeypaOoBuX opraHisauin woao
3abe3neyeHHs HenepepBHOCTI OCBITH,
BUCBITMOOTb IHHOBALINHI 3MiHM B opraHisadii
OCBITHBOrO npouecy Yy KoHTekcTi Hosoi
YKpalHCbKOI  LUKOMW, a TakoX nogatTb
pekomeHgauil Ana HaBYaHHS  yKpaiHCbKOI
MOBW Y MOYATKOBIN i CepeHin LKonax ToLo.

MuTaHHa MEeTOOUKM BMKIaf4aHHSA
YKpalHCbKOI MOBM AK ycrnagkoBaHol
BMUCBITNEHi y nybnikauiax O. TypkeBu4
(TypkeBu4d, 2019) i X. T[lixmaHeup
(MixmaHeub, 2022), y sKNX 30CepemkeHo
yBary Ha meTodax BUKIaAaHHA YKpPaiHCLKOI
MOBU, MpUHUMNAX YKNagaHHA nigpyyHUKis,
BMOOpPI  NEKCMYHOro  Ta  rpamaTUyHOro
Matepiany ana aiten cyboTHIX i HedinbHMX
WKIN Ak HOBOI KaTeropii B yKpalHCbKin
niHrBogmMgaKkTuu,.

Llogo metoamkm HaBYaHHSA yKpaiHCbKOT
MOBMU $K (HO3eMHOI, TO CbOrogHi BOHa
nepebyBae y asi aKTMBHOIO pPO3BUTKY
(lWWBeub, 2019: 49). LUe 3acsiguye
30inbleHHs  KiNbKOCTI  (pbyHOAAMeHTanbHUX
HayKOBMX AOCMIOKEHb i CTaTen Ta YUCHEHHI
HayKOBO-NMpaKkTU4Hi KoHdepeHuii, e ysary
HayKOBLIB 30CEpPEKEHO Ha  NpuHUMNax
BMKITafaHHA YKpaiHCbKOT MOBW SIK iHO3EMHOT,
nigxogax Q[0 HaB4YaHHA (KOMYHIKaTUBHWUNA,
TEKCTOLEHTPUYHNI, NiHrBOKYNbTYpO-

NOTiYHNR), iHTEPaKTUBHMX MeToaax,
pekomMeHgauisX Woao po3BUTKY B iHLLOMOBLSA
pi3HNX  BMAIB  MOBMNEHHEBOI  OiSANIbHOCTI

(4mMTaHHA, ayaitoBaHHS, rOBOPIHHSA, MUCbLMO),
0COBNMBOCTAX  BUKNAOAHHA  rpamMaTUYHUX
KaTeropin, npeactaBreHO TMPOEKTU 3aHATb
AN pisHUX ayauTopin i 3a piBHEM BONOAIHHSA
MOBOI, i 3a NpoMeciHUM CrnpsAMyBaHHSAM
TOLLO.

MeTtoro uiei crarti (The aim of the
paper) € po3KpuTK 3MICT NOHATb «yKpaiHCbKa
MOBa 4K pigHa», «yKpaiHCbka MoBa S$iK
ycnagkoBaHa» Ta «yKpalHCbka MoBa 4K
iHO3eMHa» N BUSIBUTU OCHOBHI BiOMIHHOCTI y
nigxogax A0 BUKNaOaHHSA UMX HaBYanbHUX

npegmeris.

[ns peanisaudii nocrtaBneHoOi MeTH
BUKOPUCTAHO OMUCOBMKA |  MOPIBHASTbHUI
MeToau, WO Aano 3Mory BUCBITAUTU 3MICT
LMX NOHATb i BUABUTU DYHKLOHAmMbHI 3B’s13KK

Ta BiOMIHHOCTI MK OOCRigKyBaHUMMU
ABULLIAMMN. OcobnusocTi BUKNagaHHA
YKpalHCbKOI MOBW Ons  Pi3HUX  LiNbOBUX
ayanTopin PO3KPUTO Ha npuknagi

MixxHapogHOI WKonu ykpaiHicTukn «Kpok go
YKpaiHn» 3a AONOMOroH CHOCTEpPEXeHb 3a
HaBYasrbHMM MPOLIECOM.

PeaynbTatn pocnimkeHHA Ta IX
obroBopeHHAa (Results and discussion).
YkpaiHCbKka MoBa fiK pigHa. PigHa moBa —
Le MOBa, «3 SIKOKW fogMHa BXOOWTb Yy CBIT,
npuny4yaeTbes Ao 3aranbHONIACHKNX
LiHHOCTEW Y iIXHi HaLiOHanbHIN CBOEPIOHOCTI.

JlloguHa cTae cBigomMol, OBOJOAiBaO4n
MOBOIO  CBOiX  OaTbKiB. Pioha  wmoBa
CNpUAMAETbCSl He  MNpocTo  dKk  3acid
KOMyHiKauil, He TiNbkn 9K  3Hapagas

dopMyBaHHA OYMOK, a Sk OOHE 3 TONMOBHUX
pKepen naTpioTUYHMX NOYYTTIB, SK peuentop
OYXOBHO-eMOLUINHOT cdepu noanHn. PigHa
MOBa €JHae, KOoHconigye Hapod Yy Jaci i
npoctopi» (PycaHiBcbknit, 2007: 554).

PipHa MoBa AuTMHM He 3aBxau
3biraeTbca 3 HauioHanbHiCTIO 1T 6aTbKiB, amke
y CydacHOMy MirpauinHomMy CBIiTi AiTW 4YacTo
XMBYTb Y 3MillaHux ciM’ax abo 3MiHIoITb
KpaiHy NpoOXMBaHHA Y paHHbOMY BiLli. Y Takux
BUNagKkax AUTUHA Bid HApPOMKEHHA 4vye [OBi
MOBMU ogHo4acHo. OpgHieto MOBOIO,
nepeBakHO MOBOK MaTepi, BOHa MNoO4YMHae
roBOpUTK paHille, ane napanenbHO 3aCBOE
apyry mosy. Lla moBa B ManbyTHbOMYy CTae
nepLiow  MOBOKO —  MOBOK  OCBITH,
CNiNKyBaHHA 3  Opy3dAMM i  COLliyMOM,
«3BYXYETbCA BUKOPUCTaAHHA PigHOI MOBW Ta
0BMeXyeTbCA i PYHKLiIIOBAHHA MO3a JOMOM i
pogouHot. Lle 3akoHOMipHUIM npouec, LWo
BioOyBaeTbCA He3anexHo Big kpaiHu Ta i
TUTYNbHOI 4Yn AepxaBHoi moBuy (Pegbksa,
2020: 152-153). CnocTepiraloTbCs BMMNagKU,
Konu pigHa MoBa Yy AUTMHM 3racae, a
OCHOBHOI CTa€ MOBa, 3aCBO€Ha naparenbHo
abo nisnHiwe (KanmukoBa, XapyeHko &
MwucaH, 2021: 78).

Hociem pigHOT MoOBM € TORW, XTO
HapogouBCs B KpaiHi 3 MEeBHOK MOBOIO
CMiflkyBaHHS, BMBYMB MOBY B [OUTUHCTBI,
nepebyBatoun B neBHOMY MOBHOMY
cepefoBMLLi, PO3MOBMSIE | BBaXae MNEBHY
MOBY PigHO0, BOSOAi€ MOBOK Ha PiBHI pigHOT
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Ta 30aTHUA  PO3MOBMATM  BiflbHO  Ta
CMOHTAHHO, MAa€ iHTYililo, Wo6 pOo3pPi3HATK
npaBumnbHi Ta HenpasBunbHi OPMM MOBU
(Medgyes, 1992). Tox wue nwoguHa 3
NiACBIAOMUM 3HaHHAM MpaBwsl, HTYITUBHUM
pPO3YMIHHSIM CEHCY, 30aTHICTIO CrifikyBaTuUCS B
Pi3HMX colianbHUX yMOBaX, BOHa Ma€ HU3KY
MOBHMX HaBW4YOK i TBOpYMX 3aibHocTenm Ans
BukopucTaHHa mosu (Phillipson, 1992).

3MiCT  HaByanbHOro Matepiany 3
npegmMeTta «YKpaiHCbka MOBa» BW3HAYEHUN
HaB4YanbHUMKM nporpamamm MOH  YkpaiHu.
YNpogoBX TpuMBaroro 4acy HaByaHHs 6yno
30pieHTOBaHE Ha HaKOMWYEeHHS 3HaHb MpPaBuUn

i HOpM, WO no36aBNsANO nNepcrnekTuB
3aCTOCOBYBaHHA  OTPMMaHMX 3HaHb  3a
Mexamu  Wwkonu.  3i 3MIHOK  OCBITHIX

OpiEHTUPIB yKpaiHCbKa MOBa $K LUKINbHUN
npegMeT noknukaHa 6yt 3acobom po3BUTKY
M couianisayii y4HiB. YpOK yKpaiHCbKOI MOBW

CbOroAHI — Ue He onpautBaHHS N
3anam’sATOBYBaHHS  YMCMEHHUX NpaBun i
BUHATKIB. Lle PO3BUTOK HaBMYOK
BUKOPUCTAHHA  3aCBOEHOro Marepiany B

peanbHOMY >KUTTi. Lle [AeMOHCTpyBaHHS
MOBHMX NpaBui sIK MOXITMBOCTEN, SKi Hagae
nognHi - mosa. Lle npouec  akTMBHOrO
CaMOHaBYaHHHA,  pPO3BUTKY  KpeaTUBHOCTI,
BUXOBaHHS MOBHOI CTiIKOCTi, MOBHOIO CMaky
(Fony6 & lMNopowwkiHa, 2023: 8). Takum YnHOM,
negaror ¢opmye BMiHHA: 1) npautoBat 3
iHdopmauieto; 2)  TeKCTOBI (ananis);
3) KOMYHiKaTMBHi; 4) MOBHI.

OkpiM uUbOro, HaB4anbHWUA npeamMeT
«YKpalHCbka MOBa» MNOBWHEH peanisyBaTu
BUXOBHUA MOTEHUian LwWniaxom pobotn 3
TEKCTOBUM OMAAKTUYHUM MaTepianom, 3MmicT
AKOrO  CNpAMOBaHWA  Ha  POpPMYyBaHHS
naTpioTU3My, LiHHICHOro CTaBNeHHA 40 MOBW,
YKpaiHCbKOro Hapogy, pigHoro kpato. Takox
us gucumnniHa mae 3abe3neynTu 3acBOEHHS
MOpPanbHO-ETUYHUX | MCUXOSOMYHUX MPUH-
LMNiB CrinkKyBaHHA Ta cniBnpadi ToLwo.

BuainaoTe TpaguuiniHi Ta HeTpaguUinHi
METOAM HaBYaHHA YKpPaiHCbKOI MOBM  SIK
pigHoOI.

TpaguuivHi  MeToan HaBYaHHA — Ue
B3aEMOJiA BUMTENS W YYHIB Ha ypoui, LWo
nepegbavae BMKNaZ4 MOBHOrO Marepiany
(po3noBigb, NOSICHEHHS), OOMiIH AymMkKamn 3
nuTaHb, WO BMBYanu, (OPMYIOBaHHSA
BWCHOBKIB, y3aranbHeHb, npaswvn,
opraHizauito CnocTepexeHHss Hag MOBHUMM
dakTamu, 06roBOpEHHs pesynbTaTiB, a TakoX
CaMOCTIilHe ornpautoBaHHs MOBHOIO

MaTtepiany 3a NigpydHUKOM, BUKOHaHHS
NPakTUYHMX 3aBAaHb i BrApas, (POpMyBaHHS
HeoOXigHMX yMiHb. BukopucToBylOTb Taki
NPUMOMMU: GOHETUNYHWIA, JIEKCUYHUNA,
rpamaTuyHni, CUHTaKCU4YHUI po3sbopwu,
NPUMAOM MOPIBHAHHS, TPynyBaHHA MOBHUX
aBuly, NobyaoBM CXEMU  pEYEHHS 4K
CNOBOCMONYYEHHS.

o Cy4acHux HeTpaauLinHNX
iHTEpPaKTUBHUX METOAIB HAaBYaHHA Hanexartb
aebatn, aucnyTn, Kenc-metoh, a TaKkox
«acouiaTUBHUN KyLL», «[POHYBaHHS», «3aMu
nosuuilo»,  «Kapycernb»,  «KONo  igen»,
«KyByBaHHSA», «MIKPOOH», «KPYrMMM CTin»,
«MO3KOBUA  LUTYPM», «CeHKaH», «[PEC»,
METOA NPOEKTIB, POSILOBI iIrpy TOLLO.

YKkpaiHCbKa MOBa SIK ycnagKoBaHa.
YcnagkoBaHa mMoBa —  TEPMiH,  SAKui
3aCTOCOBYHOTb 4S9 HOMiHauil MOBM, sKa
HanyacTilwe BUKOPUCTOBYETLCS Y POOVHI i €

QYHKUIOHaNbHO  BIAMIHHOK  Bif OCHOBHOI
MOBW OTOYEHHHA, MOLWIMPEHOI Ha MNEBHIN
Teputopii. 3a umx obctaBuH Yy naiten,

30e6inblworo ABOMOBHMX, yCnagkoBaHa MoBa
€ pigHolo. IHKONKM ycnagkoBaHa MOBa MOXE
He OyTW OCHOBHOK B CiM’i, a, Hanpuknag,
3abesneyyBaTn cninkyesaHHa 3 6abyceto i
digycem. Y Takin cuTyauii ycnagkoBaHa MoBa
BUCTYnae Aapyroro Mook  (Kanmukosa,
XapyeHko & Mwucan, 2021: 81). Tox us
KaTeropia € peneBaHTHOK Hacamnepen Aons
OiniHreis.

YcnagkoBaHa MOBa Ha  MOYaTKOBUX
eTranax 3acBOKETbCA 0e3 yyacTi BuMTeEns 1
6e3 opMarnbHUX IHCTPYKLUiN, Y NPUPOAHOMY
cepefoBuLLi, e  NOCNYroByTbCHA  Li€t0
MOBOI. TpaguuiiHO Y4Hi Y1 CTyOEHTU — HOCIT
MOBM SIK YCMaAKOBAHOI, MalOTb YCHi HaBUYKM
BOJIOAiHHA MOBOIO, cchopMOBaHi nig BNANBOM
HecbopManbHOro 0COBMCTICHOrO CrifnlKyBaHHA
(TypkeBuy, 2019: 192).

[MpONOHYIOTE TPW OCHOBHI NPUHLMMIU
HaBYaHHS, AKi OyayTb epekTMBHMMM Ona i€l
rpynu HOCIIB MOBMW: AiFNbHICHUA MeToa,

MeToA 3MiLaHoro HaBYaHHS Ta
andepeHuinoBaHnin nigxia.
HisnbHicHun metog — 3abesnedvye

3aCBOEHHA MOBKM 6e3nocepedHbO B MPOLEC
KOMYHIKaTUBHOI OiSiNbHOCTI 3aans
OBOJSIOiHHA KOMYHIKaTUBHUMU YMIHHAMW W
HaBUYKaMU; BiH CcnpsiMOBaHMI Ha
dopMyBaHHsT B YYHIB  KOMYHiKaTMBHOI
KOMMNETEHTHOCTI — 30aTHOCTI KOpucTyBaTuUCA
MOBOK 3aeXHO Bi4 KOHKPETHOI cuTyau,l.
MeTo4 3MillaHOro HaBYaHHSA, SKMW MNOEAHYE
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TpaguuiiHe BuWKMagaHHa B ayguTopil  3i
CaMOCTIHUMM 3aHATTAMUM YYHIB, Harnpuknag

oHNnawH. [udbepeHuinoBaHnin nigxig — ue
pobota 3 uinow rpynot, Yy napax,
CaMOCTINHO.

B3aemonoB’a3aHe HaB4YaHHA MOBWU W
KynbTypu (i 9K pesynbTaT YOOCKOHANEHHS
BiAMOBIAHNX 3HaHb) € BaXXNMUBUM MPUHLMMOM
HaBYaHHSA MOBM SIK YCNaAKOBaHOI.

Y  HaBYaHHi  ycrnagkoBaHOI  MOBWU
TpaguuiiHo ocobnuey yBary 3BepTalTb Ha
hopMyBaHHSI HABMYOK YNTaHHS i NucbMa, 60
OyXe 4acTo Y4Hi BXe BMilOTb PO3MOBIIATH i,
BiAMOBIAHO, MalTb Ha MEBHOMY pIBHI
cdopmMoBaHi  HaBW4kM  cnyxaHHA.  «LLo6
PO3BMBATM HABWYKM YUTAHHSA, MOYaTKIBUSAM
BaXNMBO  JaTW  3pO3yMiTW, O  BOHMU
po3yMmitoTb  TekcT. [icna  dopmyBaHHA
BMNEBHEHOCTI B YUTaHHI, 3MIiCT MpPOYMUTAHOro
CTaHe BaxnuBum Ans ydHis» (Bilash, 2011).
BapTo nponoHyBaTu TEKCTU 3 METOK YuTaTu
0N 3a40BOSIEHHSA, KOPOTKI W 3 HEBENUKUM
BiACOTKOM He3po3yMminux cnie. [loTim cnig
BMKOHATX 3aBAaHHs, WO 3acBigvatb piBeHb
PO3YMiHHSA NPOYUTaHOrO.

Baxnueum € (popmyBaHHA HaBUYOK
nucema. Hocii mMoBM 9K ycnagkoBaHOI
(mopocni n pitM) He BMiOTb nucatn abo
MaloTb [yxe 0BMexeHi HaBnuKkn. Moetbes He
TiMbKW NpPO BMIHHA BiOTBOptOBATU TEKCT
NMMCbMOBO, a 1 NPO BMiHHS CKNagaTu TEKCTU.

Ak sayBaxye X. [NixmaHeLb, HOCI MOBU
K ycnagkoBaHOI  «BinbWiCTb  rpamaTuku
BUKOPUCTOBYE MpPaBUIibHO, ane He 3HanoMui
3 rpamatudHumu npasunammy (lixmaHeub,
2022: 44), ToMy, u4uMTaluM, CRyxawunm uu
BiTBOPIOKOYN NEBHI TEKCTU, BApTO BUBUpaTH
3 HUX Ti rpamaTuyHi enemeHTn, Ha sKi cnig
3BEpHYTW yBary, Ta ornpauboBysBaTu iX. Llen
eTan pekoMeHAyTb BUKOHYBaTK MiCns TOro,
AK Y4YHi oBroBopunu 3aranbHUM 3MICT i Temy
TEKCTY.

Mpobnema iHTepdepeHUii € oaHieln 3
KIMIOYOBMX, OCKINbKM Mig 4Yac  MOBHUX
KOHTaKTiB abo nig 4ac iHgMBIigyanbHOro
3aCBOEHHA  MOBW  NIOAWHA  HECBIOMO
NMEepeHoOCUTb  CUCTEMY  YMHHUX  MNpaBwrl,
nporpamMy MOBMEHHEBOI  MOBEAiHKKW, L0
3akpinneHa B O4HIN MOBI B iHLWY. AK Hacnigok,
Y MOBMEHHI TpanngawTbCa MNOMUNKN Ta
MOPYLWEHHA  MOBHMX HOPM. AKWOo MU
roBOpMMO Hocig YKpaiHCbKOI AK
ycnagkoBaHoi, TO po3rnsagaemMo [OBOMOBHY
ocoby, s£Ka pO3MOBNSE MOBOK KpaiHu
NPOXMBAHHA Ta YKpalHCbKOK. 3ayBaXmmo,

WO MOBMEHHIO [AiTerd TpyaoBUX MIrpaHTiB
OCTaHHIX pPOKIB 4N BOEHHMX OikeHuiB
nputamaHHMi  GiNblOK  Mipo  BNMMB
pPOCINCLKOT MOBW, @ OT «Ha yKpaiHCbKin MOBI,
SIKOK0 FOBOPSATbL Y Hawagku emirpanTis CLUA,
no3Hauunuca ranvubka roBipka, nonbcbka
moBa» (Seals, 2014). Tomy poboTta Hag
npaBuUnNbHOIO BUMOBOIO, dopMyBaHHAM
NEKCUKO-rpaMaTn4HMX yMiHb came 3 Cy4acHOI
YKPaIHCLKOI MOBU € [OYyXe BaXMBUMM
eTanoM. MeToauka 3anexutb Big BiKy |
npo6nem, gki BAHNKaOTb.

YKpaiHCbKka MoBa Sk iHO3eMHa.
IHO3eMHa MoBa — Lie MOBa, sika BiOCYTHA B
KOHKPETHIA MOBHIN CMINbHOTI: HOCIIB L€l
MOBM B MOBHOMY cepefoBuli Hemae abo
npakTMyHo Hemae. [na 1i  OBOMNOAIHHSA
CTBOPIOETLCA LUTYYHE MOBHE CepedoBuLE.
IHozemMHa MoBa 3abesrneyvye pPO3LMPEHHS
MEX CriSfIkyBaHHS.

Cneujanicty 3 MeTOAWKM BUKIMaAaHHS
MOBU AK iHO3eMHOI peKoOMeHaYTb
AOTPMMYBATUCS HU3KM NPUHLMNIB:

1. Uitko posymiTm MeTy, 3 £KOK
BMBYAKOTb MOBY: YW 3auikaBrieHi Y4Hi B
HabyTTi HaBWYOK YCiX YOTMPbLOX OCHOBHMUX
dopM  ChinkyBaHHA  MOBOK  (FOBOPIHHS,
ayailoBaHHS, YATAHHS Ta NMUCbMO), YN nvLle B
JEesKNX i3 HUX.

2. O6wupaTtn BignoBigHi MeETOAWKM
BUKIagaHHA MoBW. bBinblicte y4HIB Xxo4e
BMBYATM MOBY NnuLLe ANSA CMiNIKyBaHHA, a He
AN BUMBYEHHA MOBHOI CUCTEMMU S$IK TakKol.
BogHoyac cyto KOMYHiKaTMBHE HaB4YaHHSA
Hemoxnuee. KOMyHikaTMBHUI nigxig MOXHa
3anpoBaXyBaTh nuule ToAi, KOMWM Y4YHi BXe
MaloTb 3HaYHWUIN CNOBHMKOBUI 3anac i 3HalTb
OinbwicTe rpamaTnyHMX dopm. Togi vy
HaBYaHHi MOAEMEMO  EKCTPaniHrBiCTUYHY
pearbHiCTb, WO peani3yeTbCsd Yepes posiboBi
irpy, MO3KOBWUW LUTYPM AesKnX npobremMHux
NUTaHb, CTBOPEHHS NMpe3eHTaLin Ta NPOEKTIB,
OUCKYCii, NOWYyK no3aMoBHOI iHopmaLl,
HanucaHHsa pobiT (Hanpuknag, ece, 4ONOBIAI,
3anuckK, cTaTTi, JIUCTM TOLLO) Ha OCHOBI
OTpUMaHOI Ha 3aHATTI iHdopmaLlil.

3. Yci Kkypcu, nporpamn, 3aHATTS
NMOBUHHI 6yTN po3pobrieHi TakuM YMHOM, LWO6
BOHM MPOAOBXYyBanNn OAWMH OAHOro i Bynu
B3a€EMOMOB’A3aHi, a TaKkoX B3aeMo3arnexHi 3a

cBOIMM  UingAMK, 3MicTOM | MeTogamu
HaBYaHHA. Hanpuknag, nekcvka, BBegeHa B
KypC Ha  pybbkHOMY  piBHi, NOBWHHA

I'PYHTYBaTUCA Ha NeKkcuui, Ky BMBYaNM Ha
no4aTkoBOMY i 6a30BOMY PiBHSX.
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4. HaB4yaHHA HeobXigHO 00O0B’A3KOBO
3p0o0OUTN KyNbTYPHO OPIEHTOBAHMM, OCKINbKM
iHLUOMOBL,i MOXYTb afeKkBaTHO BMKOPUCTO-
BYBaTW CBOI 3HAHHS B NIHIBICTUMHOMY MraHi
CMifIKyBaHHS, arne HeagekBaTHO B couianbHO-
KynbTYpPHOMY MfaHi, WO Hepigko npusBoauTb
00 KOMYHIiKaTMBHUX HeBOay. TOMYy MOBHY
nigrotoBky  HeobxigHO noeaHyBaTu 3
KynbTypHOIO 3 camoro noyaTky. Bsogsuu
OesiKi eneMeHTapHi KOMyHiKaTUBHI bopmMynu,
yBary CTYAeHTiB cnig 3ocepeaxyBaTu i Ha
IXHIX KynbTypHMX KoHoTauisix (Tarnopolsky,
2016).

5. BuB4yeHHA MOBM Mae nodmHaTucs 3
PO3MOBHOI NTEKCUKM MOBCAKAEHHOrO XUTTH, a
He 3 apxaldyHux opM niTepaTypHOI MOBW.
MepwoyeproBod MeTol BYUTENSA Mae OyTu
I'PYHTOBHE O3HaMOMIIEHHSA Y4YHIB 3i 3ByKamu
MOBW, @ HacTYMHUM 3aBAAHHAM — BUBYEHHSA
HaMMOLWIMPEHIWMX pevyeHb Ta igioM. YuHi

BMBYAlOTbL Aianoru, OnucKu, po3noBigi, SKi
MarTb  OyTu MakCUManbHO  NerkuMmu,
NPUPOAHUMM Ta UiKaBUMWU. Y4Hi MOBWHHI

BUBYUTU OCHOBHI pPEYEHHS $SK FNEKCUYHY
OOMHMLIO, TOMY IO Taki pevYeHHs He MatoTb
CEHCY, KONMW BYaTb KOXHE CMOBO OKPEMO i
HamMararTbCH BUBECTU 3HAYEHHS.

6. Ha paHHiXx eTanax BWBYEHHS
rpamaTukn cnig nocTyrnoBO AOMOBHIOBATU W
y3aranbHoBaTU MOBHi KaTeropii, AKi
crocTepiraeMo nif Yac YATaHHSA/CNyxaHHS.

7. Yuntenb NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATU
OyOb-9Ky MOXMMBICTb 3aMiHUTK nepeknag
nocunaHHsaM Ha incTtpauii abo NosCHEeHHSA
MOBOIO, SIKy BUBYAIOTb.

8. 3BepHiTb yBary Ha Te, O PO3MOBHOI
MOBM  HaB4alTb nepes  nucbMom. Y
NPUPOOHUX YMOBax 504N BUKOPUCTOBYHOTb
MOBY, WO6 CninNKyBaTucs OOWH 3 OOHUM.
3aKOHOMIpHMM € Te, WO AiTVU BYaTbCHa nucaTu
nicna TOro, siKk BOHW HaBYUIIMCS TFOBOPUTW.
ToMy HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBM  chig
noynmHaTn 3 MOBMeHHs. Lle o3Havae, wo
nMMCbMO 6€e3 3HaHHS MOBW € HEMNOBHUM,
HeJoCKoHanuMM i HeedekTuBHUM (Smolinski,
1993).

9. Ha Buwux piBHAX YYHi BUBYaKOTb
MOBY 3a [OMOMOrow uuTaHHs.  Woro
AXepernom € TekCcT. Tomy HanexHy ysary
BUMTENS Crig nNpuaiNATM came YUTaHHK Ta
BMOOPY TEKCTIB OS5 YUTaHHS.

10. [opeuHicTb (BisnbHICTD,
npusHavyeHa Ons OOHIEl rpynu y4HiB, MOXe
Bi4PI3HATUCA Big LIANbHOCTI iHWOT). Tak, pisHi
dakTopn, Taki SK BiK Y4YHIB, TXHiIA PiBEHb i

notpebu, poamip rpynn Ta ii cknag
(Hanpuknag, ogHOMoBHa 4uM GaraToMoOBHA),
HasiBHI MaTepianu, pecypcu Ta OCBITHIN
KOHTEKCT BMNNMBalOTb Ha BUBIp MeToaiB
BuknagaHHsa (Thornbury, 1999).

3micT HaBYaHHSA pernameHTyTb
CtaHpapTusoBaHi BMMOTU ao piBHIB
BONOAIHHSA YKpaiHCbKOO MOBOIO AK

iHozeMHOlO A1-C2 9Kk cuctema HOpPM i
npaeumn, WO BU3HA4yalTb 0OOB’A3KOBUNA
piBEHb KOMYHIKaTUBHOT KOMMeTeHUiT (MOBHOT
Ta MOBJIEHHEBOI) Yy BCiX BMAax MOBIEHHEBOI
OISANbHOCTI  (CNyXaHHS, YUTaHHSA, MUCbMO,
rOBOPIHHSA).

OcTaHHi pokn MiKHapogHWA [HCTUTYT
OCBITW, KyNbTypWn Ta 3B’A3KIiB 3 giacnopoto nig
yac 3aHATb Ha MixHapogHin  wkoni
yKpaiHicTukn «Kpok go YkpaiHu» npautoe i3
TpbOMa rpynamMmm y4yHis.

Lkona «Kpok 0o YkpaiHu» 3acHoBaHa y
2010 poui. Cnyxadamn LWKONU YyXe cTanu
npeacraBHuKM 26 KpaiH. Le iHo3emui,
yKpaiHUi, SiKi XXMBYTb 3a Mexamu YKpaiHu, Ta
CTYAEHTW  yKpaiHO3HaBuMx  CTydin  3a
KopaoHoM (BikoM Big 16 pokis). 3 2020 poky
wkona «Kpok go YkpaiHu» Mae Asi onuil:
OHNawnH Ta odnanH.

llkona — uUe 2 TWkKHi iHTEHCUBHOIO
BUBYEHHS 3 YKpaAIHCLKOI MOBU §IK iHO3EMHOI
Ha piBHAX A1-C2, Wwo 3abe3nevyoThb LWOAEHHI
3aHATTA Ta PO3MOBHI MPAKTUKK, AUCKYCINHI
Knyon BMXigQHOrO  OHA 3 BigoMnMHM
yKpalHusamu, iHaueigyaneHi 3aHATTA. Lkona

BKMOYae  MacwTabHy  KynbTYpHO-OCBITHIO
nporpamy (mawnctep-knacu 3
HapO4O3HaBCTBa, nNepernsg  YKpaiHCbKMX

dinbmiB, BiAgBiAyBaHHSA TeaTpiB Ta MYy3e€iB,
BWI3HI MaHOPIBKM, LikaBi TPEHIHIM Ta KBECTK).
Takox € pisHOMaHITHI eKCKypCil.

[0na pocCiNnCbLKOMOBHUX, SKi BBaXkaloTb

YKpalHCbKy ~ MOBY  pigHOI,  BWUKNagaui
npoBoAATb  3aHATTA, AKi  gonomararTb
NOKpaLMTX  KOMYHIKaTUBHMIA  NOTeHuian,
nogonatn  MNOMWIKW, 3YMOBIIEHI  BNSMBOM
POCIMCbKOT MOBM Ha opdoeniyHoMmy Ta

neKkcu4HoMy piBHAX. Baxnueuin enemeHt —
KynbTypornoriyHun. Ona nornmbneHHa 3HaHb
HalmMX 3eMNSAKiB Npo iCTOpito Ta KynbTypy
YKkpaiHu, BigoOMMX nepcoHanin Buknagadi
BUKOPUCTOBYIOTb ~ Martepiann  NigpyyYHUKIB
«Kntow go Ykpainu: micta i nrogu» (2020),
«Obpaskm 3 JlecuHoro xutta»  (2020),
«Cninman CkoBopogy» (2023), «MwucTeubki
nporynsHkn 3 MIOkom» (2023), ki Takox
3abe3nevyloTb  HaBYanbHUW  npouec B
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iHLLOMOBHI ayauTopii Ha piBHAX B1-C1.
MpoTe Tam BOHW, OKPIM Ni3HaABaNbHOI
dyHKUiT, CNpusitoTb  PO3BUTKY  HABUYOK
YUTAHHS, CIYXaHHSA Y1 FOBOPIHHSA.

3oKkpema HaBYanbHUA NigpyvHKK «Knro4
o YkpaiHu: wmicta i nwogu»  (y ABOX
YyacTuHax), AKkMn BunwoB Apykom y 2020

podui, npu3HayYeHumn ans BUBYEHHS
YKpaiHCbKOI MOBW $IK iHO3€MHOI Ha PiBHAX
B2-C1, cnpuse OpMyBaHHIO  HaBUYOK

YUTAHHS Ta rOBOPIHHA, PO3LUNPIOE NTEKCUYHUI
3anac CTYAEHTIB, IXHi 3HaHHA npo YKpaiHy, 1i
iCTOpito  Ta cy4yacHictb KoxeH Moayrnb
nigpyvyHrMKa MiCTUTb iHOpMaLito NPo NeBHe
MiCTO YKpaiHK, 30Kpema icTopilo MicTa,
nerexgy, noctatb, MOAiO, YpPUBOK i3
XyOOXHBOrO TBOPY. Y BUAAHHI NpeacTasneHi
Kuwie, JlbBiB, Jlyubk, YepHiri, [lonTasa,
Xapkis, KaHis, JoHeubK, YepHiBL,,
Kam’aHeupb-lNoginbcbkun, Yxropoa, niBoCTpiB
Kpum. Byab-iky YacTuHy nigpyyHvka MOXHa
«BUKOPUCTATU $SIK OKPEMWUW YPOK, OCKISIbKM
BOHA U4iTKO CTpyKTypoBaHa i MicTuTb: 1)
CNOBHWK; 2) 4OTEKCTOBI BrpaBu, 30piEHTOBAHI
Ha BMBYEHHA HOBOI JeEeKcukn (3okpema
dpaseonorismis, acopuamis, napemin,
GaratosHauyHMX cniB, TEPMiHIB TOWO) Ta
aKkTyanisauilo  Kr4oBOI TeMU YPOKY, SKin
Oyae NpUCBAYEHUIN TEKCT AN YNTAHHA (BOHM
CMOHYKalTb BMCMNOBMNOBATU CBOI MOrMNsaam Ha
TY 4/ iHWYy npobnemy Ta anenwTb [0
AocBigy CTyaeHTa-iHo3emus); 3) TekcT Ans
YNTAHHSA; 4) MiCNATEKCTOBI BNpasu,
CNPsIMOBaHi He TinbkM Ha poboTy 3
NPOYMTAHUM TEKCTOM, @ 1 Ha PO3BUTOK Pi3HUX
BUAIB  KOMYHIKaTUBHOI  fianbHOCTI. BoHwM
JonomaraloTb NepPeBipUTU piBEHb PO3YMIHHSA
NPOYMTAHOrO TEKCTY Ta  BOOCKOHaNUTu
3HaHHA rpamatukny (Fopga, Tpymko, 2022:
137-138).

KnioyoBum  3aBAaHHSM €  CTBOPUTU
aTMocepy NCMxXonoriyHoro komdopTy, Wwob
crnyxadi-CTyAeHTU LWBuawe nogonanu crpax
ponyckaTu rpamaTunyHi NOMWIKN n
nepecTynunn CBOEPIAHUIN MOBHWUIA Bap’ep, WO
3YMOBMEHNA MNCUXOMNOrYHUMHK, couianbHUMMU,
NiHrBICTUYHMMMN, negaroriyHMMu Ta
iHOMBIAYaNbHUMKN XapakTepPUCTUKaMU MOBLS.
Ons nogonaHHs uiet npobnemm
3aCTOCOBYHOTb «MOCTiIHY PO3MOBHY MPaKTUKY,
TOBTO CRIMKyBaHHA HaXMBO YU  4Yepes
mMepexesi gogatkm» (CamyceHko, 2019: 63).
BogHoyac eMeKkTMBHUMM €  iHTEpaKTUBHI
METOAM HaBYaHHS, 0O HUX Hanexatb aebatu,
OWCKYCii, MO3KOBi LUTypMM, irpoBi BnNpasu Ta

iH.  «OcoGnuBICTIO  BUKOPUCTAHHA  LMX
MeTOoAIB, € Te, WO B HaB4yanbHWW Npouec Ha
napuTeTHMX YMOBaxX 3any4yarTbCs YCi Noro
YYacHUKN — | BuKMagad, i CTydeHTW, a Ha
3aHATTI NaHye aTtmocepa B3aEMOLONOMOrn
Ta koornepauii, Oe KOXeH pobutb CBil
iHOMBIgyanbHWUIA BHECOK, OiINUTLCA 3HAHHAMN,
inesmu, goceigom» (Ceitnuk, 2019: 65).

CTyoeHTu, aki BUBYalOTb YKPAIHCLKY $IK
yCcnaakoBaHy Ta iHO3eMHy, Yacto ob’egHaHi B
ogHy rpyny. Xoya TyT € TpygHouwi, 60
KOMYHIKaTUBHI MOXJSIMBOCTI CTyAeHTiB, Ans
SIKMX YKpaiHCbKa MOBa € YCMagKOBaHOW, €
BULLIMMMU, HiXK TUX, XTO BUBYAE ii K iHO3EMHY.
A OT HaBWYKM UYMTaAHHA YN rpamMaTudHa
KOMMETEHLiS ogHaKoBi. TOMY 3aHATTS LUKONW
«Kpok go YkpaiHu» MawTb [Bi YacCTUHWU:
dopMyBaHHS NEKCUMKO-rpamMaTU4HOI  KoMne-
TEHLU,ji, pO3BUTOK HAaBNYOK YNTAHHS, CIyXaHHS
Ta PO3MOBHI NPaKTUKW, L€ YiTKO BpaxoBaHO
0COONMBOCTI KOXHOro cTygeHTa. Y Mexax
rpyn CTYAEHTU AiNATbCsa 3a 3auikaBreHHAMMU
(Hanpuknag, X00i, notpetdn), 3a
MOXIMUBOCTAMM, 3a CTUMEM HaBYaHHSA, 3a
BMOOpPOM camux Y4yHiB, Bunagkoso. Bubip
mMartepianiB BU3Ha4ae piBeHb rpynu.

Okpemo € rpyna Tux, XTO MOYUHAE
BMBYaTM MOBY 3 Hynd. Lle, g9k npaswuno,
iHozemui. [Ona  udiel  rpynn  Baxnueo
chopMyBaTU HABUYKM CMiNKyBaHHSA. Y 3B’s3Ky
3 UMM BUWKNagadi MoAentoTb Pi3HOMAaHITHI
KOMYHiKaTUBHi  cuTyauii, nig 4ac 4Kux
CTYOEHTU «po3noBigatoTb npo cebe, KpaiHy, 3
SIKOI BOHM Mpuixanu, CBOK CiM’l0; OMUCYHTb
BMACHY 30BHIWHICTb YM 30BHILLHIA BUMA4
apyra; XapakTepuayoTb NMOMELLKaHHS,
TYPUCTUYHI  Micus  KpaiHW, Oe  BOHM
npoxusatoTb, abo X YkpaiHu; po3nosigarTb
npo  0cobnMBOCTI  HaUiOHANbHOI  KyXHi,
yntobneHi cTpaBn Ta cnocobu NpUroTyBaHHS;
nepefalTb  iHGopMmauilo npo  Tpaguuii
CBATKYBaHb [EepXaBHWX | penirinHnx CBST,

3BMYyai, 00psguM Towo. Buknagad moxe
NpPOCUTK CTyOeHTa pO3MOoBICTK npo
ynobneHun inem (aktopa /  akTOpPKY),

My3uKy (BMKOHaBLIB) YW po3nuTaTtn, SKMX
npaeun nosediHkM Tpeba [oTpumyBaTUCS,
Hanpuknag, y Teatpi abo $K npaBuribHO
opraHidyBaTu cBoto nogopox» (Tpymko, 2020:
22). AxTyanbHUMKM Temamm € pobounn i
BUXIOHWU OeHb CTYOEHTIB TOLLO.

BucHoBku (Conclusion). Y nigrotosui
A0 3aHATb MOTPIGHO BpaxoByBaTW, XTO
BMBYAE MOBY — HOCIl, BifiHIB YK iHLIOMOBELb,
sIKa Y HUX MeTa, piBeHb 3HaHb i BiK. OCHOBHI
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3aBaHHS YPOKY 3 YKpalHCbKOT MOBU SIK PiAHOI
— uUe po3BUTOK YMiHb npaulBaTn 3
iHbopMmauieto, cTBOptOBaTU W aHanisysatu
TEKCTU Ta BUCIOBMOBATU BriaCHy OYMKY.
Okpim TOro, Take 3aHATTS BUKOHYE BUXOBHY
dOYHKLHO.

[ns Buknagadie MoBUM SIK ycnagkoBaHol
LiNnbOBOK ayauTOPIEld € HOCIT YKpaiHCbKOT
MOBW Ha PiBHi, LLO A€ 3MOry iM CnifikyBaTmcs

Baoma abo y rpomagi, TOMy BapTO
30cepenmTUCsa Ha po3BUTKY HABUYOK YMTAHHS
Ta nucbemMa | OpMyBaHHI rpamaTU4HoOI

KomneTeHUji. Takox JopeyvHO 3BEPHYTU yBary
Ha iHTepdepeHLLito.
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Abstract. The interest in learning Ukrainian is constantly growing. Today, we can identify three
audiences that learn the language: Ukrainians, the diaspora and foreigners. Accordingly, approaches to
teaching it should be different. Therefore, the article defines the concepts of Ukrainian as a native language,
Ukrainian as a heritage language, and Ukrainian as a foreign language. Attention is focused on the content
of the concept of native speaker and its characteristics. Basic principles and tasks of a modern lesson in
Ukrainian as a native language are characterized. These include the development of skills to work with
information, create and analyze texts, and express one's own opinion. The lesson also performs an
educational function, ensures the mastery of moral, ethical and psychological principles of communication
and cooperation, etc. Traditional and non-traditional methods of language teaching are covered. For
teachers of Ukrainian as a heritage language, the target audience is bilinguals who usually have good oral
language skills formed under the influence of communication at home or in the community, but reading and
writing skills are not sufficiently developed. Therefore, teachers should focus on the development of reading
skills, including understanding the content of the text, and writing skills, including the ability to not only
reproduce texts but also compose them. Teaching should use an activity-based method, a differentiated
approach, a combination of different types of assignments, and interrelated language and culture teaching.
This audience faces problems related to interference. The article also highlights the main principles and rules
of teaching a language as a foreign one: the role of the foreigner's goal to learn the language, the choice of
teaching methods based on the communicative approach, the construction of courses according to the level
of language proficiency, the linguistic and cultural aspect, etc. As an example, the International Summer
School of Ukrainian Studies «Step to Ukraine» organized by the International Institute of Education, Culture
and Diaspora Relations of Lviv Polytechnic National University is cited.

Key words: native language, heritage language, foreign language, language teaching, language
schools.
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